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'ril. 

3cbiIIer8 I.and8mand, Dineren Ldr. 8cbudarr 
— ?an^en paa Hoken-^.8perA — kavde i »8ckv^a-
disckeg ^laZa^in« skrevet en ?ortss11inA om to krodre 
Xarl oA V/illrelm, 8snner af en Xdel8mand paa 
Ilandet, 8aa ^rundfor8lcje11iAe af Xara^ter, som genial 
I^et8indi^lied er torskjelliA fra k^k1eri8^ Xorre^tked. 
I hjemmet, i 81co1en 0A ved I^niver8itetet udvikler-
denne I^overen88temmsl8e mellem dere8 temperamenter 
8i^ mere 0A mere, indtil om8ider »Vin 0A Xjserli^-
ked, (^jasld, overdreven VelAjsrenked mod fattige 
studenter o^ en nl^l^eli^ Duel« noder Xarl til at 
il^Ate kemmeli^ bort fra /^ademiet 0A fravender 
kam ban8 ?ader8 Vnde8t. t^an Aaaer i Xri^8tjene8te 
lro8 l^rederil^ den ^.nden, bliver 8aaret ved ^reider^, 
angrer 8in fortid o^ 8gAer ved en aaben Lel^jendel8e 
»ar tilisede 8i^ den faderlige l'ilAive^e; forAjseve8! 
den 8tren^e VVillrelm forvan8^ede Kan8 Lrev, vA Xarl 
kiv intet 8var«. Oa Xri^en er forbi, vender Karl 



INVI.LVNINL, 

tilbade til sin hjemstavn 0A ta^er, uden at vsere 
kjendt, ?jene8te Ko8 en Londe. Ln Oa^, 6a kan 
falder l'rseer i Zlcoven, seer kan Lin ?ader i Xam^> 
med formummede ^iXnd, som 8trsske kam efter 
I.ivet; kan freder den Overfaldne o^ tvinder Volds-
mandene ril at bedende, kvem der kar fort dere8 
I^aand: V/ilkelm. ?or 8ent ind8eer den (^amle, at 
kan med Urette kar for8todt »Vn^lin^en med Kosen-
binderne 0A det folende fjerte«; men Karl Aiver 8i^ 
till^jende 0A kliver fra nu af sin ?ader8 (?l5ede, medens 
XV^ilkelm '>vorder et kMe for 8ine 8amvittiAked8naA — 
kan kar 8iden den 1"id doet i en kekjendt kvor 
kan o^ Kan8 ^Iovme8ter udbore Overkovedet for en 
3ekt, 8om man balder Zeloternes 8e^t«. 

I denne ^oN^llinA af Zckukart kave vi Xilden 
til »Koverne«. Oen8 forfatter kavde ved den8 Oifent-
IiMjsrel8e udtr^l^lceli^ demLerket, at kan vilde »^ive 
den til ?ris for et (-eni, 8om l^unde lave en Komedie 
eller Koman af den«, do^ paa det VMaar, at bemeldte 
<^eni »il<l^e af ^n^8teli^ked kenla^de Zcenen til 8pa-
nien eller (^rselcenland, men lod ?Iand1inAen fore^aa 
paa t^d8^ ^ordkund«. Oa den attenaari^e 8ckiller, 
endnu Llev paa l^ertuo Karl Lu^en8 I^gi8l^ole, de-
mseAtiAede 8i^ I^mnet, koldt kan si^ dette Xrav efter-
rettelig oZ fulgte overkovedet i (?rundtras^ene det 
Aivne 8tof, om kan end udvidede det med no^le n^e 
Motiver: kan lod krodrene vasre forel8l^ede i en o^ 
8amme ?iM 0A 8l^serpede derved Xonikkten mellem 
dem 8aalede8, at den ikke, 8om i l^ortxellin^en, kunde 
faae no^en for8onende I^d^an^; 0A kan ketonede den 
reliAieu8e Accent 8tssrkere, kvorfor kan o^8aa Aav 8it 
.^t^kke >^avn efter den dikelske ?aradel, 8om ^and-
linden for en Del 8tottede 8iA til, o^ kaldte det »Den 
fortakte 8on«. ?sr8t under de 8enere (^jennem-
ardeidel8er o^ Om8krivninAer A^ttede8 V^^ten 
lidt efter lidt don fra dette ?orkold o^ over paa 



det storre og almengyldigere ?rodlem, 8om lidens 
?rided88trssden og dulgte, men stserks l^ad ril lancier-
Ruelse fremdsd. Covere dlev nu »Stikkets ?arole«, 
som Scdiller senere udtalte, 6a lian Mrede sig om 
sit Dedutardeides lildlivelse, og nu forst naaede ?ran^' 
og Xarls Karakterer deres fulde Udformning: den 
skindellige Intrigant i Scdudarts ?ortaslling udvikledes 
til L^niker og ^.tdeist, og i Karls Skikkelse legemlig-
gjordes den cegte keprsesentant for (^enitiden, stasrk i 
Ord og vild i (3jerning: dam kunde det ikke, som 
Scdudarts Karl, falde ind at tage seneste dos en 
Konge — tvertimod, til trodsig Opsaztsigded mod al 
Samfundsorden dar dans laders I^naade brevet dam. 
Utilfredsstillet af den matte lid trseder dan op med 
Kraftgeniets dele?atdos. f^ans fjendske Stemning mod 
det Lestaaende fodes ikke af Legivendederne, den er 
tilstede dos dam ligekra Stikkets Leg^ndelse, og endnu 
inden dan8 Omgivelser dave vendt sig don fra dam, 
onsker dan at staa i Spidsen for en ?Iok dutter som 
sig 8elv og gjore l^dskland ril en Kepudlik, i 
Sammenligning med dvilken I^om og Sparta skulde 
vcere Nonneklostre. ^Vt disse Stemninger, de grsense-
lose Kravs og den utoilede t^andledrifts Oiedlikke, 
do8 Karl skilte med den resignerende Betragtnings og 
den diode kolsomdeds I^vilestunder, fuldstBndiggjor 
kun Lilledet af dam som l^pe paa Sturm- und vrang-
lidens Ungdom. 

I^itteraire lilsk)?ndelser til en Digtning 8om 
»boverne« davde denne lid just n^lig ^det. 177Z 
var »Oot? von Lerlicdingen« udkommen og fulgtes 
1774 af »V/ertder« og »Llavigo«; 177; udgav I^eise-
v/it^ sit Drama »)udus von farent«, 1776 Klinger 
Skuespillene »Die ^^villinge« og »Sturm- und Drang« 
(som gav ?erioden dens litteraire I>Iavn), og samme 
^ar saae XVagners — i mere end een henseende — 
grufulde Drama »Die Kindesmorderin« I^set. I disse 



forbilleder var »Koverne8« li6en8lcakeli^e 'l"one i^I<e 
klor an8laaer, men ud8UNAen af fuldr Lr^8r; den un^e 
8ckiller8 Oi^rnin^ var i 83,3, I^en8eende lcun er Llclvv. 
fjernere Impul8er, om end af 6irelcre lnd^'del8e paa 
8ir Vxerl<, modroA kan fra, andre lirreraire IVlsnsrre. 
I^an nsevner 8e1v blan6r di88e ?lurarck o^ Lervanres 
Kvi8 ?rem8rillin^er »viAreren8 e^en ^.and paa 8kak-
8peare8l< Vi8 kar amalgamerer ril en n^, 8and og 

5 karmoni^ Xaral^rer«, nemlig Xarl ^loor8. ^,nden8red8 
angiver kan )ean )ac^ue8 Kou88eau 8vm der Mellemled, 
6er tsrre fra ?lmarck ril »Koverne« — »Kou88eau, 
der pri8te ?lmarck, fordi kan kavde valgr opkoiede 
forbrydere ril Lmne for 8ine skildringer«. ?ra 
derre Mellemled dammer den rkerori8^e fovpri8ninA 
af l^aMrril8randen i ^lod8serning ril Xulruren, af 
I^erne8 fordeervel8e i ^1od8serning ril 8kovene8 ?re6. 
ffrer ?lMarck kar viseren reener 8in ttelr8 anrike 
?rokl; Lruw8 og Las8ar ere Karl ?vloor8 Vndling8-
8^i^el8er, og i barralen ril »boverne« kedder der 
om flovedper8onen: »I^an maarre ns6ven6igvi8 klive 
en Krnw8 eller Larilina. ^l^kkelige Xonjunkwrer 
Ke8remme kam for der ^Vnder, og fsr8r ved 8lurningen 
af en uk^re forvildede naaer kan ril den fgr8re«. 
?aavirl<ningen af Lervanre8 er Kendelig daade i 
enlcelre fpi8oder af »Koverne« og i vigrige l'rXlc 
Ko8 8kue8piller8 tlovedper8on. I der 60. Xapirel af 
»Don (^uixore« mode vi den «dle I^sver Koc^ue 
(-uinarr, der »af ^aMren er medlidende og velvillig«, 
men dog kar tlsevn over I^rer ril fiv80pgave. Denne 
l^sved8mand for en 8pan8^ Lande 8lcildre8 i fig-
ked med den r^d8lce — 8om imponerende, kedende 
8om en I-Ier8l<er, msrk af Aie og melankodlc at 
8ind. for 8enr ind8eer kan der ^lykkebringende ved 
8in fserd. »8om den ene Afgrund forer ned i den 
anden, den ene Z^nd ind i den anden,« 8iger ko^ue, 
»8aalede8 kave mine Ussvnbedrifrer 8ammenkjVder sig 



paa 6en Vis, at jeA maa ra^e ikke klor mine e^ne, 
men o^saa ^n6res paa min 8amvini^ke6«. Koc^ue 
forer et srren^r KeZimenre o^ Ajor kort ?roces; 6a 
en af boverne sseNer si^ op imo6 ^.niorerens r^ranniske 
Lravke6, faaer kan en 1i^nen6e kekan6lin^ som Zpie^el-
ker^ o^ Zckufrerle: o^saa ^oczue <-uinarr Kol6er 
»fr^^reli^ lVlsnsrrin^« oA kis ver I^ove6er paa Op-
rsreren me6 6e Or6: »8aale6es M^rer jeA frsskke 0A 
forvovne l^un^er«. »^lle forfssr6e6es, oA In^en 
vove6e ar ^trre et Or6, saa sror var 6en k^6i^ke6, 
6e viste kam«. 

»?aa skakspearesk Vis«, si^er 8ckiller, Kav6e 
kan kekan6ler cle ktteraire Impulser til sin DiA> 
nin^, for at faae 6em ril ar fremkrin^e en n^ Ln-
Ke6. iVlen o^saa paa an6en Ivlaa6e Kav6e clen r^6ske 
Dirrer lserr af 6en engelske — lazrr no^et Vi^ri^r o^ 
Vsssenli^r. ?ran^ ^loor er 6irekre Efterkommer af 
Kickar6 6en 1re6ie, kans fsrsre Nonolo^ er u6run6en 
af L6mun6s Lneiale i »XonA kear«, Xarls Lerra^t-
nin^er over 1i6 o^ Lvi^ke6 kave samlers »Vssre 
eller ikke vsere« ril nssrt korkille6e. L)A ?aavirkninAen 
af 8kakspeare er overkove6et kjen6eliA i 6en kele 
Diktion, saale6es som 6en maarre forme si^ for en 
Vn^lin^, 6er var kenreven af er srorr Kordille6e o^ 
me6 l?rsen6en6e Vilke streebte ar naa op ril clets I^op-
naaeli^ke6. 8ekillers skikkelser rase som kear o^ 
Kul6re som Otkello, men l^lan^en kar 6en nk^MeliAe 
Lil)?6, 6er t^6er paa en inclre 1"omke6, som 6en 
K^n6i^e Xarakterskil6rin^ en6nu ikke kar naaer ar 
f^I6e. Digteren in6romme6e 6a o^saa senere, ar kan 
i »Koverne« Kav6e 6ristet si^ ril ar skildre Mennesker, 
in6en kan en6nu Kjen6te 6em. Ikke 6esmin6re kan 
man forsraa lidens Xritik, naar 6en kk er saadant 
Indtrak af Oi^tnin^en, ar 6ens Dom lsd: »Xunne 
vi nogensinde venre os en t^6sk Zkakspeare, saa maa 
6et klive forfatteren af »Ksverne«.« 



skiver blev 8krevet i 3muZ un6er man^e 
Van8keli^be6er i 6en 8i^8te ?i6 af Zcbiller8 Opbol6 
i Karl88kolen. 1780 var ^lanu8kriptet fser6i^t, kort 
forin6en 8cb'1ler forlc,6 ^Ka6emiet c>^ traa6te in6 i 
øseren 8vm Ke^iment8me6icu8 »u6en ?ortepee«. ^an 
8S^te at Kn6e en ^orlssMer ril 8it 8kue8pi1, men kor-
Nssve8. 8aa I06 kan 6et trekke paa e^en Lekv8t-
nin^ c>^ 1a^6e 6erve6 (^runcien til en (^^16, livi8 
Voxen me6 dårene IxenAe voI6te Kain 6e pin1i^8te 
kr).'6erier. Denne Dl68te I^6^ave af 1781, en af 6e 
8je16ne8te biblio^rak8ke 3katte, b^rer paa 1itelb1a6et 
en Vidnet, 8om fc>re8tiller I^sveren Xarl Ivloor — i 
et 81a^8 antikt Xv8tume! — 8vser^en6e I^Nvn veci 
8^net af 8in fra l'aarnbvsslvin^en frem8ti»en6e ?a6er. 
^lere bekjen6t er 6en »an6en forbe6re6e« ^6^ave fra 
1782 me6 6en op8prin^en6e lsve Oevi8en 
^z>K^os« 80M ^itelvi^net. »Ksverne8« ?remkom8t 
i litteraturen vakte — u6en at berige Digteren 
6en me8t 1even6e ve1taAel8e. 3t)'kket8 revolutionaire 
?atbv8, ven6t mo6 8aaman^e 8i6er paa een^an^, 
fXNAe6e bv8 6en letbevss^eli^e I_sn^6om c>Z forar^ecle 
6e ^16re 0^ rnere Le8in6i^e. ln af 6em, en f^r8te-
1i^ ?er8vn, 8a^6e til Ooetbe: »Iiav6e jeZ v^ret Vor-
berre oZ 8taaet i Le^reb me6 at 8kabe Ver6en, 0^ 
Kav6e je^ i 6et Sieblik kunnet foru68e, at en^an^ i 
1"i6en 3ckiIIer8 I^gvere viI6e blive brevet, 8aa bav6e 
jeA 1a6et v-ere me6 at 8kabe Verclen«. Zckiller 8elv 
var fvrsvri^t kun et ?ar ^.ar om at komme udover 
6en I^mo6enbe6, 6er ^aaer I^aan6 i I^aan6 me6 
(Fenialiteten i ban8 8kue8pil: »I^bekjen6t me6 
^vlenne8ker c>A Nenne8ker8 HkjNbne,« 8krev ban allerede 
1784, »maatte min?en8el ns6ven6i^vi8 forfeile Mellem-
linien mellem LnAel oZ Ojssvel frembringe et 
I_Ili^re, 8vm bel6i^vi8 ikke fan6te8 i Ver6en, 0^ 8c»m 
jeA kun kan sn8ke I^6s6eli^be6 af 6en (-run6, at jeA 
fjerne viI6e forevige 6ette Lxempel paa en Zkabnin^, 



-KSVLKNL.. 

Kvi8 1'ilklivel8e 8lc^lde8 den mod Gaturen 8tridende 
Llandin^ as 8ukordinarion o^ Oeni«. 

1782 l^om »Ksverne« paa scenen i ^annkeim, 
kvor ltlland 8pillede ?ran^ Noor. 8lcjsndr Digteren 
il<I<e kavde kavt 8cenen for Gie, 6a kan 8l^rev 8ir 
3lvne8pil, 8ane det 8iA do^ 8trax fa8l i del l^d8l^e 
1"kearer8 Repertoire 8om et af del8 uundvserliA8le 
Le8tanddele 0A kar kssvdel denne ?1ad8 indtil den 
Oa^ ida^. »Oel8 ?orfaNer robede overhoveder er 
lkealral8k In8linl^l af fsr8le l^an^«, 8i^er ^Vilk. 
8ckerer i 8in l^d8l^e I^itteralurki8lorie. »I^ad kam o^8aa 
man^en^an^ kave la^l larverne for t^l^t paa, lad Kan8 
8proo- 8vse1^e i komka8li8l^ Overdrivere, lad Xraflen 
va;re dreven til kaaked, lad kam la^e det no^el over-
iladi8l< med lVloliverin^en oA tumle no^et vill^aarli^t 
med 8and8^n1i^keden, lad lntri^en vssre plump 0A 
den ene8te lvvindeli^e Kolle forfeilet: fra fsr8t til 8id8t 
fsn^ler kan doA 8it ?uklilcum; in^en8led8 mandler 
l)ialo^en8 Zjsel, Xonlra8ten, in^en8led8 den dramaN8l^e 
^Iandlino8 Vss8en, Xonililcten; nse8ien overak Aaaer 
del fremad i 8torm8^ridt, 0A enkelte 8cener8 ^la^t 
griber I^ss8ere 0^ ^il8l^uere den Oa^ idaA 8om i kine 
fjerne "I'ider«. 

/<5^. 





Rsverne.  
Lt Skuespil. 

, 
h i p p s c r a t e s .  

<2use mecZicsmeiira nor> ssnsni, terrum 
zsvat, quss kerrum von saasr, iKnis saast 

t^vud ^cegeinidlcr ikke Icrge, loeger Jernet! bvad Icrrnet ikke !oeg 

Icrger Ilden. 





p e r s o n  e r .  

Libertinere, senere Rovere. 

M a x i  m i  l i a n ,  r e g e r e n d e  G r e v e  M o o r ,  
A a r l  ^  
F r a n z  /  h a n s  S ø n n e r .  

A m a l i a  v o n  L d e l r e i c h ,  

S p i e g e l b e r g ,  

S c h w e i z e r ,  
Grin, m, 
R a z m a n n ,  
S c h u f t e r l e .  
R o l l e r ,  

R o s i n  s k y ,  

S c h w a r z ,  

H e r m a n ,  e n  A d e l s m a n d s  u o e g t e  S s n .  

D a n i e l ,  T j e n e r  h o s  G r e v  M o o r .  

Pastor Moser. 
En pater. 

Rsvere. 

Bipersoner. 

(Handlingen foregaar i Tyskland, i et Tidsrum af omtrent to Aar ) 





H o r s t e  A k t .  

Horste Hcene. 

F r a n  k e n .  
Sal paa Moors Slot. 

F r a n z .  D e n  g a m l e  M o o r .  

F r a n z .  
Men har ) det ogsaa godt, Lader? I ser 

saa bleg ud. 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Deg har det helt godt, min Son. 
det, du vilde fortcelle mig? 

Hvad var 

F r a n z .  
posten er kommet — der er Brev fra vor 

Rorrespondent i teipzig — 

D e n  g a m l e  ! N o o r  
(ivrigt). 

<Lr der Efterretninger fra min Son Rarl? 

- IZ 



Schiller. 

F r a n z .  
Hm! hm! — Ja. Men jeg er bange for -

jeg veed ikke — om jeg — jert Helbred — Lr ) 

nu ogsaa virkelig ganske rask, Fader? 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Jeg er saa fris? som en Fifl i vandet! — Han 
skriver altsaa noget om min Son? — Men hvor

for er du bekymret for mit Helbred? Nu har du 

gjort mig det samme Sporgsmaal to Gange. 

F r a n z .  
Hvis er syg — hvis der er Spor af Tale 

om, at kan blive det, saa lad mig — jeg skal 

sige jer det paa en mere belejlig Tid. lhaivt afsides.) 

Denne Tidende er ikke noget sor et skrsbeligt Legeme. 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Aa Gud! Gud! Hvad er det? 

F r a n  z .  
Lad mig forst vende mig bort et Gjeblik og 

grcede en medlidende Taare over min fortabte 

Broder — jeg burde tie for evigt — thi han er 

eders Son; jeg burde for evigt skjule hans Skjcendsel 

— thi han er min Broder. — Men at adlyde 

eder er min fsrste sorgelige pligt — dersor til

giv mig! 



Rsverne. 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Rarl! Rarl! hvis du vidste, hvor din Adfcerd 
piner din Laders Hjosrte! Hvis du vidste, at en 

eneste glad Efterretning fra dig vilde lcegge ti Aar 

til mit Liv — gjsre mig ung igjen — medens nu 

hvert Budflab bringer mig et Skridt ncermere til 
Graven! 

F r a n z .  
Hvis det er saa, gamle Mand, saa Farvel — 

da vil vi endnu i Dag alle komme til at grcede 
ved jer Riste. 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Nej, bliv her! — Der er jo kun et lille, kort 

Skridt tilbage — lad ham faa sin vilje. (Idet han 

satter sig.) Hans Fcedres Synder blive hjemssgte i 

tredje og fjerde Led — lad ham scette Rronen paa 
Vcerket! 

F r a n z  
(tager Brevet op af Lommen). 

D kjender vor Rorrespondent! ^)eg vilde give 

min hejre Haand for at kunne sige, at han er en 
Legner, en sort, giftig Lsgner — — Fat jer! 

Undskyld, at jeg ikke lader jer selv lcese Brevet.— 
Lndnu maa ^ ikke hore alt. 

D e n  g a m l e  ! N o o r .  

Jo,'alt, alt — min Son, du sparer mig for 
at komme til at gaa paa Krykker. 

— 55 -



Schiller. 

F r a n z  
(loeser). 

„Leipzig, d. Maj. — Hvis ikke et ubrodeligt 

Lsfte til dig, kjcere Ven, tvang mig til ikke at 

dslge det allermindste, som jeg kan opsnappe om 

din Broders Skcebne, saa skulde min uskyldige pen 

aldrig i <Lvighed have voldt dig pinsler. Af 

hundrede Breve fra dig kan jeg se, hvor Efterret
ninger af denne Art maa gjennembore dit broder

lige Hjcerte; jeg synes allerede, at jeg ser, hvorledes 

din fljcendige, din afskyelige" — — (ven gamle moor 

skjuler sit Ansigt.) Fader, jeg losser kun det lempeligste 

for jer — „din afskyelige Broder faar dig til at 

udgyde tusend Taarer," —- ak ja! de flod — de 

styrtede i Stromme ned ad mine medlidende binder 

— „jeg er til Mode, som om jeg saa' din gamle, 

fromme Fader blive ligbleg" — Desus Maria! ) 

er det jo, fsrend ) endnu veed det mindste! 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Gaa videre! Gaa videre! 

F r a n z .  
„Blive ligbleg, falde tilbage i sin Stol og 

forbande den Dag, da han for forste Gang blev 

kaldt Fader af en stammende Tunge. Man har 
ikke villet meddele mig alt, og af det lidet, som 

jeg veed, erfarer du kun lidet. Din Broder synes 

nu at have fyldt sin Skjcendsels Maal; jeg kjender 

i alt Fald ikke noget, som staar over det, han nu 
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har naaet; men det kan jo gjcerne vcere, at hans 

Geni overtrceffer mit i saa Henseende. Lfter at 
have gjort en Gjceld paa fyrretyve tusend Dukater" 

— en net Lommeskilling, Lader — „efter at have 

forfort en rig Banquiers Datter her i Byen og 

givet hendes Rjcereste, en brav Lyr af god Familie, 
et dsdeligt Saar i en Duel, tog han i Gaar Nat 

den store Beslutning: ved Flugt at unddrage sig 

Retfærdighedens Arm sammen med syv andre, 

som han har draget med ind i sit liderlige Levned" 

— Men Lader dog! Lor Guds Skyld, Lader! 
Hvad er der i vejen med jer? 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Det er nok. Hold op, min Son I 

L r a n z .  
)eg fkaaner jer — „man har sendt Stikbreve 

efter ham, Gfrene for hans Lorbrydelse kroeve hoj-
rsstet Erstatning, der er sat en pris paa hans 
Hoved — Navnet Moor" — Nej, mine Lceber 
skal aldrig myrde min Lader! (River Brevel i Stykker.) 

Tro det ikke, Lader! Tro ikke en Stavelse af, 
hvad han skriver. 

D e n  g a m l e  M o o r  
(heftigt grcedende). 

Mit Navn! Mit uplettede Navn! 
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F r a n z  
sfalder ham om Halsen). 

Den flammelige, trefold skammelige Rarl! ^)eg 

anede det jo allerede, da han, skjont han kun var 

Dreng, rendte efter pigerne, da han drev omkring 

paa Markerne og i Bjcergene med Gadedrenge og 

andet elendigt pak, da han undgik at se Rirken, 

som en Forbryder Fcengslet, og kastede de Skillinger, 

han havde tigget af jer, i den fsrste den bedste 

Betlers Hat, medens vi sad hjemme og sogte Op

byggelse i fromme Bonner og hellige Boger I — 

^)eg anede det jo allerede, da han hellere vilde 

lcese om Julius (Lcesar og Alexander Magnus og 

andre gudsforgaaene Hedninger end om den bod

færdige Tobias! Hundrede Gange har jeg spaaet, 

— thi min Rjcerlighed til ham var altid begrcenset 

af den barnlige pligts Skranker — hundrede 

Gange har jeg spaaet, at den Fyr vilde styrte os 

alle i Skjcendsel og Elendighed! — Ak, gid han 
ikke bar Navnet Moor! Gid mit Hjcerte ikke 

bankede saa varmt for ham! Denne ugudelige 

Kjcerlighed, som jeg ikke kan udrydde, vil anklage 

mig, naar jeg en Gang staar for Guds Domstol! 

D e n  g a m l e  ! N o o r .  

Ak — mine Udsigter! !Nine herlige Drommel 

F r a n z .  
Ja, jeg veed det nok. Det var jo det, jeg 

sagde. Denne fyrige Aand, som brcendte i ham, da 
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han var Dreng, og som gjorde ham saa modtage

lig for alt, hvad der var stort og skjont; denne 

Aabenhed, der straalede ud af hans Gjne, denne 

Godhjcertethed, der fik ham til at grcede, hver 

Gang han saa nogen lide, dette mandige Mod, 

der fik ham til at klatre op i hundredaarige Eges 

Top og til at springe over Grave, pallisader og 

rivende Strsmme, denne barnagtige ALrgjerrighed, 

denne uovervindelige Stivsindethed og alle disse 

skjsnne, straalende Dyder, som spirede i det Rjcele-

barn, alle disse Ting, sagde I altid, vilde gjore 

ham til en varmtfslende ven, til en fortræffelig 
Borger, til en Helt, til en stor, stor Mand. -

Nu kan I se det, Fader! — den fyrige Aand 
har udviklet sig, udfoldet sig, den har baaret her

lige Frugter! Se, hvor kjont denne Aabenhed har 
forvandlet sig til Lrcekhed! Se, hvor denne God-

hjaertethed faar ham til at kurre omt for Roketter, 

hvor den gjor ham modtagelig for en Frynes 
yndigheder! Dette fyrige Geni har i knap sex 

Aar opbrugt sit Livs Olie i den Grad, at 

Folk, naar de ser ham, er saa uforskammede at 
sige: c'est I'amour czui a fait ?a! ^a! se dette 

kjcekke, opfindsomme Hoved, det smeder og udforer 

flaner, mod hvilke en Cartouches og en Howards 
Heltebedrifter blegne! Gg naar forst disse prcegtige 
Spirer er komne til deres fulde Udvikling! ^ 

saa ung en Alder kan man jo ikke vente noget 

fuldkomment! - Hor, Fader, I oplever maaffe 
e n d n u  d e n  G l c e d e  a t  s e  h a m  i  S p i d s e n  f o r  e n  

- i? -
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Hcer, som residerer i Skovenes hsjtidelige Tavshed 

og befrier den trcette Vandringsmand for en Del 

af hans Rejsegods — maaske kan 15, inden ) 
gaar i Graven, opnaa at foretage en valfart til 

det Monument, som han oprejser til ALre for sig 

selv mellem Himmel og Dord — maaske — Lader, 

Lader, Lader — se jer om efter et andet Navn, 

for at ikke Rrcvmmere og Gadedrenge, som har 

set et portrcet af eders Hr. Son paa Torvet i 

Leipzig, stal pege Fingre ad jer. 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Ogsaa du, Franz, ogsaa du? Ak, mine Born l 

1 vor de sigte efter mit Hjcerte! 

F r a n z .  
I ser, jeg kan ogsaa vaere vittig; men mit 

Vid er Skorpionstik. — Gg saa det tsrre Hverdags

menneske, den kolde, stive Franz, og hvad det nu 

alle var for nogle Tilnavne, som Modscetningen 

mellem ham og mig indgav jer, naar han sad 

paa eders Skjod eller kneb jer i Kinderne — han 

vil en Gang do inden for sine fire vcegge og 
raadne og blive glemt, naar dette Genis Ry flyver 

fra pol til pol. — Ha! !Ned foldede Hasnder takker 

den kolde, tsrre, stive Franz dig, o Himmel, — 

fordi han ikke er som denne! 

D e n  g a m l e  M o o r .  
Tilgiv mig, mit Barn, vcer ikke vred paa en 

Fader, som opdager, at hans planer er slaaede fejl. 
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Den Gud, som sender mig Taarer gjennem Karl 

vil lade dig, Franz, torre dem bort fra mine Gjne. 

F r a n z .  
Ja, Fader, Franz skal torre dem bort fra 

eders Gjne. Franz vil scette sit tiv ind paa at for-
lcvnge eders. <Lders Liv er det Grakel, som jeg 

forst og fremmest raadsporger om, hvad jeg skal 

gjsre, det Spejl, gjennem hvilket jeg betragter alt 

— ingen pligt er mig saa hellig, at jeg ikke 
skulde vcere rede til at bryde den, naar der er 

Tale om jert kostbare Tiv. — Tror ) ikke nok det? 

D e n  g a m l e  N o o r .  

Der er endnu store pligter, som hviler paa 
dig, min Son — Gud velsigne dig for, hvad du 
har vceret og vil vcere for mig! 

F r a n z .  
Sig mig en Gang — hvis I ikke var nsdt 

til at kalde ham jer Son, var I da ikke en 
lykkelig !Nand? 

D e n  g a m l e  ! 7 k o o r .  

Ti stille, aa ti stille I Da Fsdselshjcelpersken 
bragte mig ham, loftede jeg ham op imod Himlen 
og udbrod: Er jeg ikke en lykkelig !l!and? 

F r a n  z .  
Sagde I det? Naa, er blevet det? ^ mis

under den ringeste af eders Bsnder, fordi ban ikke 

-- 2! — 



Schiller. 

er denne Mands Fader — I har Sorg, saa lcrnge 

I har den Son. Denne Sorg vil voxe med Karl. 
Denne Sorg vil undergrave eders tiv. 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Han har gjort mig til en firsindstyveaarig 
Mand? 

F r a n z .  
Naa, altsaa — hvis ) skilte eder af med 

denne Ssn! 

D e n  g a m l e  N o o r  
(farer op>. 

Franz! Franz! Hvad er det. du siger? 

F r a n z .  
Lr det ikke denne Rjcerlighed til ham, der 

volder jer al den Sorg? Uden denne Rjcerlighed 

er han ikke mere til for eder. Naar ikke denne 

utilladelige, denne fordommelige Rjcerlighed var 

til, saa var han dsd for eder — var han aldrig 

fsdt for eder. Det er ikke Rjod og Blod, men 

Hjcertet, som gjsr os til Fcedre og Ssnner. Naar 

I ikke elsker ham lamger, saa er denne vanartede 

Fyr heller ikke lcenger jer Son, selv om han ogsaa 

var skaaret ud af jert Ajod. Han har hidtil vceret 

jer Gjesten, men nu — dersom dit Gje forarger 

dig, siger Skriften, saa riv det ud. Det er bedre 
at gaa ensjet ind til Livet end at have to Gjne 

og kastes i Helvedes Ild. Det er bedre at gaa 
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barnlss ind til Livet, end at baade Fader og Son 

kastes i Helvedes )ld, Saaledes taler Guddommen! 

D e n  g a m l e  M o o r .  

vil du have, at jeg skal forbande min Son? 

F r a n z .  
Nej! Nej! — ) skal ikke forbande eders Son. 

Hvem kalder I jer Son? — ham, hvem H gav 

Livet? — selv om han ogsaa gjor sig al op
tænkelig Umage for at forkorte eders? 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Ak, det er alt for sandt! Det er en Dom 
over mig. Herren har befalet ham det! 

F r a n z ,  
Ran se, hvor ssnligt eders Hndlingsssn 

handler imod eder! han drceber eder med eders 

egne faderlige Folelser, han myrder eder ved eders 

Rjcrrlighed, ja, han har bestukket eders Fader
hjerte til at gjsre det af med eder. Naar ) 

forst er faldet fra, saa er han Herre over eders 

Godser og kan lade sine Drifter have frit Lob. 
Dcemningen er borte, og hans Lysters 5trsm kan 

nu bruse friere frem ad. Ta?nk jer en Gang i 

hans Sted! Hvor ofte maa han ikke onske sin 
Fader under Jorden — og sin Broder — de staa 

jo saa ubarmhjertigt i vejen for hans Udskejelser! 
Men er det at gjengjcelde Ajcvrlighed med Rjcer-
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lighed? (Lr det at vise ssnlig Taknemmelighed mod 

en mild Fader? Naar han opofrer ti Aar af eders 

tiv for et Gjebliks gejle pirring? Naar han i et 

vellystigt Minut scetter sine Fcedres Ry paa Spil, 

et Ny, der har vceret uplettet i syv Aarhundreder? 

Kalder I ham eders Son? Svar mig! Ralder 

I det ssnligt? 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Det er et ukjcerligt Barn! Ak, men dog mit 

Barn, dog mit Barn! 

F r a n z .  
<Lt dejligt, kosteligt Barn, som evig og altid 

spekulerer paa, hvorledes han skal blive af med 

sin Fader! Gid I dog kunde fatte det! Gid 

dog Skcellene vilde falde fra eders Gjne! Men 

eders Overbærenhed maa bestyrke ham i hans 

taster, eders Hjcelp gjsre dem berettigede. ) tager 

Forbandelsen fra hans Hoved; — eder, Fader, 

eder vil Fordsmmelsen ramme. 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Det er retfcerdigt, meget retfcerdigt! Min, 

min er hele Skylden! 

F r a n z .  
Hvor mange Tusender, der har bcelget sig 

fulde af Vellystens Boeger, er ikke blevne forbedrede 

ved Lidelser! Gg er ikke den legemlige Smerte, 
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der folger med al Overdrivelse et Fingerpeg fra 

den guddommelige vilje? Har Mennesket Lov til 

ved sin grusomme Gmhed at ophceve dens virk

ning? Har en Lader Lov til for evigt at odelcegge 

det pant, der er betroet ham? Hvis overlader 

ham til hans Elendighed i nogen Tid, Lader, tror 

) saa ikke, at han enten maa omvende og for

bedre sig, eller at han selv i Elendighedens store 
Skole vil vedblive at vcere en Skurk, og saa — 

ve den Lader, som ved Forkjcelelse tilintetgør en 

hsjere visdoms Beslutninger! - Hvad mener 
Lader? 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Jeg vil skrive t,l ham, at jeg slaar Haanden 

af ham. 

L r a n z. 
Deri handler ) ret og klogt. 

D e n  g a m l e  A l o o r .  

At han aldrig skal komme mig for Gjnene 
igjen — 

L r a n z. 
Det vil have en heldig virkning. 

D e n  g a m l e  M o o r .  
<?joerligt>. 

— for han er bleven anderledes. 

L r a n z .  
Ja vel, ja vel. — Men hvis han nu kommer 

med Hyklerens Maske, grceder, til faar !Ned-
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lidenhed, smigrer, til I tilgiver ham, og nceste Dag 

gaar hen og haaner eders Svaghed i sine Skjogers 

Favn? — Nej, Fader! Han vender frivilligt tilbage, 
naar hans Samvittighed frikjender ham. 

D e n  g a m l e  ! N o o r .  

Saa vil jeg ftrax skrive til ham. 

F r a n z .  
Vent lidtl Hor endnu et j)ar Ord, Fader. 

^)eg er bange for, at eders Harme kunde bringe 

eder til at skrive for haarde Grd, som vilde knuse 

hans Hjcerte — og saa — tror I ikke, at han vil 

anse det for et Tegn paa Tilgivelse, naar I 

vcerdiger ham en egenhcendig Skrivelse? Det er 

vist bedre, at ) overlader det til mig at skrive. 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Ja, gjsr det, min Ssn. — Ak, det vilde dog 

have faaet mit Hjcerte til at briste! Skriv til ham — 

F r a n z  
lhurtigt) 

Ja, det bliver altsaa derved? 

D e n  g a m l e  Z A  o  o r .  

Skriv til ham, at jeg har grcedt tusend blodige 

Taarer, at jeg har haft tusend ssvnlsse Ncetter — 
men driv blot ikke min Son til Fortvivlelse! 
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F r a n z .  
Vil ^ ikke lcegge jer lidt, Fader? Det har 

taget svcert paa jer. 

D e n  g a m l e  ! f l o o r .  

Skriv til ham, at mit Faderhjcerte — ^eg 

siger dig, driv ikke min Son til Fortvivlelse! 
tGaar bedrsvet ud.) 

F r a n z  
sser leende efter ham). 

vcer rolig, gamle, du kommer aldrig til at 

trykke ham til dit Hjcerte; dertil er Vejen ham 

spcerret som Himlen for Helvede. Han var revet 

ud af dine Arme, for du vidste, at du var i Stand 

til at finde dig i det. — ^)eg maatte jo vcere en 

ynkelig Stymper, hvis jeg ikke en Gang kunde have 

bragt det saa vidt, at jeg kunde rive en Son bort 

fra Faderens Hjcerte, selv om han var smedet til 

det med Icvrnbaand. — ^)eg har omgivet dig 

med en magisk Rreds af Forbandelser, og han skal 

ikke bryde den. — Til Tykke, Franz! Ajcelebarnet 

er borte. — Skoven er lysere. ^)eg maa tilintet-

gjsre disse papirer helt, hvor let kunde man ikke 
gjenkjende min Haandskrift! (han samler Stumperne af Brevet.) 

Sorgen vil snart rydde den gamle af Vejen — 

og hun — jeg maa rive Rarl ud af hendes 
Hjaerte, selv om hun halvvejs skulde gaa til Grunde 
ved det. 

Jeg har Ret til at vcere harmfuld mod 
Naturen, og paa min ALre, jeg vil gjore den Net 

— 2? — 



Schiller. 

gjceldende. — Hvorfor var ikke jeg den fsrste, der 

krsb ud af Modersliv? Hvorfor var ikke jeg den 

eneste? Hvorfor var det mig, netop mig, som den 

moderlige Natur beloessede med denne Dynge 

Hceslighed? Man skulde tro, at hun havde spillet 

Fallit den Gang, da hun srembragte mig I Hvor

for har netop jeg faaet denne Laplcenderncese? 

Hvorfor skulde netop jeg have denne Negermund? 

Disse Hottentotojne? Jeg tror virkelig, at hun 

har samlet det afskyelige hos alle Menneskeracer, 

kastet det i en Bunke og lavet mig deraf I Dod 

og Helvede! Hvem har givet hende Fuldmagt 

ti! at give ham dette og at ncegte mig det? 

Kan man gjore sig lcekker for hende, fsr man er 

til? cLller forncerme hende, for man bliver skabt? 

Hvorfor er hun optraadt saa partisk? 

Nej! Nej! Jeg gjsr hende Uret. Hun har 

jo dog givet os Gpfindelsesevne, sat os nogne og 

y n k e l i g e  p a a  B r e d d e n  a f  d e t t e  s t o r e  O c e a n  v e r d e n .  

— Svomme, hvem der svomme kan, og den, der 

er for klodset, lad ham synke! Mig har hun intet 
givet; det bliver min Sag, hvad jeg vil gjsre mig 

til. Lnhver har lige Ret til det storste og mindste, 

Lordring bliver knust mod Lordring, Drift mod 

Drift og Rraft mod Kraft, Sejrherren har Retten, 

og Skrankerne for vore Arcefter ere vore Love. 

Der gives jo nok visse fagter, svm man har 

sluttet for at scette Verdenskredsens j)ulse i Be-

vcegelse. Lt cerligt Navn! — Da, det er sandelig 

en righoldig Mynt, som man kan sjakre mesterligt 
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med, naar man forstaar at give den ud paa en 

pcen Maade. Samvittighed, — aa ja, saamcend! 

et dejligt Fugleskræmsel til at jage Spurve bort 

fra Rirsebcertrceet! — en godt skrevet vexel, 

med hvilken ogsaa Fallenten til Nod kan klare sig. 

^)a, det er meget prisværdige Indretninger, 

med hvilke man kan holde Narrene i Respekt og 

pobelen under Toften, for at de kloge kan have 

det des bedre. Det er utvivlsomt nogle ret mor

somme Indretninger! De minde mig om de 

Hegn, som mine Bonder meget snedigt anlcegge 

omkring deres Marker, for at ingen Hare skal 
komme ind paa dem, for Guds Skyld ingen Hare! 

— Men den naadige Herre giver sin Hest af 
Sporerne og galoperer saa dejlig blodt hen over 
den salig Host. 

Den stakkels Hare! Det er dog en jammerlig 

Rolle at maatte spille Haren her iverden! — Men 
Naadigherren maa have Harer! 

Altsaa, ras? af Sted over alle Hindringer! 
Den, der ikke er bange for noget, er ikke mindre 
maegtig end den, hvem alle er bange for. Det er 

for Gjeblikket paa Moden at gaa med Spcender paa 

Buxerne, saa man kan gjsre dem videre og sncevrere 
efter Behag. Vi vil lade tage Maal af os til en 

Samvittighed efter nyeste Fa<zon, saa vi kan gjore 
den videre, naar vi lcegger os ud. Hvad kan vi 

gjsre for det? Gaa til Skrcedderen! ^)eg har 
hsrt snakke vidt og bredt om noget, der kaldes 

Blodets Rjasrlighed, saa en simpel Mand kan blive 
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ordentlig hed om Grene ved det. — Det er din 

Broder! — Det er udlagt: Han er bagt i samme 

Gvn som du, — altsaa skal han vcere dig hellig! 

— Lceg dog en Gang Mcerke til denne mcerkelige 

Ronsekvens, denne pudsige Slutning: sra Legemernes 

Naboskab slutter man til Aandernes Harmoni, fra 

d e t  s a m m e  H j e m  t i l  d e  s e l v s a m m e  F o l e l s e r ,  f r a  

samme Slags Rost til samme Slags Tilbøjelighed! 

Men lad os gaa videre. Det er din Lader! Han 

har skjcenket dig Livet, du er hans Rjod og Blod 

— altsaa skal han vcere dig hellig! Atter en snedig 

Konsekvens! ^)eg gad dog sporge: hvorsor har 

han avlet mig? Da vel ikke af Rjcerlighed til 

mig, som forst skulde blive til et Jeg? Rjendte 

han mig, for han avlede mig? Eller onskede han 

at faa mig den Gang, da han avlede mig? 

vidste han, hvad jeg skulde blive til? Det vil 

jeg ikke haabe, ellers kunde jeg have Lyst til 

at straffe ham, fordi han dog avlede mig! Skal 

jeg takke ham, fordi jeg blev Mand? Lige saa 

lidt som jeg kunde klage over ham, hvis han 
havde gjort mig til Rvinde. Ran jeg anerkjende 

en Rjcerlighed, der ikke grunder sig paa Agtelse 

for mit Selv? Runde der vcere Agtelse til Stede 

for mit Selv, som jo forst skulde blive til ved det, 

hvorfor det maa vcere Forudscetningen? Hvori 

stikker saa det hellige? Monstro i selve den Akt, 
ved hvilken jeg opstod? — Som om det var 

noget andet end en dyrisk proces for at tilfreds

stille dyriske Lyster! — Lller stikker det maaske i 



Rsoerne. 

Resultatet af denne Akt, der dog ikke er andet end 

en jcernhaard Nsdvendighed, som man saa gjcerne 

snskede pokker i Vold, naar det ikke maatte ske 

paa ^jodets og Blodets Bekostning. Skal jeg 

kanske give ham gode Grd, fordi han elsker mig? 

Det er en Forfængelighed af ham, en Skjsdesynd 

hos alle kunstnere, som kokettere med deres Vcerk, 

om det saa er aldrig saa grimt. — Det er alt-

saa hele Hexeriet, som I tilslsre med en hellig 

Taage for at misbruge vor Frygtsomhed. Skal 
jeg ogsaa lade mig fore i det 5edebaand som en 
Dreng? 

Nej! Frisk til vcerketl Jeg vil udrydde alt, 
h v a d  d e r  h i n d r e r  m i g  i  a t  v c e r e  H e r r e .  H e r r e  

maa jeg vcere, for at jeg med Magt kan tiltrodse 

mig det, som jeg mangler Llflvcerdighed til at 
opnaa. 

(Gaar.) 

Anden Scene. 

Aro ved Sachsens Grcrnse. 

R a r  I  M o o r  f o r d y b e t  i  e n  B o g .  S p i e g e l b e r g  s i d d e r  v e d  B o r d e t  o g  

drikker. 

R a r l  M o o r  
(lcegger Bogen fra sig). 

Jeg vcemmes ved vort blækklattende Aar-
hundrede, naar jeg lceser om store Mennesker i 
min plutark. 
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S p i e g e l b e r g  
(stiller et Glas hen til ham og drikker). 

Du skulde lcese ^osephus. 

M o o r .  

promethevs' klare Gnist er udslukt, og man 

nojes nu til Gjengjceld med en Flamme af Hexemel 

— Theaterild, som man ikke kan tcende en j)ibe 

Tobak med. De kravle omkring som Notter paa 

Herkules' Rolle og studere sig Marven ud af 

Hjcernen for at finde paa, hvad han duede til i 

en 5eng! Ln fransk Abbed docerer, at Alexander 

har vceret en Harefod, en svindsottig professor 

tager ved hvert Ord, han siger, en Flaske Salmiak

spiritus op til Ncesen og holder en Forelæsning 

om Kraften. Karle, der falde i Besvimelse, naar 

de har lavet en Dreng, kritisere Hannibals Taktik; 

grsnne Hvalpe udfinde Fraser om Slaget ved 

(Lannce og flcebe over Scipios Sejre, fordi de skal 

forklare dem. 

S p i e g e l b e r g .  

Det var jo noget rigtigt alexandrinsk Flcrberi! 

NI o or. 

«Ln dejlig Lsn for jer Sved i Kampen, at 

nu lever i de lcerde Skoler, og at man møjsommeligt 

slceber jer Udodelighed med i en Bogrem! <Ln 

herlig Erstatning for det Blod, har spildt, at 
en Nurnberger Krcemmer vikler jer om Honning



Rsverne, 

kager — eller, naar I er meget heldige, at en 

fransk Tragedieskriver skruer jer paa Stylter og 

trcekker jer omkring med Staaltraade Hahaha! 

S p i e g e l b e r g  
(drikker). 

Lces endelig ^osephus! 

! N o o r .  

L y  f o r  f o k k e r  I  D e t t e  s l a p p e  R a s t r a t - A a r h u n d r e d e  
duer ikke til andet end til at tygge Drov paa For

tidens Bedrifter, til at flaa (Oldtidens Helte med 

Fortolkninger og til at skamfere dem i Sorgespil. 
Dets Lcenders Rraft er udtorret, og nu maa Gl-

bcerme hjcelpe med til at forplante Mennesket. 

S p i e g e l b e r g .  

Te, Brorlille, Te! 

N?o o r. 

De afspcerre deres sunde Fornuft med siove 
vedtcegter, de har ikke !Nod til at tomme et Glas, 

fordi de maa drikke en eller andens Skaal tillige 

— de slikke for Skopudseren, for at han skal lcegge 
et godt Grd ind for dem hos Hans Naade, og de 

hundse den stakkels Fyr, som de ikke er bange for. 
De forgude hinanden for en !Niddags Skyld og 

k u n d e  h a v e  t y s t  t i l  a t  f o r g i v e  h i n a n d e n  f o r  e n  
Underdynes Skyld, naar de har budt hinanden 
over ved en Avktion. — De fordomme Sadducceeren, 
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som ikke gaar hyppigt nok i Rirke, og beregne 

deres Aagerrenter, naar de ftaa ved Altret — de 

falde paa Rnce for dog endelig at vise deres Slceb 

— og vende ikke et Gje fra prcesten for at se, 

hvorledes hans paryk er friseret. — De falde i 

Afmagt, naar de se en Gaas blode, og klappe i 

H o e n d e r n e ,  n a a r  d e r e s  k o n k u r r e n t  g a a r  h j e m  f r a  

Bsrsen som Fallent — — Hvor varmt jeg end 

trykkede dem i Haanden — „kun een Dag endnu" 

— Forgjoeves l — Hullet med deu Hund! Bonner, 
<Lder! Taarer! (Stamper i Gulvet.) Ly for Satan! 

S p i e g e l  b e r g .  

Gg det for saadant et j)ar tusend lusede 

Dukaters Skyld I 

M o o r .  

Nej, jeg gider ikke tcenke paa det. )eg stal 

presse min Rrop ind i et Snsrliv og snore min 

Vilje ind i Love. Hvad der kunde vcere blevet 

Grneflugt, har Loven odelagt, saa det er blevet til 

Sneglegang. Loven har endnu aldrig skabt nogen 

stor Mand; men Friheden udruger Kolosser og 

Oderligheder. Man forskanser sig i en Tyrans 

Mave, retter sig efter dens Luner og lader sig 

klemme af dens Vinde. — Ak, gid Hermans Aand 

e n d n u  u l m e d e  i  A s k e n !  —  S t i l  m i g  i  S p i d s e n  f o r  

en Hcer af Rarle som jeg selv, og jeg skal gjore 
Tyskland til en Republik, mod hvilken Nom og 

Sparta var Nonneklostre. 
(Han kaster sin Aaarde paa Bordet og rejser sig.) 
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S p i e g e l b e r g  
ispringer op). 

B r a v o !  B r a v i s s i m o !  D e t  e r  v a n d  p a a  m i n  

!Nslle. ^)eg skal hviffe noget til dig, !Noor, som 
jeg Icenge har psnset paa; du er Manden til det 

— drik. Broder, drik! — Hvad mener du, om vi 

blev Isder og igjen bragte Kongeriget paa Tapetet? 

M o or 
(skoggerler). 

Aa! ^)eg ser — jeg ser — du vil have, at 

Forhuden skal gaa af Mode, fordi Barberen har 
taget din fra dig. 

S p i e g e l b e r g .  

Dit Asen! ^)a, jeg er jo mcerkelig nok om-

skaaren i Forvejen. !Nen siig mig, er det ikke en 

snedig og modig Flan? vi sprede et Manifest til 

alle fire verdenshjørner og stcevne alle dem, der 

ikke spise Llcefl, til palcestina. Saa beviser jeg med 

gyldige Dokumenter, at Fjerdingsfyrsten Herodes er 

min Stamfader og saa fremdeles. Naada, sikket et 
Sejrshyl der bliver, naar de komme paa det torre 

igjen og faa tov til at gjenopbygge Jerusalem. 

Saa ud af Asien med Tyrkerne, medens seernet 
endnu er varmt; der hugges (Ledere paa tibanon 

og bygges Skibe, og hele Folket sjakrer med gamle 
Borter og Spcender! Imidlertid — 

o o r  
(griber smilende hans Haand). 

Kammerat! Nu er vi fcerdige med Narre
stregerne. 
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S p i e g e l b e r g  
(studser), 

Fy, du vil da vel ikke give den fortabte Son, 

— en Lyr, der som du har kradset mere i Folk-

Ansigter end tre Byskrivere fore ind i deres Bog i 

et Skudaar! Skal jeg fortcelle dig Historien om 

den store Hundebegravelse? Jeg behover bare at 

vise dig et Billede af dig selv, det vil tcends ^ld 

i dine Aarer, hvis der ikke mere er noget andet, 

som kan begejstre dig. Kan du huske, da de Herrer 

fra Universitetet havde ladet et Ben skyde af din 

Dogge, og du for at hcevne dig lod proklamere 

Laste for hele Byen Man smilede ad dit Reskript. 
Men du var ikke sen, du lod alt Ajsd opkjobe i 

hele L,, saa der otte Timer efter ikke var noget 

Ben at gnave paa i hele Distriktet, og Fis? begyndte 

at stige i j)ris. Magistrat og Borgerflab psnsede 
paa Hcevn. vi drage ud, sytten hundrede Mand 

med dig i Spidsen, og Slagtere, Skrceddere og 

Arcemmere i Hcelene paa os, ligesaa Vcert og 
Barber og alle Lav, og de svcerge paa, at de vil 

storme Byen, hvis man krummer et Haar paa 

Studenternes Hoved. Saa var det forbi som 

Krudtet i Hornberg,*) og de maatte drage bort 

med en lang Ncese. Du lod en hel Forsamling af 
Lceger mode og bod den, der vilde skrive en Recept 

til Hunden, tre Dukater. Vi var bange for, at de 

*) Skatterne i Hornberg i Schwaben brugte alt deres Arudt op. da de 

affyrede ALressalver for deres Hertug, saa det af den Grund ikke bleo 

til noget med deres Skyttefest. 



Rsv?rni', 

Herrer skulde have for megen ALre i Livet og sige 

Nej, og havde allerede aftalt, hvorledes vi skulde 

tvinge dem til det. Men det var unodvendigt; de 

Herrer sloges om de tre Dukater, og ved Licitation 

gik de ned til tre Styver; i Lobet af en Time var 

der skrevet tolv Recepter, saa Dyret kreperede kort 
Tid efter. 

M o o r .  
De skammelige Rarle! 

S p i e g e l b e r g .  

Ligbegcengelsen blev ordnet med al mulig j)ragt; 

der var en svcer Mcengde Digte til Hunden, og vi 

drog ud om Natten i et Antal af hen imod tusend, 
med en Lygte i den ene Haand og Aaarden i den 

anden, og saa gik vi gjennein Byen under Klokke

klang og Musik, indtil Hunden var bisat, Derncest 

blev der holdt et ALdegilde, som varede til den 

lyse Morgen; saa takkede du de Herrer for deres 

hjcrrtelige Deltagelse og lod Rjsdet scelge for halv 

j ) r i s .  N o r t  m a  v i e ,  d a  h a v d e  v i  R e s p e k t  f o r  

dig, som en Garnison i en erobret Lcestning — 

M oo r. 

Og du skammer dig ikke ved at prale af det? 

Du har ikke en Gang saa megen Undseelse, at du 
skammer dig over disse Streger? 

S p i e g e l  b e r g .  

Aa Snak! Du er ikke Moor lcenger. Aan du 
ikke huske, at du tusend Gange med Flasken i 
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Haanden har gjort Nar ad den gamle Gnier 

og sagt, han kunde gnie og skrabe sammen, saa 

g a l t  h a n  v i l d e ,  d u  s k u l d e  n o k  d r i k k e  d i g  i h j e l  f o r  

de penge. — Aan du huske det? Hvad? Aa du 

dumme, jammerlige pralhans! Den Gang talte du 

som en !Nand og som en Adelsmand, men — 

M o o r .  

Forbandet vcere du, fordi du minder mig om 

det! Forbandet jeg, fordi jeg sagde det! Men det 

var kun, naar jeg var omtaaget af vin, og mit 

Hjcerte hsrte ikke min Tunges pralende Grd. 

S p i e g e l b e r g  
(ryster paa hovedet). 

Nej, nej, nej! Det er ikke rigtigt! Det er 

umuligt, at det kan vcere dit Alvor, Broder! Siig 

mig en Gang, Brorlille, er det ikke Nsden, der 

bringer dig i den Stemning? Hor, lad mig for

tcelle dig en Historie fra mine Drengeaar. Der 

var i Ncerheden af vort Hus en Groft, som mindst 
var otte Lod bred, og som vi Drenge kappedes 

om at springe over. !Nen det gik ikke. plaff der 

laa man, og de peb og lo ad en, og man blev 

dcenget til med Snebolde. Ved Siden af vort Hus 

stod der en jagthund lcenket, et bidsk Bcest, der 

som et tyn havde fat i pigernes Skjorter, naar de 

ikke passede paa, men kom den for ncer. ^)eg 

havde nu en sand Sjcelesvir af at drille den Hund, 
naar jeg kunde komme til, og jeg var lige ved at 
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krepere af Latter, naar Dyret gloede arrigt paa 

mig og gjcerne vilde have styrtet los paa mig 

hvis den bare havde kunnet. — <Ng hvad sker der 

saa? Ln Gang gjor jeg det igjen og kaster en 

Sten saa haardt paa den, at den i sit Raseri river 

sig los. Den styrter hen imod mig, og jeg kiler 

af, som om Satan var i Hcelene paa mig, og saa 

— Dod og Helvede! Den fordomte Groft kom i 

vejen for mig. Hvad skal jeg gjore? Der er den 

rasende Hund! Naa, jeg fatter en rast Beslutning 

— tager Tillob og er der ovre. Det Spring kunde 

jeg takke for, at jeg beholdt Liv og Lemmer; 

Bcestet havde flaaet mig? 

!Noor. 

)a, men hvad har jeg med det at gjsre? 

S p i e g e l  b e r  g .  

Jo — jeg fortceller det, for at du stal se, 
hvorledes Rrcefterne voxe, naar man er i Nod. 

Derfor lader jeg mig heller ikke gjsre bange, naar 

det kommer til det yderste. Modet voxer med 

Faren, Rraften er der, naar man trcenger til den. 
Skcebnen maa have i Sinde at gore mig til en 

stor Mand, siden den lcegger sig saadan i vejen 
for mig. 

!No o r 
(crrgerlig). 

^)eg veed ikke, hvad det skulde vcere, som vi 

endnu skulde have Nod til, eller som vi hidtil har 
manglet !Nod til. 
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S p i e g e l b e r g .  

Saa? — Gg du vil altsaa lade dine Anlceg 

smuldre hen? Du vil nedgrave dit pund! Tror 

du maafle, at du med dine Klammerier i Leipzig 

har naaet Toppunktet af alt menneskeligt vid? 

Nej, lad os forst komme ud i den store verden! 

paris og London! — hvor man staffer sig Gre-
figener, naar man kalder en for en cerlig Mand. 

Der er det ogsaa en Sjcelefryd, naar man driver 

Haandvaerket i det store. — Du stal bare se, hvor 
du vil komme til at glo og gabe! ^a, jeg skal 

lcere dig, hvorledes man gjor Folks Haandskrift 

efter, spiller falsk, dirker Laase op og ryster Ind

voldene ud af en Ruffert. Den Lanaille, som 

hellere vil sulte end vcere langfingret, fortjener at 

hcenges i den ncermeste Galge. 

!No or 
(adspredt). 

H v a d ?  D u  h a r  m a a s k e  d r e v e t  d e t  e n d n u  

videre? 

S p i e g e l b e r g .  

^)eg tror, min Sandten, at du har Mistillid 

til mig. Aa, lad mig forst blive varm; du skal se 

Mirakler, din Hjcerne stal dreje sig omkring i sin 

Skal, naar mit svangre vid gjor Barsel. — 

<Rejser s ig ,  hidsig) .  Hvor det klarer op i mig I Der gryer 

store Tanker i min Sjcel! Rcempeplaner gjcere i 

min geniale Hjerneskal Den forbandede Sovesyge 

<han s iaar s ig  for panden.)  som hidtil har lagt mine Uroefter 
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i tcenker og tilstcenget, indespcerret mine Udsigter! 

^)eg vaagner og foler, hvem jeg er — hvad jeg 

maa blive til I 

M o o r .  

Du er en Tosse, Det er vinen, der praler i 

din Hjoerne. 

S p i e g e l b e r g  
(heftigere). 

„Spiegelberg" — vil man sige — „kan du 

hexe, Spiegelberg?" „Det er Skade, du ikke er 

bleven General, Spiegelberg," vil Rongen sige, „du 

vilde have jaget Gsterrigerne i et Musehul." „)a," 

horer jeg Losgerne klynke, „det er uforsvarligt, at 

den Mand ikke har studeret Medicin, han vilde 

have opfundet et nyt Middel mod Halssyge." „Aa, 

hvor det er kjedeligt, at han ikke har valgt Stats-

okonomien til sit Lag." vil Sully'erne sukke i deres 

Rabinetter, „han kunde have forvandlet Stene til 

Louisd'orer." Spiegelberg vil man raabe i Gst og 

vest, og ned i Snavset med jer, ) Krystere, ) 

Bcester, medens Spiegelberg med udbredte Vinger 

flyver op til Hcederens Tempel I 

M o o r  

Lykke paa Rejsen! Stig du kun paa Skam

støtter op til Berommelsens Toppunkt. Jeg drages 

af en cedlere Gloede til Skyggen i min Laders 

tunde og til min Amalias Arme. ) forrige Uge 

skrev jeg allerede til min Fader og bad ham om Til
givelse, jeg lagde ikke Skjul paa den allerubetydeligste 



Sckiller 

Lnkelthed, og den, der viser Oprigtighed, vil finde 

Medlidenhed og Hjcelp. Lad os tage Afsked med 

hinanden, Moriz I Vi ses endnu i Dag, saa aldrig 

mere! hosten er kommet. Min Faders Tilgivelse 
er allerede inden for denne Bys Mure. 

S c h w e i z e r ,  G r i m m ,  R o l l e r .  S c h u f t e r i e .  R a z m a n n  k o m m e .  

R o l l e r .  

Veed I, at vi blive udspionerede? 

G r i m m  

<Vg at vi hvert Gjeblik kan blive taget ved 
vingebenet og puttet i Hullet? 

M o o r ,  

Det undrer mig ikke. tad det gaa, som det 

vil! Har ) set Schwarz? Sagde han ikke, at 
han havde et Brev til mig? 

R o l l e r .  

Han har lcenge ssgt efter dig; jeg antager, 
det er saadant noget. 

M o o r .  

Hvor er han? Hvor er han? 
(vil skynde sig bort.) 

R o l l e r .  

Vent lidt! vi sagde, han skulde komme her 
hen. Men du skjcelver jo! — 
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!Noor. 

Nej, jeg gjsr ikke. Hvorfor skulde jeg ogsaa 

skjcelve? Aammerater! dette Brev — glced jer 

med mig! ^)eg er det lykkeligste Menneske under 

Solen, hvorfor skulde jeg skjcelve? 

S c h w a r z  k o m m e r ,  

o o r 
(farer hen imod ham). 

Broder, Broder, giv mig Brevet, Brevet! 

S c h w a r z  
(giver ham Brevet, som han hurtigt aabner). 

Hvad er der i vejen med dig? Du ser jo 

ud som en kalket vceg. 

! N o o r .  

Det er min Broders Haand! 

S c h w a r z .  
Hvordan er det, Spiegelberg bcerer sig ad? 

G ri mm. 

Han er gal Han gjsr Fagter, som om han 
havde St. veits Dans. 

S c h u f t e r l e .  
Det lsber rundt i hans Hoved. )eg tror, han 

laver vers. 

R a z m a n n .  
Spiegelberg! Halloj, Spiegelberg! — Bcestet 

hsrer ikke. 
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G r i m m  
(rusker i ham). 

Drsmmer du, eller — 

S p i e g e l b e r g  
lsom stadig har staaet i en Rrog og gestikuleret, springer vildt op). 

bourse ou la vie! 
<griber Schweizer i Struben, hvorpaa denne ganske rolig kaster ham imod 

v-rggen. — Moor lader Brevet salde og styrter ud. De fare alle op.) 

G r i m m  
<iler efter ham). 

Moor! Hvor vil du hen? Moor! Hvad er 
der med dig? 

G r i m m .  

Hvad er der i vejen med ham? Hvad er 
der i Vejen med ham? Han er ligbleg. 

S c h w e i z e r .  
Det maa vcere nogle dejlige Nyheder! tad 

os se en Gang. 

R o l l e r  
stager Brevet op og loeser). 

„Ulykkelige Broder!" Begyndelsen lyder lyste

ligt. „Jeg vil ganfle kort meddele dig. at dit 
Haab er tilintetgjort — du kan gaa den vej, ad 

hvilken dine Skjcendselsgjerninger fore dig, dette 

beder Lader mig om at sige dig. Du kan ikke 

gjore dig noget Haab, siger han, om nogen Sinde 
at tiltrygle dig Naade, naar du ikke er villig til 

at lade dig traktere med Vand og Brod i den 
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dybeste Hvcelving i hans Taarne, indtil dit Haar 

voxer som Grnefjer og dine Negle blive som 

Fuglekloer. Det er hans egne Grd. Han befaler 

mig at slutte Brevet. Lev vel for evigt! Deg 

beklager dig — 

F r a n z  M o o r "  

S c h w e i z e r .  
Sikken en honningssd Broder! ^)a! — Hedder 

den Slubbert Franz? 

S p i e g e l b e r g  
(kommer listende). 

Der er Tale om Vand og Brod, synes jeg! 

<Lt dejligt Liv! Nej, saa har jeg ssrget ganske 
anderledes for jer! ^)eg sagde jo nok, at naar 

det kom til Stykket, saa var det mig, som maatte 

tcenke for jer allesammen! 

S c h w e i z e r .  
Hvad siger det Lcehoved? vil din ALsel 

tcenke for os allesammen? 

S p i e g e l b e r g .  

er alle Harer, Rroblinger, halte Hunde, hvis 
I ikke har !Nod til at vove noget stort? 

R o l l e r .  
Naa, ja, det kan du have Ret i, — men det, 

som du vil vove, vil det nu ogsaa rive os ud af 
d e n  n e d e r d r æ g t i g e  S t i l l i n g ,  v i  e r  i ?  H v a d ?  
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S p i e g e l b e r g  
(med stolt katter). 

Stakkels Tosse! rive os ud af den Stilling? 

hahaha! — rive os ud af den Stilling — mere 

brygger dit Fingerbol af en Hjcerne altsaa ikke 

paa? Det lader altsaa din Appetit sig noje med? 

Spiegelberg maatte vcere en Hundsfot, hvis han 

vilde nsjes med det. Til Helte, siger jeg dig, til 

Friherrer, til Fyrster, til Guder vil det, jeg tcenker 
paa, gjore jer I 

R a z m a n  n .  

Det er, min Sandten, en god Mundfuld! Men 

det bliver da et halsbrækkende Arbejde. Hovedet 

kommer det da mindst til at koste! 

S p i e g e l b e r g .  

Der skal ikke andet til end Mod; Forstanden 

stal jeg nok alene tage paa min Rappe. Mod, 

siger jeg, Schweizer! Mod, Roller, Grimm, Naz-

mann, Schufterle! Mod! — 

S c h w a r z .  
Mod? Hvis det ikke er andet end det — Mod 

har jeg nok af til at gaa paa bare Fsdder midt 
igjennem Helvede. 

S c h u f t e r l e .  
Og jeg til at brydes med den livagtige Djcevel 

om en stakkels Synder under selve Galgen. 
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S p i e g e l b e r g .  

Saadan flal det vcere! Hvis har Mod, saa 

trced frem een af jer og fiig, at han endnu har 
noget at tabe og ikke alt at vinde! — 

S c h w a r z .  
Der var sandelig noget at tabe, hvis jeg 

skulde tabe det, som jeg endnu har at vinde! 

N a z m a n n .  

Ja, for Fanden! — og noget at vinde, hvis 
jeg skulde vinde det, som jeg ikke kan tabe! 

S c h u f t e r  l e .  
Hvis jeg skulde tabe det, som jeg bcerer paa 

Kroppen af laante Sager, saa vilde jeg i alt Fald 
i Morgen ikke have mere at tabe. 

S p i e g e l b e r g .  
!^aa, altsaa! (Han stiller fig midt iblandt dem og siger i en 

besooergende Lone-)  Hvis der endnu flyder en Draabe 

tys? Helteblod i eders Aarer — saa kom! Lad os 

boscette os i de bshmiske Skove, samle en Rsver-

bande der og — hvorfor gloer I paa mig? — 
Lr jer Smule Mod allerede fordampet? 

R o l l e r .  

Du er rigtig nok ikke den fsrste Gavtyv, der 
har set ud over den hsje Galge — og dog — 

hvad andet har vi endnu tilbage at vcelge? 
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S p i e g e l b e r g .  

vcelge? Hvad? I har intet valg at trceffe! 

vil sidde i Gjceldsfcengslet og skrumpe ind, til 

Dommedagsbasunen lyder? vil I pine vg plage 

jer selv med Skovl og Hakke for at faa en Bid 

tort Brod? vil staa uden for Folks vinduer 

og synge Gadeviser for at faa en mager Almisse? 
<Lller vil lade jer hverve? — og saa er det 

endda et Spsrgsmaal, om man har tilstrækkelig 

Tillid til eders Ansigter — vil I tage Forskud 

paa Skjcersildens Rvaler under en bydende Kor

porals galdesyge Luner? Lller under klingende Spil 

marschere i Takt med Trommen, eller slcebe hele 

vulkans ^cernmagasin efter jer i Galej-Paradiset? 

Det er det, har at vcelge imellem, her har 

alt, hvad ) kan vcelge imellem! 

R o l l e r .  

Spiegelberg har just ikke helt Uret. Jeg har 

ogsaa udponset nogle planer; men de gaa da 

endelig ud paa det samme. Skulde man ikke, 

tcenkte jeg, scette sig hen og smsre en Ralender 

e l l e r  s a a d a n t  n o g e t  l i g n e n d e  s a m m e n  o g  k r i t i s e r e  f o r  

Betaling, som det nu er paa Moden? 

S ch u f t e r l e. 
For Fanden! ^)eres Raad falder ncesten 

sammen med mine projekter, ^eg tcenkte: Hvad 

om du nu blev pietist og holdt ugentlige Gp-

byggelsesmsder! 



Rsverne, 

G ri mm. 
Det er rigtigt! <Z)g hvis det ikke gaar — 

Atheist! vi kunde da slaa de fire Evangelister paa 
Rceften og lade Rakkeren brcende vor Bog, saa 

vilde den faa rivende Afscetning. 

R a z m a n n. 
vi kunde ogsaa drage i Marken mod Fran-

zoserne — jeg kjender en Doktor, der har bygget 

sig et Hus af det bare Rviksslv, som der staar 
over Gadedsren. 

S c h w e i z e r  
(rejser sig og giver Spiegelberg Haanden). 

Moriz, du er en stor Mand! — eller ogsaa 

har et blindt Svin fundet et Agern. 

S c h w a r z .  
Det er nogle fortrceffelige planer! honette 

Haandteringer I Hvor sympathiserer ikke de store 
Aander! Nu mangler der bare, at vi blev Fruen

timmer og Roblersker eller endog falbsd vor Msdom. 

S p i e g e l b e r g .  

Aa Snak! Hvad skulde der vcere i vejen for, 
at I kan vcvre det meste i een person? Min plan 

vil drive jer stcerkest frem, og saa vinder endda 
Hceder og Udodelighed! Aa, ) arme Stakler! 

Det maa man ogsaa tcenke paa. Hcederen, den 

ssde Fslelse af, at man er uforglemmelig — 
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R o l l e r .  

Gg sverst paa tisten over de cerlige Folk! 
Du er en mesterlig Taler, Spiegelberg, naar det 

gjcelder om at gjsre en cerlig Mand til en Hallunk. 

—  M e n  h v o r  b l i v e r  d o g  M o o r  a f ?  

S p i e g e l b e r g .  

ALrlig, siger du? Mener du, at du derfor 

skulde blive mindre cerlig, end du er nu? Hvad 

mener du med cerlig? At skaffe rige Gniere af med 

en Tredjedel af deres Sorger, som forstyrre deres 

Ssvn, at bringe stillestaaende penge i Gmlob, at 

gjenoprette Ligevagten i Formuens Fordelina, med 

eet Grd, at kalde Guldalderen tilbage, at hjcelpe 

vorherre af med mangen en besvcerlig Rostgcenger, 

at spare ham Rrig, j)est, Dyrtid og Lceger — ser 

du, det kalder jeg at vcere cerlig, det kalder jeg at 

vcere et vcerdigt Redskab i Forsynets Haand — og 

naar man saa ved enhver Steg, man spiser, kan 

have den smigrende Tanke: den har dine Runster, 

dit Lsvemod, din Nattevaagen skaffet dig — naar 

man er respekteret af store og smaa — 

R o l l e r .  

Gg endelig endog i levende Live farer til 

Himmels og trods Storm og Vind og trods den 

gamle Moder Tids graadige Mave svcever under 

Sol og Maane og alle Fixstjcerner, hvor selv 

Himlens ufornuftige Fugle, lokkede hid af cedel 
Attraa, give deres himmelske Koncert, og Lngle 
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med Haler paa holde deres hsjhellige Forsamling? 
)kke sandt? — Vg ?nedens Monarker og j)oten-

tater blive fortcerede as Mol og Orm, da at 

maatte have den ALre at modtage Visiter as Ju

piters kongelige Fugl? — Moriz, Moriz, Moriz! 

Tag dig i Agt! Tag dig i Agt sor det trebenede 
Dyr!*) 

S p i e g e l b e r g .  

Gg det ffrcemmer dig, Harehjcerte? Mangt 
et Universalgeni, som kunde have reformeret Verden, 

er raadnet i Rakkerkulen, og ham taler man dog 

om i Aarhundreder, ja Aartusender, medens mangen 

en Konge og Rurfyrste vilde blive sorbigaaet i 

Historien, hvis ikke hans Historieskriver nodig vilde 
have et Hul i Rcekken, og hvis ikke Bogen derved 

vandt et j)ar Vktavsider, som Forliggeren betaler 

ham rede j?enge sor. — Og naar Vandrings

manden ser dig svceve saaledes srem og tilbage i 

Vinden, saa sukker han over de elendige Tider og 

brummer i Skjcegget: Han der har ikke hast Vand 
i Hjcernen. 

S c h w e i z e r  
(klapper ham paa Skulderen). 

Det er mesterligt, Spiegelberg. mesterligt! Hvad 
Fanden staar og noler efter? 

S c h w a r z .  
Selv om man kalder det Skjcendsel, hvad saa? 

Kan man ikke for alle Tilfa?ldes Skyld altid have 

*) Galgen. 
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en 5mule pulver hos sig, der i al Stilhed expederer 

en over Acheron, nden at en Hund goer ad det! 

Nej, Broder Moriz! Dit Forslag er godt. Saadan 

lyder ogsaa min Katekismus. 

S c h u f t e  r  l e .  
Dsd og pine I Og min ikke mindre! Spiegel

berg, du har hvervet mig! 

R a z m a n n .  

Du har, som en anden (Vrphevs, sunget det 

hylende Dyr, min Samvittighed, i Ssvn. Tag mig 

med Hud og Haar, saadan som jeg er. 

G  r i  m m .  

Li omnes consentiunt non ciissentio. 

Vel at mcerke uden Romma^). Der er Avktion i 

mit Hoved: pietister — Kvaksalvere — Recensenter 

og Gavtyve. Den, der byder mest, faar mig. Her 

er min Haand, !Noriz. 

R o l l e r .  
<Lr du ogsaa med, Schweizer? (Giver sp-egelberz sw 

h-jre haand.)  Saaledes giver jeg min Haand i pant 

til Djcevelen. 

S p i  e g e l b e r g .  

Gg dit Navn til Stjcernerne! Hvad Vcegt 

ligger der paa, hvor Sjcelen farer hen? Naar 
Skarer af Rurerer sprcenge i Forvejen og melde 

*) „Naar alle er af samme Mening, samstemmer jeg med dem". Lr 

Aomma efter nor, forandrer Soetningens Mening til det modsatte. 
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vor Nedfart, saa Djcevlene pynte sig festligt og 

stsve den tusindaarige Sod af deres Ojenhaar, 

medens der mylrer Myriader af hornede Hoveder 

srem af deres Svovlkaminers rygende Aabninger 

for at se paa vort Indtog? Rammerater! (springer op ) 

Frisk Mod! Kammerateri Hvad i Verden kan 

sammenlignes med denne Henrykkelsens Rus? Rom, 
Rammerater! 

R o l l e r .  

Saa sagte! Saa sagte! Hvorhen? Dyret maa 

ogsaa have et Hoved, Bsrn! 

S p i e g e l b e r g  
sarrigt). 

Hvad er det, den Smslhas prceker om? Har 

ikke Hovedet vceret der, for et eneste tem rorte 

sig? Fslg, mig Rammerater! 

R o l l e r .  

Rolig, siger jeg. Ggsaa Friheden maa have 

sin Herre. Da Rom og Sparta var uden Over
hoved, gik de til Grunde. 

S p i e g e l b e r g .  

Ja — vent lidt — Roller har Ret. Og det 

maa vcere et lyst Hoved. Forstaar H mig? Det 
maa vcere et fint, diplomatisk Hoved. Ha! naar 

jeg tcenker mig, hvad H var for en Time siden, og 

hvad I nu er, — hvad H er blevne til ved en 
heldig Tanke — Ha, ja, vel maa H have en 

Forer. — Og siig mig en Gang, den, der har 
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udklcekket denne Tanke, maa han ikke vcere et lyst, 
diplomatisk Hoved? 

Ro ller. 

Naar man kunde haabe det — tcenke sig det. 

— Men jeg er bange for, han ikke gjsr det. 

S p i e g e l b e r g .  

Hvorfor ikke? Naa, ud med Sproget, min 

Ven l — Hvor vanskeligt det end er at styre det 

gyngende Skib mod vinden, hvor tung end Kronernes 

Byrde er — kom kun frem med det, Roller — han 
gjor det maaske alligevel. 

R o l l e r .  

Det hele er uden Hold, hvis han ikke gjsr det. 
Uden Moor er vi et Legeme uden Sjcel. 

S p i e g e l b e r g  
(vender sig vredt bort fra ham). 

Torsk! 

M o o r  
(trcrder ind, stcerkt bevoeget, gaar heftigt frem og tilbage i voerelset og taler 

med sig selv). 

Mennesker — Mennesker! falske, hykleriske 
Arokodilyngel I Deres Gjne er Vand! Deres 

Hjcerter er Malm! De har Rys paa Lceberne! 

Svcerd i Brystet! — Lover og Leoparder fodre deres 

Unger, Navne dcekke Bord med Aadsler for deres 

fmaa, og han, han — jeg har lcert at taale 
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Ondskab, jeg kan smile, naar min vrede Fjende 

drikker mig til i mit eget Hjerteblod — men naar 

Blodets Rjcerlighed bliver forræderisk, naar Fader

kærligheden bliver til en Megcere: o, saa slaa ud 
i Flammer, du mandige Taalmodighed! bliv vild 

som en Tiger, sagtmodige Lam, lad hver Trcrvl i 

dig rejse sig til Forbitrelse og Gdelcrggelse! 

R o l l e r .  

Hsr en Gang, !Noor! Hvad mener du? Det 

er da bedre at leve som Rover end at sidde paa 

vand og Brod i den dybeste Taarnhvcelving, ikke 

sandt? 

M o o r .  

Hvorfor er denne Aand ikke faret i en Tiger, 

der hugger i !Nenneskekjsd med sin rasende Tand? 

<Lr det faderlig Troskab? <Lr det Kjcrrlighed for 

Ajcerlighed? )eg gad vcere en Bjsrn og pudse 

Nordlandets Bjorne mod denne morderiske Sloegt! 

— Anger og ingen Naade! — Ak, jeg gad for

gifte Oceanet, saa de kunde drikke Dsden i alle 

bilder I Tillid, urokkelig Tillid, og ingen Barm

hjertighed ! 

R o l l e r .  

Saa hor dog, hvad jeg vil sige dig, Moor! 

!Noor. 

Det er utroligt, det er en Drsm, et Gjsgle-
billede! — Saa rorende en Bon, saa levende en 

Skildring af Elendigheden og af en alt oplssende 
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Anger — et vildt Dyr vilde vcere blevet rort! 

Stene vilde have grcedt, og dog — man vilde 

anse det for en ondskabsfuld Bagvaskelse af Menneske-
slcegten, hvis jeg vilde sige det — og dog, dog 

— ak, gid jeg kunde lade Oprorets Horn tone for 

hele Naturen, gid jeg kunde fore Luft, ^ord og 

Hav i Aamp mod denne Hyceneyngel! 

G  r i m m .  

Men saa hor dog, hor! Du horer jo ikke 
noget i dit Raseri. 

o o r. 

Bort, bort fra mig! Er du ikke et Menneske? 

Lr du ikke fsdt af en Kvinde? — Bort fra mine 

Gjne, du, som har et Menneskeansigt! Jeg har 

elsket ham saa usigelig hojt! Ingen Son har elsket 
saaledes! ^eg vilde have givet tusend Liv for ham! — 
(Stamper rasende i Gulvet.) Ha I den, der NU gav mig 

et Svcerd i Haanden, saa jeg kunde tilfsje denne 

Ggleyngel et brcendende Saar! Den, der vilde 

sige mig, hvor jeg kunde ramme, knuse, tilintet-

gjsre deres Livs Hjcerte — han fluide vcere min 

Ven, min Engel, min Gud — jeg vilde tilbede ham! 

R o l l e r .  

Vi vil jo netop vcere dine Venner! Vcer dog 
fornuftig. 

S c h w a r z .  
Aom med os til de bohmiske Skove! Vi vil 

danne en Roverbande, og du — (Moor stirrer paa ham.) 
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S c h w e i z e r .  
Du skal vcere vor Hovding. Du maa vcere 

vor Hovding l 

S p i e g e l b e r g  
<kaster sig rasende ned paa en Stol). 

Slaver og Krystere! 

A l o o r .  

Hvem har hvisket dig den Djoevel i Gret? 
Hor, du lZdet han tager fat paa Roller.) det skriver sig ikke 

f r a  d i n  M e n n e s k e s j a l !  H v e m  h a r  h v i s k e t  d i g  d e n  
Djcevel i Gret? Ja, ved den tusendarmede Dsd! 

det vil vi, det maa vi, den Tanke fortjener For

gudelse — Rover og Morder! — Saa sandt 

jeg lever jeg er eders Hovding! 

A l l e  
(med tarm og Raab). 

Hovdingen level 

S p i e g e l b e r g  
(springer op, afsides). 

Indtil jeg hjcrlper ham af Sted I 

M o o r .  

Ja, der falder ligesom Skcel fra mine Gjne! 
Hvor taabeligt var det ikke af mig, at ville tilbage 

i Buret I — !Nin Aand smcegter efter Bedrift, mit 
A a n d e d r c e t  e f t e r  F r i h e d ,  —  N l o r d e r ,  R o v e r !  —  
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med disse Ord trillede Toven ned under mille 

Fadder — Mennesker have ikke villet vise mig 

Menneskelighed, da jeg appellerede til Menneskelig

heden, bort da med al Sympathi og menneskelig 

Skaansel! — Jeg har ingen Lader mere, jeg har 

ingen Rjcerlighed mere, og Blod og Dsd stal lcere 

mig at glemme, at der er noget, som nogen Sinde 

har va?ret mig kjcert! Rom, kom! — Ja, jeg skal 

skaffe mig en frygtelig Adspredelse. — Det bliver 

derved, jeg er eders Hsvding! Gg hil den Mester 

iblandt eder, som er den stsrste Mordbrander og 

den skrækkeligste Morder; thi jeg siger jer, han stal 

blive kongeligt belsnnet! — Rom her hen til mig 

hver enkelt, og svcerg mig Troflab og Lydighed 
til Dsden! — Svcerg det ved denne mandige 

hojre Haand! 

A l l e  
-give ham haanden). 

vi sva?rge dig Troflab og Lydighed tilDsden! 

M o  o r .  ,  

Godt! Vg ved denne mandige hsjre Haand 

svcerger jeg eder, at jeg standhaftig og tro til 
Dsden vil vcere jer Hsvding! Den, der nogen 

Sinde basver eller tvivler eller trceder tilbage, skal 

strax blive gjort til Lig af denne Arm I Det samme 
vederfares mig fra enhver af eder, hvis jeg krcenker 

min Ed! Lr tilfreds dermed? 

(Spiegelberg gaar rasende frem og tilbage.) 



Rsverne. 

A l l e  
(kaste deres hatte i VejreN. 

vi er tilfreds dermed. 

!No o r. 

vel, lad os faa gaa! vcer ikke bange for 

Dod og Fare; thi over os raader et ubsjeligt 

Fatum. Ethvert Liv finder fin Afslutning, hvad 
enten det er paa blode Dunhynder eller i Rampens 

vilde Larm eller paa Stejle og Hjul under aaben 

Himmel I Lt af tre er vor Skjcebne! 
(De gaa.) 

S p i e g e l b e r g  
(idet han følger dem med Mjnene, efter en pavse). 

Der er et Hul i dit Register Du har glemt Gift. 
(Gaar.) 

Tredje Scene. 

paa Moors Slot, Amalias voerelse. 

F r a n z .  A m a l i a .  

F r a n z .  
Du vender dig bort, Amalia! Lr jeg mindre 

god end han, som Lader har forbandet? 

A m a l i a .  

Bort med dig! — )a, hvilken kjcerlig, barm

hjertig Lader, som giver sin Son til j)ris for 
Ulve og Uhyrer! Hjemme kvceger han sig med 
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sod, kostelig Vin og plejer fine skrobelige temmer i 

Edderdunsdyner, medens hans store, herlige Sen 

lider Nsd! — Skam jer, ) Umennesker! skam jer, 

I Dragesjcele, H Menneskehedens Skjcrndsel! — 
hans eneste Son! 

F r a n z .  
Jeg skulde mene, han har to. 

A m a l i a .  

Ja, han fortjener at have saadanne Ssnner 

som du. j)aa Dodslejet vil han forgjcrves rcekke 

fine visne Hoender ud efter Rarl og fare gysende 

tilbage, naar han faar fat i Franz's iskolde Haand. 

— Ha, det er ssdt, det er skjsnt at blive forbandet 

af din Lader! Siig mig, Franz, kjcere, broderlige 

Sjcel, fiig mig, hvad man flal gjsre for at blive 

f o r b a n d e t  a f  h a m ?  

F r a n z .  
Du fantaserer, min kjcere, man maa have 

Medynk med dig. 

A m a l i a .  

Aa, jeg beder — Har du Medynk med din 

Broder? -— Nej, Umenneske, du hader ham! Du 

hader da vel ogsaa mig? 

F r a n z .  
Heg elsker dig som mig selv, Amalia. 
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A m a l i a .  

Hvis du elsker mig, saa kan du ikke afslaa 

mig en Bon, vel? 

F j a n z .  
Nej, nej, ingen, hvis den ikke gjcelder mere 

end mit tiv! 

A m a l i a .  

)a, hvis saa er! Det er en Bon, som du saa 

let og saa gjcerne vil opfylde. (Stolt .> — Had 

mig! — Jeg maatte blive ildrod af Undseelse, 

naar jeg tcenkte paa Aarl, og det saa faldt mig 

ind, at du ikke hadede mig. Det lover du mig da 

vel? — Gaa saa og lad mig vcere i Fred, jeg 

holder saa meget af at vcere alene! 

F r a n z .  
Skjonne Drsmmerske! Hvor jeg beundrer dit 

blide, kjcerlige Hjcerte! (han peger paa hendes Bryst.)  Her, 

her herskede Rarl som en Gud i sit Tempel, Rarl 

stod for dig, naar du vaagede, Rarl herskede i 

dine Dromme, hele Verden syntes dig at gaa op i 
denne ene, at udsende et Htraalebillede af denne 

ene, at tone dig i Mode i denne ene. 

A m a l i a  
<bevoeget). 

^)a, det er sandt, jeg tilstaar det. Til Trods 

for jer Barbarer vil jeg tilstaa det for hele verden 

— jeg elsker ham l 
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F r a n z .  
Hvor umenneskeligt, hvor grusomt at belsnne 

denne Rjcxrlighed saaledes! At glemme hende — 

A m a l i a  
(farer op). 

Hvad? Glemme mig? 

F r a n z .  
Havde du ikke sat en Ring paa hans 

Finger? >Ln Diamantring, som skulde vcere et pant 

paa din Troskab? — Naa ja, hvorledes skulde 

ogsaa en ung Mand kunne modstaa en Skjsges 

yndigheder? Hvem kan fortcenke ham i det? Han 

havde jo ikke andet at give bort! Og hun har jo 

givet ham sande Aagerrenter for den med sine 
Rys og Favntag! 

A m a l i a  
(opbragt). 

Har han givet min Ring til en Skjsge? 

F r a n z .  
Fy, fy! Det er flammeligt. Men naar det 

blot var det! — Hvor kostbar en Ring end er, 

saa kan man jo da faa den igjen hos enhver 

^)sde. — Maaske han ikke syntes om Arbejdet, 

maaske han har faaet en kjsnnere i Bytte. 

A m a l i a .  

Men min Ring — jeg siger min Ring! 



Rsverne. 

F r a n z .  
)a, netop den, Amalia. — Ak, hvilket Klenodie 

.  —  o g  p a a  m i n  L i n g e r  —  o g  f r a  A m a l i a  —  f r a  

min Linger skulde ikke engang Doden have revet 

den — vel, Amalia? Det er ikke Diamantens 

Vcerdi, det er ikke det kunstfcerdige Arbejde — det 

er Kjcerligheden, der udgjsr dens Vcerd. — Rjcereste 

Barn, du grceder jol ve den, der presser disse 

kostelige Draaber ud af dine himmelske Gjne — 

ak, og naar du nu vidste alt, naar du saa ham 

selv, saa ham i den Skikkelse — 

A m a l i a .  

Uhyre l Hvorledes? ^ hvilken Skikkelse? 

F r a n z .  
Stille, stille, min kjcere, udspsrg mig ikkel 

iSom om han talte med sig selv, men hsjt.) Naar den modbyde

lige Last dog i det mindste havde et Slor, hvor

med den kunde skjule sig for Verdens Gjnel Men 

den stirrer skrcekkeligt frem gjennem den gule, bly-

farvede Ring omkring Gjnene, — den rober sig i 
det ligblege, indfaldne Ansigt og lader Knoklerne 

troede hcesligt frem — den stammer i den dcempede, 
lemlæstede Stemme — den prcediker frygtelig hojt 
om den skjcelvende, vaklende Benbygning — den 

fortcerer Knoklernes inderste Narv og tilintetgjsr 

Ungdommens mandige Styrke — se, se, den sprojter 
med giftigt ALdderskum frem paa pande, Rinder 
og !Nund, paa hele Legemets Flade — bliver til 
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gyselig Udslået og finder en afskyelig Bolig i 

Skændselens Afkroge. — Fy, fy! — ^)eg vcemmes 
ved det. Ncese, Gjne og Gren gyse ved det! — 

Amalia, du saa jo den Mand, der stormende ud-

aandede sit Liv i vort Sygehus, Undseelsen lukkede 

sky sit Gje ved Synet af ham — medens du 

raabte: Ve, ve over ham! — Man endnu en 

Gang det Billede frem for din Sjcel, og du ser 

Aarl for dig! — Hans ^ pest, hans Lceber 

forgifte dine! 

A m a l i a  
(slaar ham>. 

Skamlsse Bagvasker! 

F r a n z .  
Gyser du for Karl? vcemmes du allerede 

ved dette svage Billede? Gaa, stir paa ham selv, 

din dejlige, himmelske, guddommelige Aarl! Gaa, 

indsug hans balsamiske Aandedrcet og lad dig 

drcebe af den Ambrosiaduft, der damper ud af 

hans Svcelg. <Lt pust fra hans Mund vil bringe 

dig i den sanselsse, svimle Tilstand, der ligner 

Dsden og fslger med Lugten af et bristende Aadsel 

og med Synet af en ligfyldt valplads. 
(Amalia vender sit Anstgt bort fra ham.) 

F r a n z .  
Hvilken stormende Llskov! Hvilken vellyst vil 

der ikke vcere i den Omfavnelse! — Men er det 
ikke uretfærdigt at fordomme et Menneske paa 
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Grund af hans syge l)dre? Selv i den usleste 

cesopiffe Rrsbling kan der straale en stor, elskvær
dig 5jcel, som en Rubin i Dynd. (Med et ondskabsfuld^ 

smil .)  Selv fra svulne Lceber kan jo Ajcerlig-

heden — 

^)a, men naar Lasten ogsaa faar Karakterens 

Grundvold til at vakle, naar Dyden flyver bort 

sammen med Ryskheden, ligesom Duften svinder 
bort fra den visne Rose — naar Aanden bliver 

til Rrsbling sammen med Legemet — 

A m a l i a  
(springer glad op). 

Karl! AarlI Nu kjender jeg dig igjen! Du 

er endnu helt, helt, som du var fsr! Det var 
Lsgn altsammen! — veed du ikke, du Skurk, at 

Rarl UMUligt kan blive saaledes? (Franz staar i nogen 

Tid og grubler,  saa vender han sig pludselig om for at  gaa.)  Hvor vil 

du hen saa hurtigt? Flyer du for din egen Skjcendsel? 

F r a n z  
(skjuler sit Ansigt.) 

Lad — lad dog mine Taarer have frit Lob. 
— Ak, du tyranniske Fader, som saaledes overgiver 

den bedste af dine Sonner til Elendigheden — til 
den Skjcendsel, der omgiver ham! — Lad mig gaa, 

Amalia! ^)eg vil kncele for ham, paa mine Ance 
vil jeg besvcrrge ham om at lcegge den Forbandelse, 
han har udtalt, over paa mig — om at gjore mig 
arvelss — om at — mit Blod — mit Liv — alt — 
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A m a l i a  
(falder ham om Halsen). 

Min Rarls Broder, bedste, kjcereste Franz! 

F r a n z .  
Amalia! Hvor jeg elsker dig for denne urokke

lige Troskab mod min Broder! — Tilgiv, at jeg 

vovede at scette din Rjcerlighed paa denne haarde 

j)rsve! — Hvor smukt har du ikke tilfredsstillet 

mine Forventninger! — Med disse Taarer, disse 

Suk, denne himmelske Vrede — som ogsaa gjaldt 

mig, ogsaa mig — vore Sjcele harmonerede saa 

skjemt — 

A m a l i a .  

Nej, nej, det har de aldrig gjort! 

F r a n z .  
Ak jo, de harmonerede saa skjsnt, jeg har altid 

tcenkt, at vi maatte vcere Tvillinger! Vg hvis den 

kjedelige ydre Forskjel, ved hvilken desvcerre Rark 

rigtignok taber, ikke var til Stede, saa vilde vi 

hvert Gjeblik blive forvexlede. Du, har jeg ofte 

sagt til mig selv, du er ganske som Karl, hans 

Lkko, hans udtrykte Billed! 

A m a l i a  
(ryster paa Hovedet). 

Nej, nej, ved Himlens kyske Lys! Der er ikke 

en Trcevl af ham ikke en Gnist af hans Fslelse — 
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F r a n z .  
Vi havde ganske de samme Tilbsjeligheder. — 

Rosen var hans yndlingsblomst — hvilken Blomst 

har jeg sat over Rosen? Han elskede Musik saa 

usigeligt — og I er Vidne til det, I Stjcerner! I 

har saa ofte i den dodsstille Nat set mig ved 

Rlaveret, naar alt rundt om mig var nedscenket i 

Skygge og Slummer — og hvor kan du endnu 

tvivle, Amalia? Naar vor Rjcerlighed faldt fuld

kommen sammen, hvor kan dens Bsrn da blive 

vanslægtede? 
(Amalia ser forundret paa ham>) 

F r a n z .  
Det var en stille, mild Aften, den sidste, for 

han rejste til Leipzig. Han tog mig med ned i det 

Lysthus, hvor ) saa ofte havde siddet sammen i 
Llskovsdromme — vi tav begge i lang Tid — til 

sidst greb han min Haand og sagde stille og med 
Taarer i Gjnene: ^)eg forlader Amalia, jeg veed 

ikke — jeg har en Anelse, som om det var for 
evigt — forlad hende ikke, Broder! — vcer hendes 

ven — hendes Rarl — hvis Karl — aldrig — 
skulde komme tilbage (han kaster sig paa Kncr og trykker 

heftigt hendes Haand.) Han vender aldrig, aldrig, aldrig 

tilbage, og jeg har lovet ham det med en hellig <Ld! 

A m a l i a  
(springer tilbage). 

Lorrceder, se, hvor jeg griber dig! Netop i 

det Lysthus besvor han mig ikke at elske nogen 
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anden — hvis han skulde do! — Ser du, hvor 

nederdrægtig, hvor afskyelig du — gaa din vej! 

Bort fra mine Gjne! 

F r a n z .  
Du kjender mig ikke, Amalia, du kjender mig 

slet ikke! 

A m a l i a .  

Jo, nu kjender jeg dig, fra nu af kjender jeg 

dig. — Og du vilde ligne ham? Han flulde have 

g r c e d t  f o r  m i n  S k y l d  i  d i n  N c e r v c e r e l s e ?  )  d i n  

Ncervcerelse! Han vilde for have skrevet mit Navn 

paa Gabestokken! Gaa sjeblikkelig! 

F r a n z .  
Du forncermer mig! 

A m a l i a .  

Gaa, siger jeg. Du har rovet en kostbar Time 

fra mig; gid den maa blive draget fra dit Liv! 

F r a n z .  
Du hader mig. 

A m a l i a .  

Deg foragter dig! Gaa! 

F r a n z  
^stamper i Gulvet). 

Saa skal du komme til at skjcelve for mig! 

Du ofrer mig for en Tiggers Skyld! 
(Gaar forbitret ud.) 
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A m a l i a .  

Gaa, du Usling. — Nu er jeg igjen hos Rarl! 

— Tigger, siger han! Saa er der vendt op og 

ned paa Verden, Tiggere er Ronger, og Ronger er 

Tiggere! De pjalter, Rarl har paa, gad jeg ikke 

bytte bort mod den salvedes Purpur — det Blik, 

han tigger med, maa vcere et stort, et kongeligt 

Blik — et Blik, der knuser de stores og riges 

Herlighed, pragt og Triumfer til S tov I Stovet 
med dig, du prangende Smykke! <hun river perlerne af fin 

Hals) vcer fordomt til at bcere Guld, Solv og 

juveler, I store og rige! Vcer fordomt til at svire 
ved yppige Maaltider! vcer fordomt til at pleje 
eders Lemmer paa blsde, vellystige puder! Rarl I 
Rarl! saaledes er jeg dig vcerdig. — 

sGaar.) 

A n d e n  A k t .  

Horste Hcene. 

F r a n z  M o o r  
(tankefuld i sit vcerelse). 

Det varer mig for lcenge — Lcegen mener, at 
han er ved at blive bedre — en gammel Mands 
tiv er dog en Evighed! Og nu er der intet, 

som standser mig paa min frie, jcevne Bane, und-
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tagen denne forargelige, sejge Rjsdklump, der 

spcerrer mig Vejen til mine Skatte ligesom den 

underjordiske Hund i ALventyret. 
Men stal da alle mine planer boje sig under 

Mekanikens Icernaag? Skal min højtflyvende 

Aand lade sig lcenke til Materiens Sneglegang? 

— Det var ikke mere end at blcese en Lampe ud, 

som i Forvejen dog kun aagrer med den sidste 
DraabeVliel — Vg dog vilde jeg ikke gjcerne selv 

gjsre det — for Folks Skyld, ^eg vilde ikke gjcerne 

have ham drcebt, men derimod, at han skulde holde 

op med at leve. Jeg vilde gjcerne bcere mig ad 

som en dygtig Lcege, bare omvendt. — Jeg vilde 

ikke spcerre vejen for Naturen, men fremme dens 

egen Gang. Gg vi formaa da for Gjeblikket at 

forlcenge Livet; hvorfor skulde vi ikke ogsaa kunne 

forkorte det? 
Filosofer og Medicinere lcere mig, hvor nsje 

Aandens Stemninger staa i Samklang med Maskinens 

Bevcegelser. Gigtfornemmelser ledsages altid af en 

Dissonans i de mekaniske Svingninger. — Liden-

staber mishandle Livskraften. — Den overlaessede 

Aand tynger sin Bolig til horden. — Hvad stal 
man saa gjore? — Hvem der forstod at jcevne 

denne ubanede Vej, saa Doden fik Adgang til 
Livets Slot! — At odelcegge Legemet gjennem 

Aanden — det vilde vcere et genialt V«rk! — 

Hvem der formaaede det! — <Lt Vcerk uden Mage! 

— Tcenk dig om, Moor! — Det var en Kunst, 

der fortjente at blive opfundet af dig. Man har 
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jo ncesten hcevet Giftblanderiet til en Videnskabs 
Rang og ved Lxperimenter tvunget Naturen til at 

angive sine Skranker, saa at man flere Aar forud 

bestemmer Hjcertets Slag og siger til j)ulsen: Her
til og ikke videre I — Hvorfor skulde man ikke og-

saa prove sine Vinger her? 
<Z)g hvorledes skal jeg nu gaa til Vaerks for 

at forstyrre denne skjonne, fredelige Harmoni mellem 

Sjcelen og dens Legeme? Hvilken Art af For

nemmelser skal jeg vcelge? Hvilke Folelser angribe 

vel bitrest Livets Blomst? Vrede? — Denne 

g r a a d i g e  U l v  c e d e r  s i g  f o r  h u r t i g  m c e t  —  B e k y m -
ring? — Denne Grm gnaver for langsomt. — 

Sorg? — Denne Ggle sniger sig for dorsk af 
Sted. — Frygt? — Haabet lader sig ikke tilintet

gjorde. — Hvad? Har Mennesket ikke flere Bodler? 

— Lr Dodens Arsenal saa hurtig udtomt? — 

^Grublende.)  Hvad? — Naa? — Hvad? Nej! — 

Ha! <Farer op.)  R ce d s l e n! — Hvad kan Rcedslen 

ikke udrette? — Hvad formaar Fornuften og Reli

gionen lige over for denne Gigants iskolde Favn
tag? — Og dog? — Hvis han ogsaa overvandt 

denne Storm! — Hvis han gjorde det? — Saa 

k o m  d u  m i g  t i l  H j c e l p ,  h a m m e r ,  o g  d u ,  A n g e r ,  
Helvedes Lvmenide, borende Slange, som tygger 

Drov paa sin Fode og ceder sit eget Skarn, 
I, som evigt tilintetgjor og evigt frembringer 

eders Gift, og du, hylende Selvanklage, som 
sdelcegger dit eget Hus og saarer din egen 
Moder. — Vg kom ogsaa mig til Hjcelp. I 
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velgjorende Gratier, du blidtsmilende Fortid, 

og du, blomstrende Fremtid med dit over-

strommede Overflødighedshorn, viis ham i eders 

Spejl Himlens Glceder, naar eders flygtige Skikkelser 

glide ud af hans gjerrige Arme. — Saaledes 

retter jeg Slag efter Slag, Stormlsb efter Storm-

lob mod dette skrsbelige Liv, indtil Furietroppen 

slutter med — Fortvivlelsen! Triumf! Triumf! 

— planen er fcerdig — den er vanskelig og kunst

færdig som ingen anden — tilforladelig — sikker 

— thi (spotsk) Obducentens Rniv finder jo ikke 

Spor af Saar eller cetsende Gift. 
(Besluttet.) Nu vel da! (Herman kommer.) Ha! Deus 

ex mackiua! Herman! 

H e r m a n .  
Jeg er til jer Tjeneste, naadige Junker. 

F r a n z  
(giver ham haanden). 

Gg jeg skal ikke vcere utaknemmelig, naar 

du viser mig Tjenester. 

H e r m a n .  
Det har jeg Beviser paa. 

F r a n z .  
Du stal faa flere i den ncermeste — i den 

ncrrmeste Fremtid, Herman! — ^eg har noget at 
sige dig, Herman! 

H e r m a n .  
^)eg horer med tusend Gren. 
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F r a n z .  
^)eg kjender dig, du er en rask Rarl — en 

modig Soldat — du har Ben i Ncesen! — Min 

Lader har krcenket dig dybt, Herman. 

H e r m a n .  

Fanden skal tage mig, hvis jeg nogen Sinde 

glemmer det! 

F r a n z .  
Saaledes taler en Mand! Lt mandigt Hjcerte 

kroever Hcevn! ^eg synes godt om dig, Herman. 

Tag denne j)ung, Herman. Hvis jeg var Herre, 

skulde den vcere tungere. 

H e r m a n .  
Det er mit kjcereste Guske, naadige funker. 

^)eg takker jer. 

F r a n z .  
<Lr det virkelig sandt, Herman? Gufler du 

virkelig, at jeg var Herre? — Men Fader har en 

Loves Marv i sine Knogler, og jeg er den yngste Son. 

H e r m a n .  
I)eg vilde onske, I var den celdste Son, og at 

eders Faders Marv var som en svindsottig j)iges. 

F r a n z .  
^)a, hvor den celdste Son da vilde belonne 

dig! Han vilde hceve dig op til Lyset, op af dette 
ucedle Stov, der saa lidt svarer til din Aand og 
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Adel I — Da skulde du, ganske som du nu staar 
der, blive forgyldt fra Top til Taa og rulle 

gjennem Gaderne med fire Heste, sandelig, det 

skulde du! — Men jeg glemmer, hvad jeg vilde 

sige. — Har du allerede glemt Froken von <Ldel-

reich, Herman? 

H e r m a n .  

Dod og Helvede, hvorfor minder I mig om det? 

F r a n z .  
Min Broder har snappet hende bort lige for 

Nossen af dig. 

H e r m a n .  

Det skal han bode for. 

F r a n z .  
Hun gav dig en Rurv. Han kastede dig nok 

ned ad Trapperne, ikke sandt? 

H e r m a n .  
Jeg vil til Gjengjceld smide ham ned i Helvede! 

F r a n z .  
Han sagde, man hviskede hinanden i Gret, at 

du var bleven avlet mellem For- og Eftermaden, 

og at din Fader aldrig kunde se paa dig uden at 

sukke: Gud vcere mig Synder naadig! 

H e r m a n  
(vildt). 

Dsd og Helvede! Ti stille! 

- 74 -



Rsvrrne. 

F r a n z .  
Han raadede dig til at stille dit Adelsbrev til 

Avktion og at lade dine Stromper lappe med det. 

H e r m a n .  
Ved den lede Satan! Deg stal kradse Gjnene 

ud af Hovedet paa ham med mine Negle. 

F r a n z .  
Hvad behager? Bliver du vred? Hvor kan 

du vcere vred paa ham? Hvad formaar saadan 

en Rotte imod en Love? Din vrede forsoder kun 

hans Triumf. Du kan ikke gjsre andet end bide 

Toenderne sammen og lade dit Raseri gaa ud over 

det torre Brod. 

H e r m a n  
(stamper i Gulvet). 

^)eg knuser ham til Stov. 

F r a n z  
(klapper ham paa Skuldren). 

Fy, Herman! Du er kavaler. Du maa ikke 

ade den Skam sidde paa dig. Du maa ikke give 

Slip paa Frokenen, nej, det maa du for alt i 
verden ikke. Herman! For Fanden, jeg vilde prove 

det yderste, hvis jeg var i dit Sted. 

H e r m a n .  
Jeg hviler ikke, for jeg har bragt baade den 

ene og den anden under horden. 
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F r a n z .  
Ikke saa hidsig, Hermani Aom- ncermere 

— du skal have Amalia! 

H e r m a n .  
Det maa jeg, trods alleDjcevle! det maa jeg 

F r a n z .  
Du skal have hende, og det ved min Hjcelp. 

Aom ncermere, siger jeg — du veed maaske ikke, at 
Aarl er saa godt som gjort arvelos? 

H e r m a n  
(kommer noermere). 

Det er ubegribeligt, det er det fsrste Grd, jeg 
horer om det. 

F r a n z .  
va?r rolig og hor videre! Ln anden Gang 

skal du saa ncermere Besked om det. — Ja, jeg 

siger dig, han har vceret saa godt som bandlyst i 
de sidste elleve !Naaneder. Men den gamle angrer 

allerede det overilede Skridt, som han dog for-

haabentlig ikke <le°nde) har gjort selv. <Vg Frsken von 

Ldelreich piner ham tillige hver Dag med sine 

Bebrejdelser og Klager. Tidlig eller sent vil han 

lade ham efterlyse i alle fire Himmelegne, og hvis 

han finder ham, saa god Nat, Hermani Saa kan 
du ganske ydmygt aabne vogndoren for ham, naar 

han kjorer til Airken med hende for at blive viet. 
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H e r m a n .  

^)eg myrder ham ved Rrucifiret! 

F r a n z .  
Fader overlader ham snart Kommandoen for 

at kunne leve i Ro. Saa har det stolte Brushoved 

Tojlerne i sin Haand, saa ler han ad dem, der 

hade og misunde ham — og jeg, som vilde 

gjsre dig til en fremragende og stor Åland, jeg 

selv, Herman, vil komme til at staa ydmyg ved 

hans Dsrtoerskel — 

H e r m a n  
(iltert). 

Nej, saa sandt jeg hedder Herman, det skal ) 

ikke; saafremt der endnu ulmer en Gnist Forstand 

i denne Hjcerne, saa skal I ikke gjore det! 

F r a n z .  
Ran du forhindre det? Ggsaa dig, min kjcere 

Herman, vil han lade fole sin Svobe; han vil 

spytte dig i Ansigtet, naar du moder ham paa 
Gaden, og ve dig da, hvis du trcekker paa Skuldren 

eller rynker panden. — Se, saaledes forholder det 

sig med din Vejlen til Frokenen, med dine Udsigter 
og dine planer. 

H e r m a n .  
Siig mig, hvad jeg skal gjsre. 

F r a n z ,  
Saa hor da, Herman! For at du kan se, at 

jeg som en redelig ven tager mig din Skcebne til 
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Hjcerte, siger jeg dig: — Gaa — klced dig om — 

gjor dig ganske ukjendelig, lad dig melde hos den 

gamle, foregiv, at du kommer lige sra Bshmen, at 

du har vceret sammen med min Broder i Slaget 

ved Prag — at du har set ham udaande sit Liv 
paa Valpladsen — 

H e r m a n .  
Gg mon man vil tro mig? 

F r a n z .  
Aahaa, lad mig ssrge for det! Tag denne 

pakke. Her finder du en nojagtig Beskrivelse af 

dit Hverv og Dokumenter, som skal gjore selve 

Tvivlen troende. — Skynd dig nu bare at komme 

af Sted og sorg for, at ingen ser dig. Gaa 
gjennem Bagporten ud i Gaarden og spring saa 

over Havemuren — overlad Ratastrofen i denne 

Tragikomedie til mig! 

H e r m a n .  
Og den vil vcere: Leve den nye Herre Fran-

ciscus Moor! 

F r a n z  
(klapper ham paa Kinden). 

Hvor du er klog! — Ser du, paa denne 

ZAaade naa vi alle vore Hensigter, og Amalia 

opgiver alt Haab om ham. Den gamle tilskriver 

sig selv Sonnens Dod, og — han skranter — en 
vaklende Bygning kan godt styrte sammen, uden at 

der just krceves et Jordskjalv — han overlever ikke 
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den Efterretning — saa er jeg hans eneste Son — 

Amalia har mistet sine Ststter og er en Bold for 
min vilje — og saa kan du nok tcenke dig — 

kort og godt, alt gaar efter Gnske — men du 

maa ikke tage dit Ord tilbage. 

H e r m a n .  
Hvad er det, ^ siger? (jublende.) For skal 

Ruglen vende tilbage i sin Flugt og rase i Skyttens 

Indvolde. — Stol paa mig I Lad kun mig om det! 

— Farvel! 

F r a n z  
(raaber efter ham). 

Hosten er din, kjcere Herman! — Naar Vxen 
har trukket Rornloesset ind i Laden, saa maa den 

tage til Takke med Ho. Du kan faa en Tjeneste

tos og ingen Amalia! 
(Gaar.) 

Anden ^cene. 

Den gamle lNoors Sovekammer. 

D e n  g a m l e  M o o r  s o v e n d e  i  e n  t o e n e s t o l .  A m a l i a .  

A m a l i a  
(kommer ganske sagte). 

Stille, stille! Han sover, (hun stiller sig hen foran den 

sovende.)  Hvor han er smuk, og hvor han ser <rr-
vcerdig ud! — cervcerdig, som man maler Helgener! 
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— Nej, jeg kan ikke vcere vred paa dig I Sov sodt 

og vaagn glad; lad mig alene lide. 

D e n  g a m l e  M o o r  
(i Dramme). 

Min Son, min Son, min Son! 

A m a l i a  
stager hans Haand). 

Hor, hor! Hans Son er hos ham i hans 
Dromme. 

D e n  g a m l e  M o o r .  

<Lr du her? <Lr du her virkelig? Ak, hvorfor 

ser du saa elendig ud? Se ikke paa mig med 

dette sorgfulde Blik! Jeg er ulykkelig nok. 

A m  a l i a  
(voekker ham). 

Se op, kjcere gamle! dromte kun. Fat jer! 

D e n  g a m l e  ! N o o r  
lhalvt vaagen). 

var han ikke her? var det ikke hans Haand, 

jeg trykkede? Slemme Franz, maa jeg ikke en Gang 

dromme om ham? 

A m a l i a .  

Ak! nej, nej! 

D e n  g a m l e  M o o r  
(mander sig op). 

Hvor er han? Hvor? Hvor er jeg? <Lr det 

dig, Amalia? 
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A m a l i a .  

Hvordan har I det? Det var en kvcegende 

Sovn, I fik. 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Jeg dromte om min Son. Hvorfor blev jeg 

ikke ved at drsmme? Maafke han havde sagt, at 
han tilgav mig. 

A m a l i a .  

Lngle vredes ikke — han tilgiver eder. 
(Griber vemodigt  hans Haand.)  Du min Rarls Lader, jeg 
tilgiver dig! 

D e n  g a m l e  ! N o o r .  

Nej, min Datter! Denne Ligfarve i dit Ansigt 
fordommer Faderen. Stakkels pige! Jeg har 

berovet dig din Ungdoms Gloede — forband mig 
ikke! 

A m a l i a  
(kysser <?mt hans Haand). 

Lder? 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Ajender du dette Billede, min Datter? 

A m a l i a .  
)a, det er Aarl! 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Saaledes saa han ud, da han gik i sit sextende 
Aar. Nu er han anderledes — Ak, hvor det 
nager i mit Hjcerte — denne Mildhed er blevet 
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til Vrede, dette Smil til Fortvivlelse. — Det var 

jo paa hans Fodselsdag og i ^asminlysthuset, at 

du malede ham, ikke sandt, Amalia? Ak, min 

Datter! Lders Rjcerlighed gjorde mig saa lykkelig! 

A m a l i a  
(som stadig stirrer paa Billedet). 

Nej, nej! det er ikke ham! Ved Gud! det er 
ikke Karl! ^er (Hun peger paa sit yjoerte og sin pande.), her 

staar han saa tydeligt, saa helt anderledes. Den 

matte Farve sormaar ikke at give en Afglans af 

den himmelske Aand, som straalede ud af hans ild

fulde Gje. Bort med det! Det er saa ufuld

komment! Deg var en Stymper. 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Dette milde, varme Blik — hvis jeg saa det, 

naar jeg laa paa mit Dodsleje, saa vilde jeg leve 

midt i Doden! Jeg vilde aldrig, aldrig do! 

A m a l i a .  

I vilde aldrig, aldrig do! Det var som et 

Spring, hvormed I fra den ene Tanke sloj til 

en anden og skjemnere — dette Blik vilde lyse 

for eder ud over Graven. Dette Blik vilde bcere 

eder op over Stjernerne! 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Det er tungt, det er sorgeligt! Jeg dor, og 

min Son Aarl er her ikke — jeg bliver baaret til 
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Graven, og han groeder ikke ved min Grav. — 

Hvor det er sodt at blive lullet i Dodens Sovn as 

en Sons Bon — det er en Vuggesang. 

A m a l i a  
(drømmende). 

Ja, det er sodt, himmelsk sodt at blive lullet i 

Dodens Sovn af den elskedes Sang — maafte 
vedbliver man at dromme i Graven — en lang, 

evig, uendelig Drom om Karl — indtil Opstandelsens 
Klokke lyder — (springer op,  henrevet . )  og sra da as evigt 

i hans Arme! 
(pavse. hun gaar hen til Klaveret og spiller.) 

A n d r o n i a  c h e .  

Flygt ej, Hektor, bort fra mine Arme, 

Hor der ude ALakiden larme! 

Han vil hcevne grumt jDatroklos' Dod! 

Hvem skal da din lille Son vel lcere 
Vaabendaad og Guderne at cere, 

naar du synker ned i Z5anthos' Skod? 

D e n  g a m l e  ! N o o r .  

Det er en smuk Sang, min Datter. Den maa 

du spille for mig, sor jeg dor. 

A m a l i a .  

Det er Andromaches og Hektors Afsked — 
Aarl og jeg har oste sunget den sammen til 

Luten. 
(Spiller videre.) 
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H e k t o r .  

Llskte hustru, rcek mig frejdigt Lansen, 
lad mig drage ud til Vaabendansen I 

Mine skuldre bcere ^)lium. 

For vor lille Son maa Guder raade 

Hektor dor sit Fcedreland til Baade, 
og vi ses jo atter i Llysium. 

( D a n i e l  k o m m e r . )  

D a n i e l .  

Der er en Mand der ude. Han beder om at 

maatte tale med eder, da han har en vigtig Efter
retning at bringe. 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Der er kun een Ting i verden, som er vigtig 

for mig, det veed du, Amalia. — >Lr det en 

ulykkelig, som trcenger til min Hjcelp? Han skal 

ikke gaa sukkende herfra. 

A m a l i a .  

Hvis det er en Tigger, saa lad ham hurtigt 
komme her op. 

(Daniel gaar.) 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Amalia, Amalia I skaan mig! 

A m a l i a  
(spiller atter). 
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A n d r o m a c h e .  

Aldrig horer jeg dit vaabens Gjalden, 

vcerget ligger ensomt hist i Hallen, 

udslukt er din Stammes Herlighed! 

Du gaar hen, hvor Solen ikke skinner, 

klynkende Rokytos gjennem Grknen rinder, 

og i Lethe dor din Rjcerlighed. 

H e k t o r .  

Alle mine Tanker, mine Dromme 

scenker jeg l Lethes sorte Strsmme; 

men min Rjcerlighed jeg glemmer ej! 

Hsr, han raser hist og haaner vore — 
omgjord mig med Svcerdet, stands din Taare! 

Hektors Elskov dsr i Lethe ej! 

( F r a n z .  H e r m a n  f o r k l c r d t .  D a n i e l . )  

F r a n z .  
Her er !Nanden. Han siger, det er et skrække

ligt Budskab, han bringer eder. Aan taale at 

hore det? 

D e n  g a m l e  M o o r .  

^eg kjender kun eet. Rom her hen, min Ven, 

og skaan mig ikke! Giv ham et Bceger vin! 

H e r m a n  
(med forandret Stemme). 

Naadige Herre! Lad ikke en stakkels TNand 
undgjcrlde for, at han mod sin vilje gjennemborer 

eders Hja?rte. Deg er fremmed i dette Land; men 
eder kjender jeg godt, I er Aarl ZAoors Lader. 
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Den gamle Moor. 

Hvoraf veed du det? 

H  e  r m a n .  

^)eg har kjendt eders 5sn — 

A m a l i a  
tsarer op). 

tever han? Lever han? Hvor er han? Hvor 

er han? 
(Sryrter hen imod D^ren.) 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Veed du noget om min Son? 

H e r m a n .  

Han studerede i Leipzig. Derfra drog han 
omkring, jeg veed ikke hvor langt. Han strejfede 

om i Tyskland og det, efter hvad han fortalte mig, 

med bart Hoved og bare Lodder og tiggede ved 

Dorene. Lem Maaneder senere brod den fcele Krig 

mellem Preussen og Gsterrig ud igjen, og da han 
ikke havde mere at haabe paa i denne verden, 

drog Buldret af Frederiks sejrrige Tromme ham 

til Bshmen. Tillad, sagde han til den store Schwe-
rin, at jeg dsr Heltedoden, jeg har ingen Lader 

mere! 

D e n  g a m l e  M o o r .  

5e ikke paa mig, Amalia. 
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H e r m a n .  
Man gav ham en Deling at fore. Han var 

-med i den preussiske Sejerssiugt. vi kom til at 

ligge i Telt sammen. Han talte meget om sin 

gamle Fader og om svundne, bedre Dage — om 

knuste Forhaabninger — vi fik Taarer i Gjnene 

ved det. 

D e n  g a m l e  M o o r  
<skjuler sit Hoved i puden). 

Ti! Ti! 

H e r m a n .  

Gtte Dage senere stod den haarde Trcefning 

ved Prag — jeg tor sige, at eders Son holdt sig 

som en brav Kriger. Han udfsrte vidunderlige 

Gjerninger for hele Hcerens Ojne. Lem Regi

menter maatte stifte der, hvor han var; men han 

stod. Der faldt Ildkugler til hojre og venstre; men 

eders Son stod. Ln Rugle knuste hans hojre Haand, 

han greb Fanen med den venstre og stod — 

A m a l i a  
(henrevet). 

Hektor, Hektor! Horer) det? Han stod. 

H e r m a n  
Heg traf ham om Aftenen, han var sunket til 

horden, medens Ruglerne peb om Grene paa ham; 

med den venstre Haand sogte han at standse det 
strommende Blod, den hojre havde han boret ned i 
horden. „Broder!" udbrod han, da han saa mig, 
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„jeg horte en Mumlen i Ncekkerne om, at Generalen 

var faldet for en Time siden." — „Han er faldet," 

sagde jeg, „og du?" — „Ja," svarede han, idet 

han lod den venstre Haand synke; „den, der er en 

brav Soldat, folge sin General ligesom jeg!" Rort 
efter udaandede han sin store Sjcel. 

F r a n z  
sidet han farer vildt lg»s paa Herman). 

Gid Dsden vilde lamme din forbandede Tunge! 

<Lr du kommet her op for at give min Lader Bane-

saaret? — Fader! Amalia! Lader! 

H e r m a n .  

Det var min doende Kammerats sidste Vilje. 
„Tag dette Svcerd!" rallede han, „og giv det til 

min gamle Fader; hans Sons Blod klceber ved 

det, han er hcevnet, han kan glcvde sig. Siig ham, 
at hans Forbandelse jog mig ud i Aamp og Dod, 

og at jeg faldt i Fortvivlelse!" Hans sidste Suk 
var Amalia. 

A m a l i a  
(som om hun vaagnede op af en d^dlignende Slummer). 

Hans sidste Suk — Amalia. 

D e n  g a m l e  M o o r  
(udshsder et skrækkeligt Skrig og river sig i Haaret). 

!Nin Forbandelse jog ham i Dsden! 
faldt i Fortvivlelse! 

Han 
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F r a n z  
(gaar frem og tilbageø. 

Ak, hvad har I gjort, Fader? Karl! min 

Broder I 

H e r m a n .  
Her er Svcerdet, og her er ogsaa et portrcet, 

som han samtidigt trak frem fra sit Bryst! Det 

ligner denne Froken paa et Haar. „Det er til min 

Broder Franz," sagde han — jeg veed ikke, hvad 

han mente med det. 

F r a n z  
(ligesom forbavset). 

Til mig? Amalias j)ortrcet? <Lr det til mig? 

Fra Karl? Til mig? 

A m a l i a  
(farer heftigt l<Zs paa Herman). 

Usle, bestukne Bedrager! 
stager haardt fat paa ham.) 

H e r m a n .  
Det er jeg ikke, naadige Frsken! Se selv, om 

det ikke er et j)ortrcet af eder. — ^ har vel selv 

givet ham det. 

F r a n z .  
ved Gud! Amalia, det er dit! Det er virke

lig dit! 

A m a l i a  
(giver ham Billedet tilbage). 

^)a, det er mit! Himmel og ^)ord! 
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D e n  g a m l e  M o o r  
(skrigende, river sig i Ansigtet). 

Ve! Ve! Min Forbandelse har jaget ham i 

Dsden! Han er faldet i Fortvivlelse! 

F r a n z .  
Gg han mindedes mig i den sidste tunge 

Time, han mindedes mig! Lnglesjcel! — da 

allerede Dodens sorte Banner brusede over hans 

Hoved — mindedes han mig! 

D e n  g a m l e  M o o r  
(lallende), 

!Nin Forbandelse jog ham i Dsden, min Son 

faldt i Fortvivlelse. 

H e r m a n .  
Den hammer kan jeg ikke udholde, tev vel, 

gamle Herre! (Sagte m Franz.) Hvorfor har ^ ogsaa 

gjort det, funker? 
(Gaar hurtigt.) 

A m a l i a  
(springer op og iler ester ham). 

Vent lidt, vent lidt! Hvad var hans sidste Grd? 

H e r m a n  
(raaber tilbage). 

Hans sidste Suk var Amalia. 

A m a l i a .  

Hans sidste Suk var Amalia! 
ingen Bedrager! Saa er det sandt 

Nej, du er 

— sandt — 
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han er dsd! dod! »vakler og synker om.) Karl 

er dsd — 

F r a n z .  
Hvad ser jeg? Hvad er det, der staar paa 

Svcerdet? Det er ssrevet med Blod — Amalia! 

A m a l i a .  

Har han skrevet noget? 

F e a n z .  
Ser jeg ret, eller drommer jeg? Se, der staar 

m e d  b l o d i g  S k r i f t :  F r a n z ,  f o r l a d  i k k e  m i n  
Amalia! Se dog, se dog! Gg paa den anden 

S i d e  s t a a r  d e r :  A m a l i a ,  d e n  a l t  o v e r v i n d e n d e  

Dod har brudt din <Ld. — Ran du se, kan du 

se? Han har skrevet det med stivnende Haand, 

med sit varme Hjcerteblod, i det højtidelige Gjeblik, 

da han stod ved Evighedens Dsrtcerskel. Hans 

flygtende Aand dvcelede endnu en Stund for at 

sammenknytte Franz og Amalia. 

A m a l i a .  

Hellige Gud I Det er hans Haand. — Han 
har aldrig elsket mig I 

(Gaar hurtigt ud.) 

F r a n z  
(stamper i Gulvet). 

Det er fortvivlet! Al min Kunst strander paa 
denne Stivnakke! 
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D e n  g a m l e  M o o r .  

Ve, ve? Forlad mig ikke, min Datter! — 

Franz, Franz, giv mig min Son tilbage I 

F r a n z .  
Hvem var det, der forbandede ham? Hvem 

var det, der jog sin 5on ud i Aamp og Dod og 

Fortvivlelse? — Han var en <Lngel, et Himlens 

Klenodie! Forbandelse over hans Bodler! For

bandelse over eder selv. 

D e n  g a m l e  Z l l o o r  
lflaar sig for Brystet og panden). 

Han var en Lngel, et Himlens Klenodie! For

bandelse, Forbandelse, Gdelceggelse, Forbandelse over 

mig selv I Jeg er den Fader, der ihjelslog sin her

lige Son! Mig elskede han indtil DsdenI For at 

hcevne mig, styrtede han sig i Kamp og Dod l 

Uhyre! Uhyre! 
(Vedbliver at mishandle fig selv ) 

F r a n z .  
Han er gaaet bort, hvad kan det nytte at 

klage nu? <Ler haanligt . )  Det er lettere at myrde end 

a t  k a l d e  t i l  L i v e  i g j e n .  v i l  a l d r i g  k u n n e  f a a  

ham op af Graven igjen. 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Aldrig, aldrig, aldrig faa ham op af Graven 

igjen! Borte, borte for bestandig I — Gg det er 



Rsverne, 

dig, som har fralokket mig denne Forbandelse, dig, 
dig! — Giv mig min Son tilbage! 

F r a n z  
Tir mig ikke! Jeg forlader jer i  jer Dods-

kamni — 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Uhyre! Uhyre! Skaf mig min Son tilbage! 
<farer op af Stolen og vil gribe Franz i Struben; Franz kaster ham tilbage.) 

F r a n z .  
Rraftlose Rnokkelhob! Det vover I! — Do! 

Fortvivl! 
(Gaar.) 

D e n  g a m l e  ! N o o r .  

Tusend Forbandelser folge dig! Du har 
stjaalet min Son ud af mine Arme. (Kaster stg fortvivlet 

frem og tilbage i Stolen.) Ve, VS! Jeg skal fortvivle, 

men ikke do! — De fly, forlade mig i Dsden — 

gode Lngle flygte fra mig, alle Helgene vige bort 

fra den hvidhaarede Morder. — ve! Ve! vil 

ingen holde paa mit Hoved, vil ingen frigjsre 

min lidende Sjcel? Ingen Nonner! ingen Dotre! 

ingen Venner! — kun Mennesker — vil ingen? — 
Skal jeg do alene — forladt — Ve! Ve! — Jeg 

skal fortvivle, men ikke do! 

( A m a l i a  k o m m e r  m e d  f o r g r o e d t e  i G j n e . )  

D e n  g a m l e  M o o r .  
Amalia! du Himlens Sendebud I Rommer du 

for at frelse min Sjcel? 
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A m a l i a  
(i en blidere Tone). 

I har mistet en herlig Son. 

D e n  g a m l e  M o o r .  

M y r d e t ,  v i l  d u  s i g e .  M e d  d e t t e  v i d n e s b y r d  

trceder jeg frem for Guds Domstol. 

A m a l i a .  

Nej, nej, ulykkelige Glding! Den himmelske 

La d e r  t o g  h a m  t i l  s i g .  v i  v i l d e  h a v e  v c e r e t  f o r  

lykkelige her i verden. — Der oppe, der oppe, 

oven over Solen — der se vi ham igjen. 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Se ham igjen, se ham igjen ! Ak, det vil 

flcere mig i Sjcelen som et Svcerd — naar jeg 

trceffer ham som Helgen blandt Helgene. — Midt 
i Himlen vil jeg fole Helvedes Gys I Ved Synet 

af den uendelige vil jeg knuses af den Lrindring, 

at jeg har myrdet min Son. 

A m a l i a .  

Han vil smile, saa den smertelige Lrindring 

svinder bort fra eders S^cel! Vcer dog rolig, kjcere 

Fader I Jeg er jo helt rolig! Han har jo allerede 

paa den seraphiske Harpe sunget Navnet Amalia 

for sine himmelske Tilhorere, og de har nynnet det 

sagte efter! Hans sidste Suk var jo Amalia! vil 

da ikke hans forste Suk vcere Amalia? 



Reverne. 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Der vcelder himmelsk Trost fra dine Lceber! 

Han vil smile til mig, siger du? Tilgive? Du maa 

blive hos mig, naar jeg dor, du min Aarls elskede! 

A m a l i a .  

At do er at flyve op i hans Arme I I er 

misundelsesværdig. Hvorfor er ikke mine Knogler 

more? Hvorfor er mit Haar ikke graat? Ve over 

Ungdommens Rrcefter I velkommen, marvlsse Alder

dom, du, som ligger ncermere ved Himlen og min 

Rarl! 
( F r a n z  k o m m e r . )  

D e n  g a m l e  M o o r .  

Rom her hen, min Son! Tilgiv mig, hvis jeg 

for var for haard imod dig I Jeg tilgiver dig alt. 

Jeg vil saa gjcerne do i Fred. 

F r a n z .  
Har I grcedt nok over jer Son? Saa vidt 

jeg ser, har I kun een. 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Dakob havde tolv Ssnner; men han grced 

blodige Taarer over sin Josef. 

F r a n z .  

Hm! 
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D e n  g a m l e  M o o r .  

Tag Biblen, min Datter, og lces Historien om 

Jakob og Josef! Den er jeg altid bleven rort over, 
og tidligere var jeg jo endnu ikke Jakob. 

A m a l i a .  

Hvad skal jeg lcese af det? 
(Tager Biblen og blader i den.) 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Lces om den forladte Laders Jammer, da han 

ikke fandt ham blandt sine Born — og forgjceves 

ventede paa ham, omgivet af de elleve andre — 

og hans Klagesang, da han horte, at hans Josef 
for evigt var taget fra ham. 

A m a l i a  
llcrser). 

„Gg de toge Josefs Kjortel og slagtede en 
Gedebuk og dyppede Kjortelen i Blodet, og de 

sendte den brogede Kjortel og lode den bringe til 

deres Lader, og sagde: Denne have vi fundet; 

kjend, om det er din Sons Kjortel eller ej?" 

(S'anz gaar pludsel ig . )  „<Vg han kjendte den og sagde: 

det er min Sons Kjortel, et vildt Dyr har cedt 

ham. Josef er visseligen revet ihjel." — 

D e n  g a m l e  M o o r  
(synker tilbage i puden). 

Josef er visseligen revet ihjel! 



Rsverne. 

A m  a l i a  
(Icrser videre). 

„Og ^)akob sonderrev sine Rlceder og lagde 

5cek om sine Lcender og sorgede over sin Son lang 

Tid. Gg alle hans Nonner og alle hans Dotre 

lagde sig efter at troste ham; men han vilde ikke 

lade sig troste og sagde: Thi jeg maa fare med 
Sorg ned i Graven —" 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Hold op, hold op I Jeg bliver syg! 

A m a l i a  
(styrter hen til ham og lader Bogen falde). 

Gud i Himlen! Hvad er der? 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Det er Doden! — Det bliver morkt — for 

mine Gjne — kald paa j)rcesten — han skal give 
mig den hellige Nadvere. — Hvor er — min 

Son Franz? 

A m a l i a .  

Han er lobet sin vej! Gud forbarme sig 
over os! 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Lobet sin Vej — lobet bort fra mit Dodsleje? 
— — Gg det er alt — alt — tilbage — to 

haabefulde Born! — Du har givet — dem — du 
har — taget dem — dit Navn vcere — — 
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A m a l i a  
smed et pludseligt Skrig) 

Dod! Alt dodt! 
(Gaar fortvivlet ud.) 

F r a n z  
(kommer jublende ind). 

D o d !  r a a b e r  d e ,  d o d !  N u  e r  j e g  H e r r e .  

H hele Slottet raaber de dod! Men, mon han 

ikke blot sover? — Naa ja, ja saamcend! det er 

rigtig nok en Sovn, efter hvilken der aldrig folger 

noget: „God Morgen". — Sovn og Dod er kun 

Tvillinger. Lad os en Gang stifte Navnene I 

Brave, velkomne Sovn! Vi vil kalde dig Dod! 
(han trykker hans Ojne til.) 

Hvem vil nu vove at stcevne mig for Retten 

eller at sige mig lige i Ansigtet: „Du er en 
Skurk!" Bort da med denne Sagtmodigheds- og 

Dydsmafle. Nu skal I se Franz i al hans Nogen
hed, og I skal forfcerdes! Lader stroede Sukker paa 

sine Fordringer, forvandlede sine Livegne til en 

Familiekreds, sad kjcerligt smilende ved forten og 

kaldte dem Brodre og Born. — Mine Gjenlaag 

stal herske over eder som Uvejrsskyer, mit Herre
navn skal som en Romet svceve over disse Bjcerge, 

min j)ande skal vcere jert vejrglasl Han klappede 

og kjcelede for den Nakke, der trodsigt knejsede lige 

over for ham. At klappe og kjcele er ikke min 

Sag. Jeg vil hugge i eders Rjod med takkede 

Sporer og prove den 'skarpe Svobe. — j)aa mit 

Gmraade skal det komme saa vidt, at Rartofler og 
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tyndt Gl bliver et Traktement paa Hojtidsdage, og 

ve den, der trceder mig i Mode med sunde, rode 

Rinder! Armodens og den slaviske Frygts Bleg

hed er min Livfarve; i det Liberi vil jeg kloede 

eder I 
(Han gaar.) 

Tredje Scene. 
<De bøhmiske Skove). 

S p i e g e l b e r g .  R a z m a n n .  R » S v e r f l o k  

R a z m a n n .  
<Lr du der? <Lr det virkelig dig? Saa lad 

mig mase dig til Grod, hjcertenskjcere Broder 

Moriz! velkommen i de bohmifle Skovel Du er 

jo bleven stor og stcerk. Dsd og Helvede, du 

bringer jo et helt Regiment Rekruter, du for

træffelige Hverver I 

S p i e g e l b e r g .  

^)a, ikke sandt, ikke sandt, min Broder? Gg 

det er hele Rarle oven i Rjobet? Du kan ikke 

tcenke dig, hvor synligt Guds velsignelse er over 

nng. Deg var en fattig sulten pjalt og havde 
ikke andet end denne Stav, da jeg gik over Jor

dan, og nu er vi otte og halvfjerds, mest odelagte 

Rrcemmere, rejsende Magistre og Skrivere fra de 
schwabifke provinser, det er et (Lorps Rarle, Bror
lille, dejlige Lyre, siger jeg dig, som altid stjcele 
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hinanden Knapperne af Buxerne og kun fole sig sikre 
ved Siden af hinanden, naar de har en ladt Bosse 

— og de har fuldt op af alt og et Rygte i fyrre

tyve Miles Omkreds, som ikke er til at begribe! 

Der er ikke en Avis, i hvilken du ikke vil finde en 

lille Artikel om den snu Rad Spiegelberg — jeg 

holder dem alene af den Grund — de har skildret 

mig fra Top til Taa, saa enhver vilde kunne 

kjende mig — selv mine Lrakkeknapper har de 

husket. Men vi tage dem ynkeligt ved Ncesen. 

Forleden gik jeg ind i Trykkeriet, foregav, at jeg 

havde set den berygtede Spiegelberg, og dikterede 

en Skribler, som sad der, det livagtige Billed af 

en dervcerende Grmedoktor; det rygtes, Lyren 

kommer i Brummen, bliver skarpt forhort, og i sin 

Angest tilstaar han, ja, han tilstaar, Fanden tage 
mig, at han er Spiegelberg. — Dod og salte 

j)inel Jeg stod lige paa Springet til at angive 

mig selv for Magistraten, fordi den Tanaille saa-
ledes sdelagde mit gode Navn og Rygte — naa, 

som jeg siger, tre Maaneder efter blev han hcengt. 
Jeg maatte tage mig en ordentlig j)ris, da jeg 

spaserede forbi Galgen og saa denne Hr. Pseudo-
Spiegelberg paradere der i sin Glorie. — Imedens 

Spiegelberg hcenger, lister Spiegelberg sig ganske 

sagte ud af Snaren og rcekker Ncese ad den super

kloge Retfærdighed, saa Himlen maa sig forbarme. 

R a z m a n n  
(ler). 

Du er endnu stadig den gamle. 
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S p i e g e l b e r g .  

^)a, som du ser, paa Legeme og Sjcel. Hor 

du, en Spas maa jeg dog fortcelle dig, som jeg 

nylig havde i Ccecilia-Rlosteret. Jeg kommer til 

Klostret ved det Lav hen ad Msrkningen, og da 

jeg endnu ikke har skudt nogen patron af den 

Dag — du veed, jeg hader at kunne sige cliem 

x>er6i6i*) — saa maatte Natten forherliges med 

en Streg, om jeg saa skulde tage den lede 

Satan i Nakken! Der bliver dodsstille. Lysene 

blive slukkede. Vi tcenke, nu er vel Nonnerne i 

Fjerene. Saa tager jeg min Rammerat Grimm 

med mig og siger til de andre, at de skal vente 

ved porten, til de hore min Flojte — jeg gjor 

Rlosterportneren uskadelig, tager Nsglerne fra ham, 

lister mig ind i den Sal, hvor pigerne sover, 

expederer deres Rlceder bort, og ud ad porten 

med Bagagen! vi gaa videre fra Celle til 

Celle, tage Alcederne fra den ene Ssster efter 

den anden, endelig ogsaa fra Abbedissen. — Saa 

flojter jeg, og mine Folk der ude begynde at 

storme og larme, som om det var Dommedag, og 

styrte med bestialsk Stoj ind i Ssstrenes Celler — 

Hahaha! — Du skulde bare have set den ^)agt, der 
blev, da de arme Bcester i Morket greb efter deres 
Skjorter og teede sig ynkeligt, da de fandt, at de 

var Fanden i Vold! Vi gik imidlertid paa som 

*) vieui xer<Ii<ii (jeg har mistet en Dag) skal den romerske Rejser Tiws 

have sagt, naar der var gaaet en T>ag, uden at han havde haft Lejlig
hed til at gjsre noget godt. 
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bare Satan, medens de af Skrcek og Bestyrtelse 

viklede sig ind i deres Lagener eller krsb sammen 

under Gvnen som Ratte eller i deres Angest gjorde 

Stuen saa vaad, at man kunde lcere at svsmme i 

den, og de ynkelige Skraal og Hyl, og endelig den 

gamle Mcer, Abbedissen, der var paaklcedt som 

Lva for Syndefaldet! — Du veed, Broder, at intet 

paa hele Jordkloden er mig saa modbydeligt som 

en ALdderkop og en gammel Rcelling, og tcenk dig 

saa en Gang, at jeg maatte se den msrkebrune, 

rynkede, lodne gamle Tojte danse omkring for mig 

og besvcerge mig ved sin jomfruelige ALre — for 

Satan i Helvede; jeg havde allerede sat Albuen til 

rette for at stode de faa Rester af Teender ned i 

Maven paa hende! — Naa, kort og godt! enten 

frem med Sslvtojet, Rlosterskatten og alle de blanke 

Dalere eller — mine Karle forstod mig — jeg siger 

dig, jeg slcebte for mere end tusend Dalers vcerdi 

ud af Klosteret, og saa havde vi Lojerne oven i 

Rjobet, og mine Folk har efterladt en Erindring, 

som de kan slcebe om med i ni Maaneder. 

N a z m a n n  
(stamper i Gulvet). 

Det var ogsaa fokkers, at jeg ikke var med 

til det! 

S p i e g e l b e r g .  

^a, ikke sandt? Rom saa ikke og sig, at det 

ikke er et Fandens flot Liv! Gg saa er man fris? 
og kraftig, og ens Rorpus er i Stand og tager 
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hver Dag til som en prcelatmave — jeg veed ikke, 

men der maa vcere noget magnetisk ved mig, der 

trcekker alt Rakkerpak paa Guds gronne Hord til 

som Staal og Hcern. 

R a z m a n n .  
Det var en dejlig Magnet! Men jeg gad dog 

i jDokkers Skind og Ben vide, hvad det er for nogle 

Hexekunster, du bruger — 

S p i e g e l b e r g .  

Hexekunster? Det behoves ikke! — Hoved maa 

man have! Ln vis praktisk Dommekraft, som man 

rigtignok ikke kan spise sig til — for ser du, jeg 
plejer at sige, at man kan lave en honnet Mand af 

enhver Trcestub, men til en Gavtyv horer der For

stand — og tillige et eget Nationalgeni, et vist, 

om jeg saa maa sige, Gavtyve-Rlima; derfor 
vil jeg give dig detRaad: Nejs du til Graubunden, 

det er de moderne Gavtyves Athen. 

R a z m a n n .  

Man har prist mig hele Italien. 

S p i e g e l b e r g .  

Ha, ja! Ret flal vcere Ret! Italien kan ogsaa 
opvise sine Mcend, og naar Tyskland bliver ved, 

som det har begyndt, og afskaffer Biblen helt, hvad 
der er de mest glimrende Udsigter til, saa kan der 
med Tiden ogsaa komme noget godt ud af Tysk-
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land — men i det hele taget maa jeg sige dig, 

gjor Klimaet ikke synderlig meget til Sagen; Geniet 

trives alle Vegne, og Resten, Brorlille — du veed 

nok, et Skovceble bliver aldrig til en Ananas, om 

det saa var i paradishaven — men hvad jeg 
vilde sige, hvor var det jeg slap? 

R a z m a n n .  
Det var ved Kunstgrebene! 

S p i e g e l b e r g .  

Ja, ved Kunstgrebene. Det forste, du gjor, 
naar du kommer til en By, er at hore dig for 

hos Fattigforstanderen, vcegterne og politibetjentene 

om, hvem der hyppigst har med dem at gjsre, og saa 

opsoger du deres Klienter — fremdeles bliver du Stam-

gjcest paa Kaffehuse, Bordeller og Vcertshuse, spejder, 

sonderer Terrcenet for at faa at vide, hvem der 

skraaler mest om, at man har for god Tid, de fem 
procent, de fordomte politiforbedringer, der griber 

om sig, hvem der ffcelder mest ud paa Regeringen 
eller ivrer imod physiognomiken og den Slags Ting. 

Broder! Det er den rigtige Hojdel ALrligheden 

vakler som en hul Tand, du behsver bare at scette 
Tangen til! — Eller bedre og kortere: du kaster en 

fyldt pung paa Gaden og gjemmer dig et eller 

andet Sted, saa mcerker du dig den, der tager den 

op — et Gjeblik senere farer du efter ham, soger, 

raaber og sporger ganske en passant: „Herren 

har vel ikke fundet en Pengepung?" Siger han 
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jo — naa, saa staar Fanden i det; men hvis han 

ncegter det, saa siger du: „Undskyld — jeg kan ikke 
huske — jeg beklager" — (springer op.) Broder! Triumf, 

Broder! Sluk din Lygte, snedige Diogenes! — du 

har fundet din Mand! 

R a z m a n n .  
Du er en dreven praktikus! 

S p i e g e l b e r g .  

Aa hvad, som om jeg nogen Sinde havde 

tvivlet om det. — Nu, da du har din Mand paa 

Rrogen, maa du ogsaa bcere dig rigtig fiffigt ad 

for at trcekke ham op! — Ser du, min Son, det 

har jeg gjort saaledes: — Saa snart jeg havde 

faaet Lcerten, hcengte jeg mig fast ved min Kandidat 

som en Burre, drak Dus med ham, — og du maa 

Notabene give ham fri Forta?ring; det koster 

rigtignok en Del, men det bryder du dig ikke om 

— — du gaar videre, indforer ham i Spillehuler 

og hos Udhalere, blander ham ind i Slagsmaal 

og Skjcelmsstreger, til han er fallit paa Saft og 
Kraft og penge og Samvittighed og sit gode 

Navn og Rygte; thi jeg maa i parenthes sige 
dig, du udretter ikke noget, naar du ikke odelcegger 

ham paa Sjcel og Legeme. — Tro mig, Broder, 

det har jeg vist faaet halvhundrede Gange ud af 
min store praxis, at, naar den cerlige Mand forst 
en Gang er jaget ud af sin Rede, saa er Djoevlen 

Herre over ham. — Skridtet er da saa let — aa 
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lige saa let som Springet fra Skjoge til Bedessster. — 
Alen hvad var det for et Knald? 

N a z m a n n .  
Det tordnede. Gaa bare videre! 

S p i e g e l b e r g .  

Der er en endnu kortere og bedre Maade. 

Du skiller din Mand af med Hus og Gaard og 

alt, saa han ikke har en Skjorte paa Kroppen, saa 

kommer han af sig selv til dig. — Du stal staa 
tidlig op, hvis du vil lcere mig noget, Broder. 

Sporg en Gang den rodncesede Fyr der — Dod 

og pine, ham har jeg faaet ordentlig i Garnet — 

jeg bod ham fyrretyve Dukater, hvis han vilde 

skaffe mig et voxaftryk af sin Herres Nogler — 
tcenk blot, det dumme Dyr gjor det, han bringer, 

Fanden tage mig! Noglerne og vil have pengene. 

— „Monsieur", siger jeg, „veed han ogsaa, at jeg 
nu gaar lige hen til politimesteren med disse Nsgler 

og lejer ham et Logis i Galgen?" — Dsd og 

Helvede! Du skulde have set den Rarl spile Gjnene 

op og sprcelle som en vaad Hund. — — „For 
Himlens Skyld, Herren maa dog vcere rimelig! 

jeg vil „Hvad vil han? Vil han nu 

strax gjsre sig fcerdig og gaa Fanden i vold med 

mig?" — „Aa, hjcertelig gjcerne, med Glcede." — 

Hahaha! stakkels Fyr, med Flceff fanger man Mus! 
— Le dog ad ham, RazmannI Hahaha! 
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R a z m a n n .  

Ja, ja, jeg maa indromme det. Jeg flal 

skrive denne Forelæsning paa min feernes Tavle 

med Guldbogstaver. Satan maa kjende sine Folk, 

siden han har gjort dig til sin !Ncegler. 

S p i e g e l b e r g .  

Ja, ikke sandt, Broder? Gg jeg tcenker, naar 

jeg stiller med ti, saa lader han mig slippe — hver 

Forligger giver jo sin Subskribentsamler det tiende 

Exemplar gratis, hvorfor skulde saa Fanden vcere 

en Isde? — Razmann, jeg lugter Krudt — 

R a z m a n n .  
Ja, jeg har ogsaa lugtet det i loengere Tid. 

— Du skal se, der har nok vanket noget her i 

Ncerheden! — Ja, ja, som sagt, Moriz, — du vil 
vcere Raptejnen velkommen med dine Nekruter — 

han har ogsaa lokket brave Karle til sig. 

S p i e g  e l b e r g .  

Ja, men mine! mine — pyt — 

R a z m a n n .  
Naa ja! de er maaske fingernemme, — men 

jeg siger dig, vor Kaptejns Ny har ogsaa fort 

cerlige Karle i Fristelse. 

S p i e g e l b e r g .  

Det vil jeg ikke haabe. 
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R a z m a n n .  

^)o, alvorlig talt! Gg de flammer sig ikke 
v e d  a t  t j e n e  u n d e r  h a m .  H a n  m y r d e r  i k k e  f o r  

Rovets Skyld som vi — penge synes han i det 

hele ikke at bryde sig om, saa snart han kun har 

fuldt op af dem, og selv den Tredjedel af Ud

byttet, som med Rette tilkommer ham, giver han 

bort til forceldrelsse Born, eller han lader fattige, 

haabefulde Drenge studere for dem. Men naar 

det gjcelder om at kopscette en Landjunker, der 

flaar sine Bsnder, eller at kile. los paa en guld

broderet Skurk, der forfalsker Lovene og lader sig 

stikke jDenge i Nceven, eller en anden Herre af den 

kaliber — saa er han min Salighed i sit Llement 

og huserer saa djcevelfl, at man skulde tro, hver 
Trevl i ham var en Furie. 

S p i e g e l b e r g .  

H m !  H m  I  

R a z m a n n .  

For nylig fik vi at vide i et vcertshus, at 
der vilde komme en rig Greve fra Regensburg 

her igjennem; han havde vundet en jDroces paa 

en Million ved sin Advokats Rneb. Raptejnen 

sad netop ved Bordet og spillede. — „Hvor mange 

er vi?" spurgte han mig, idet han hurtig rejste 

sig; jeg saa, at han bed sig i Underlæben, og det 

gjsr han kun, naar han er mest rasende. — „Dkke 

mere end fem!" sagde jeg. — „Det er nok!" sagde 
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han, kastede pengene paa Bordet til Vcertinden og 

lod den Vin, som han havde bestilt, staa urort. 
— Vi begav os paa Vejen. Han sagde ikke et 

Ord hele Tiden, gik afsides og alene, kun spurgte 

han as og til, om vi endnu ikke saa noget, og 

besalede os at lcegge Oret mod horden. Lndelig 

kom Greven da kjorende i en tungt belcesset Vogn. 

Advokaten sad ved Siden af ham, der var en 

Rytter i Forvejen, og ved Siden af Vognen red 

to Rarle. — Da skulde du have set, hvordan han 

sprang frem mod Vognen med to Terzeroler i 

Haanden! Og du fluide have hort hans Stemme, 

da han raabte: „Holdt"! — Ausken, som ikke vilde 

holde, maatte danse ned af Bukken, Greven flod i 
Luften, Nytterne flygtede. — „Dine penge, Tanaillel" 

raabte Kaptejnen med Tordenstemme — den anden 

laa som en Tyr under Gxen. — „Og du er den 

Lyr, som gjor Retfærdigheden til en gemen Skjsge?" 

Advokaten rystede, saa hans Teender klaprede — 

Dolken sad i hans !Nave som en pcel i et Vin

bjerg. — „Deg har gjort mit!" raabte Raptejnen 

og vendte sig stolt bort fra os, „plyndringen bliver 

jeres Sag." Saa forsvandt han i Skoven. — 

S p i e g e l b e r g .  

Hm, hm! Hor Broder! Hor, Broder, det, som 
jeg fortalte dig for, bliver mellem os, han behover 
i k k e  a t  v i d e  d e t .  F o r s t a a r  d u ?  

R a z m a n n. 
Ja vel. 
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S p i e g e l b e r g .  

Du kjender ham jo. Han har sine Nykker. 
^)kke sandt, du forstaar mig? 

N a z m a n n .  
Ja vel forstaar jeg dig. 

S c h w a r z  k o m m e r  l ø b e n d e .  

R a z m a n n .  

Hvem der? Hvad er der i Vejen? <Lr der 
Folk i Skoven? 

S c h w a r z .  
Hurtigt, hurtigt! Hvor er de andre? — For 

syv Satan I I staar der og snakker! veed I da 

slet ikke noget — veed I da slet ikke noget om 
det? — Gg Roller — 

R a z m a n n .  

Hvad er der? Hvad er der? 

S c h w a r z .  
Roller er hcengt og fire andre med ham — 

R a z m a n n .  
Roller? For DjcevlenI naar — hvoraf veed 

du det? 

S c h w a r z .  
Han har allerede siddet i Hullet i over tre Uger, 

og vi har ikke faaet noget at vide; han har allerede 
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vceret for Retten tre Gange, og vi horer intet; 

man har lagt ham paa pinebcenken for at faa at 

vide, hvor Raptejnen er. — Den brave Fyr be-

kjendte ikke; i Gaar holdt de Dom over ham, og 

i Morges er han med Lxtrapost kjort Fanden i Vold. 

R a z m a n n .  
Gid Satan staa i det! Veed Raptejnen det? 

S c h w a r z .  
Han fik det forst at vide i Gaar. Han er 

rasende. Du veed, at han altid har holdt meget 

af Roller, og nu Torturen! — der var allerede 

Strikke og Stige ved Taarnet, det hjalp ikke; han 

listede sig til ham i en Munkekutte og vilde bytte 

Rlceder med ham; men Roller afslog det haard-

nakket. Nu har han svoret en Ld saa frygtelig 

at det lob os iskoldt ned ad Ryggen; han vil 

teende en Ligfakkel sor ham, saa der aldrig har 
brcendt Mage til den for en Ronge, og han vil 
brcende dem blaa og brune paa puklen. ^eg er 

bange for Byen. Han har lcenge haft et Horn i 
Siden paa den, fordi den er saa skammelig bigot, 

og du veed, at naar han siger: „Jeg vil gjore 

det!" saa er det lige saa godt, som uaar Folk af 

vor Slags allerede har gjort det. 

R a z m a n n .  
Da, det er sandt! ^)eg kjender Raptejnen. 

Hvis han havde givet Fanden sit Vrd paa, at han 
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vilde fare til Helvede, saa vilde han aldrig bede, 

om han saa kunde blive salig ved at sige et halvt 

Fadervor! — ZAen den stakkels Roller! — den 
flakkels Roller! — 

S p i e g e l b e r g .  

Nemento mori! !Nen det rsrer mig ikke! 
(Han nynner:) 

Naar Synet jeg af Galgen undgaar ej, 

med Gjet ganske let jeg blinker. 

Nej Tak, jeg si'er, naar Synderen ad mig vinker, 
hvem er et Fce, du eller jeg? 

R a z m a n n  
(springer op). 

Hor! Lt Skud! 

(Skud og Stx>j.) 

S p i e g e l b e r g .  
<Vg et til. 

R a z m a n n .  
De blive ved! Raptejnen! 

(Der synges bag Scenen.) 

Nurnbergerne hcenger os ikke, 

naar ej de har faaet os fat. 
Da capo. 

S c h w e i z e r ,  R o l l e r  
(bag Scenen). 

Halloj! Hov! Halloj! Hov! 

- U2 — 



Rsverne, 

R a z m a n n .  
Roller! Roller! Tag mig ti Djcevle! 

S c h w e i z e r ,  R o l l e r  
(bag Scenen). 

Nazmann! Schwarz! Spiegelberg! Razmann! 

R a z m  a n n .  

R o l l e r !  S c h w e i z e r !  D s d  o g  H e l v e d e !  
(Flyver dem i Msde). 

R a r l  M o o r  ( t i l h e s t ) .  S c h w a r z e r .  R o l l e r ,  

G r i m m ,  S c h u f t e r  l e ,  R s v e r b a n d e n  
(snavsede og stavede koinme ind). 

!No or 
(springer af Hesten). 

Frihed! Frihed! — — Nu er du paa det 

tsrre, Roller! — For min Hest bort, Schweizer, og 
vask den med Din. (Kaster s ig  ned paa Jorden.)  Det kneb! 

R a z m a n n  
(til Roller). 

Ved Plutos Dldesse! Lr du opstanden fra 

Hjul og Stejle? 

S c h w a r z .  
Lr du hans Aand? Lller er jeg gal? <Lr 

d e t  v i r k e l i g  d i g ?  

- UZ - s 



Schiller. 

R o l l e r  
<aandelL>s). 

Ja, det er mig, i levende Live, hel og holden! 
H v o r  t r o r  d u ,  j e g  k o m m e r  f r a ?  

S c h w a r z .  
Det maa j?okker vide! Staven var allerede 

brudt over dig. 

R o l l e r .  

^)a, det var den og mere til. Jeg kommer 

direkte fra Galgen. Lad mig blot komme til Aande 

forst. Schweizer fortceller det nok. — Giv mig et 
Glas Bramdevin! — <Lr du der igjen, Moriz? 

Jeg tcrnkte, jeg skulde gense dig et andet Sted — 

giv mig dog et Glas Brcendevin! ^)eg falder 

sammen! — Raptejn! — Hvor er Raptejnen? 

S c h w a r z .  
Nu skal du strax faa det! — Alen saa tal 

dog, fortcrl dog! Hvordan slap du fra dem? 

Hvor kan det vcere, vi har dig igjen? Det lober 

r u n d t  f o r  m i g .  F r a  G a l g e n ,  s i g e r  d u ?  

R o l l e r  
(skyller en Flaske Brcendevin ned). 

Aa, hvor det smager, det brcender! — Lige 

direkte fra Galgen, siger jeg. staar der og glor 
og kan ikke tcenke jer det i Dromme — jeg var 

kun tre Skridt fra den Helvedes Stige, ad hvilken 
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jeg skulde vandre op i Abrahams Skjod! — Saa 

ncer, saa ncer! — Jeg var allerede med Hud og 

Haar solgt til det anatomiske Fakultet! Du kunde 

have faaet mit Liv for en j)ris Snustobak. Rap

tejnen skylder jeg Luft, Frihed og Liv. 

S c h w e i z e r .  
Det var en Streg, der lader sig hore. Vi 

havde Dagen i Forvejen gjennem vore Spioner 

faaet Faerten af, at Roller laa ordentlig i Sylten; 

og hvis Himlen ikke vilde styrte sammen i rette 

Tid, saa maatte han i !Norgen — det vil sige i 
Dag — gaa al Rjodets Gang. — „Af Sted I" 

sagde Aaptejnen, „hvad er en ven ikke vcerd! — 

Vi redder ham, eller hvis vi ikke redder ham, saa 

vil vi teende en Dsdsfakkel, hvis TNage endnu 

ikke har lyst for en Ronge, og som skal broende 
dem brune og blaa paa puklen." Hele Banden 

bliver kaldt sammen. Vi sendte et Ilbud til ham, 
der meddelte ham det paa en lille Seddel, som 

blev kastet i hans Suppe. 

R o l l e r .  

Jeg mistvivlede om, at det skulde lykkes. 

S c h w e i z e r .  
Vi passede paa det Gjeblik, da Gaderne var 

tomme. Hele Byen drog ud til Skuespillet, Nyttere, 

Fodgængere og Vogne imellem hinanden; Stojen 
og Galgepsalmen lsd vidt og bredt. „Naa", sagde 
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Raptejnen, „stik saa Ild paa Byen I" vore Rarle 

fisj som j)ile, de stak Ild paa Byen paa tre og 

tredive Steder paa een Gang, kastede brcendende 

Lunter i Ncerheden af Rrudttaarnet, i Rirker og 

Lader — Mortbleu! Der gik ikke et Kvarter: 

Nordostvinden, som ogsaa maa basre Nag til Byen, 

var til stor Gavn for os og hjalp med til at 

sende Flammen op i de overste Gavle. Imidlertid 

foer vi som Furier frem og tilbage i Gaderne — 

Brand! Brand! gjennem hele Byen. — Hyl, Skrig 

— Bulder — Brandklokken begyndte at brumme, 

Rrudttaarnet sprang i Luften, som om Jorden var 

revnet og Himlen sprunget og Helvede sunket ti 

tusend Favne dybere ned. 

R o l l e r .  

Vg nu saa mit Fslge tilbage — der laa 

Byen som Gomorrha og Sodoma, hele Horisonten 
var Ild, Svovl og Rsg, fyrretyve Bjcerge give 

brolende Gjenlyd af de djcevelske Lsjer, en panisk 

Skrcek slaar dem alle til Jorden — jeg benytter 

Gjeblikket, og een, to tre som Vinden I — La?nkerne 

var taget af mig, saa ncer var det allerede — 

— mine Ledsagere staa forstenede som Lots Hustru 
og se sig tilbage — vcek! gjennem Hoben! Af 

Sted I Da jeg er tresindstyve Skridt fra dem, kaster 

jeg mine Rlceder af mig, styrter mig i Floden, 

svommer under vandet, til jeg troede, de ikke mere 

kunde se mig. Min Raptejn var rede med Heste 
og Rlceder — saaledes undslap jeg. !Noor, Moor! 
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Gid du ogsaa snart maatte komme i Suppedasen, 

saa jeg kunde gjsre lige for lige! 

R a z m a n n .  

Det er et bestialsk Gnske, som du burde hcenges 

for! — Men det var jo en Streg, som er til at 

revne af tatter over. 

R o l l e r .  

Det var Hja?lp i Noden, I kan ikke vurdere 

det. Saa maatte I have vceret i en lignende 

Tilstand som jeg — med Strikken om Halsen — 

marschere til Graven i levende Live — og saa de 
fordsmte Anstalter og Nakkerceremonier, og med 

hvert Skridt, som den cengstelige Lod ravede frem 
ad, kom jeg noermere, frygtelig ncermere til den 

forbandede Maskine, som jeg skulde indlogeres i, 

den steg frem i Glansen af den skrækkelige Morgen
sol, og saa de lurende Rakkerkncegte, den grcesselige 

Musik — jeg horer den endnu — de sultne Navnes 

Skrig, de sad i Snesevis paa min halvraadne For
mand, alt det, alt det — og saa oven i Rjobet 

Forsmagen paa den Salighed, som jeg havde 
Udsigt til! — Broder! Broder! — og paa een Gang 

Frihedens Losen! — det var et Anald, som om 
der var sprnnget en Ring af Himmeltsnden — 

Hor, D (Lanailler! jeg siger jer, naar man springer 
fra en glodende Gvn ud i Isvand, kan man ikke 
fole Overgangen saa stcerkt, som jeg folte den, da 
jeg var paa den anden Bred. 
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S p i e g e l b e r g  
(ler). 

Stakkels Fyr! Nu er det jo overstaaet. (vrikker 
ham li i . )  j)aa en lykkelig Gjenfodelse! 

R o l l e r  
(kaster sit Glas fra sig). 

Nej, ved alle Mammons Skatte! jeg gad ikke 
opleve det for anden Gang. At ds er noget 

vcerre end et Harlekinspring, og Dsdsangesten er 
vcerre end Dsden. 

S p i e g e l b e r g .  

Og det dansende Krudttaarn! — Hor, Raz-

mann, det var derfor, at Luften i milevid Afstand 

stank saadan af Svovl, at man skulde tro, hele 

Molochs Garderobe blev udluftet under aaben 

Himmel. — Det var et Mesterstykke, Kaptejn I jeg 
misunder dig det! 

S c h w e i z e r .  
Naar Byen har Fornsjelse af at se min 

Kammerat blive expederet som et jaget Svin, hvad 

Satan! skal vi saa gjsre os Samvittighed af at 
lade Byen gaa i Lsbet for en Kammerats Skyld? 

Og saa havde vore Folk jo desuden den Nydelse 
at kunne plyndre, lige saa galt de vilde. — Sig 

mig en Gang, hvad har I reddet? 
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L n  R s v e r ^  

Under Tumulten listede jeg mig ind i Stephans-

kirken og skar Borterne af Alterklcedet. vorherre, 

sagde jeg, er en rig Mand, han kan jo lave <8uld-

traade af Seglgarn. 

S c h w e i z e r .  
Det var godt — hvad skal ogsaa det Stads 

til i en Rirke? De komme med det til Skaberen, 

som ler ad det Marschandiserkram, og hans Skab

ninger lade de sulte. — Og du, Spangeler — 

h v o r  k a s t e d e  d u  d i t  N e t  u d ?  

>Ln anden. 

Jeg og Bugel har plyndret en Butik og 

bringer Tsj med til halvtredsindstyve Mand. 

<Ln tredje. 

Ieg reddede to Guldure og et Dusin Sslvskeer. 

S c h w e i z e r .  
Det er godt, det er godt. Og vi har tcendt 

et Baal for dem, som de kan bruge fjorten Dage 

til at slukke. Hvis de vil standse Ilden, saa maa 
de sdelcegge Byen med Vand. — Schufterle, veed 

du ikke, hvor mange dsde der var? 

S c h u f t e r l e .  
Man siger tre og sirs. Taarnet alene knuste 

tresindstyve. 

— -



Schiller. 

M o o r  
(meget alvorlig). 

Roller, du er dyrt betalt! 

S ch u f t e r l e. 

Aa pyt! Hvad har det at sige? — Ja, hvis 
det havde vcvret Mcend — men det var Svsbelse-

bsrn, som svinede deres Bleer til, indskrumpede 

Modre, der viftede Fluerne bort fra dom, visne 

gamle Folk, der krob sammen i Kakkelovnskrogen 
og ikke kunde gaa ud af Dsren mere — patienter, 

som klynkede efter Doktoren, medens denne i gravi

tetisk Trav kjsrte ud til Henrettelsen. — De, der 

kunde gaa paa deres Ben, havde skyndt sig ud til 

Komedien, og det var kun Byens Bundfald, der 
blev tilbage for at passe paa Husene. 

M o o  r .  

Aa de stakkels Vcvsener! Syge, Oldinge og 
B o r n ,  s i g e r  d u ?  

S c h u f t e r l e .  

f o r  F a n d e n !  o g  B a r s e l k o n e r  o g  h s j t -
frugtsommelige Fruentimmer, som var bange for 

at abortere under Galgen, unge Koner, som var 

crngstelige for, at de skulde forse sig paa den 
Nakkerkomedie og stemple deres Born med Galgen, 

medens de endnu var i Moders tiv, — fattige 

Digtere, som ingen Sko havde at tage paa, fordi 

deres eneste par var hos Skomageren, og hvad 
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det nu ellers var for noget Rakkerpak; det er 

ikke en Gang Umagen vcerd at tale om det. Da 

jeg tilfældigvis kom forbi et Skur hsrte jeg et 

Vrcel indenfor, jeg kiggede der ind, og da jeg saa 

ncermere til, hvad var det saa? Et Barn, som 
endnu var raskt og sundt — det laa paa Gulvet 

under et Bord, og Bordet fluide lige til at broende. 

— Stakkels Bach, sagde jeg, du fryser jo ihjel 

her, og saa kastede jeg det i Flammerne. 

! N o o r .  

Gjorde du virkelig, Schufterle? — Vg denne 

Flamme stal broende i dit Bryst, til Evigheden 

bliver graa af Alder! — Bort med dig, Uhyre! 

Lad dig aldrig se mere i min Bande! — tinurrer 

^)? — Betcenker I jer? — Hvem betaenker sig, 

naar jeg befaler? — Bort med ham, siger jeg — 

der er flere iblandt jer, som er modne til min 

Vrede. Jeg kjender dig, Spiegelberg. !Nen jeg 

skal med det fsrste kalde jer sammen og holde en 

frygtelig !Nonstring. 
(De gaa forfkroekkede deres Vej.) 

mo or 
(alene, gaar heftigt frem og tilbage). 

Hor dem ikke, Hcrvner i Himlen! — Hvad 
kan du gjsre for, at din j)est, din Dyrtid, din 
Gversvsmmelse odelcegger den retfcerdige sammen 

med Skurken? Hvem kan befale Flammen at und
lade at rase paa de rige Marker, naar den skal 
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odelcegge Hvepserederne? Skjcendsel over disse Mord 

paa Bsrn, paa Rvinder, paa syge! Denne 

Gjerning tynger paa mig! Den har forgiftet mine 

skjsnneste vcrrker! — Her staar den Dreng, blus

sende af Undseelse og haanet for Himlens Gje, 

den Dreng, som anmassede sig at ville lege med 
Jupiters Rolle og kastede pygmceer til Jorden, da 

han skulde knuse Titaner. — Gaa, gaa din vej! 

Du er ikke den Mand, der kan fore de hojeste 
Domstoles Hcrvnersvcrrd, du bukkede under ved det 

forste Greb! — Jeg frasiger mig herved den frcekke 
j)lan og gaar bort for at skjule mig i en eller 

anden underjordisk Rloft, hvor Dagen ikke kan se 
min Skjcendsel. 

(han vil flygte.) 

R o v e r e  
(komme hurtigt). 

Se dig for, Raptejn! Det spsger! Hele Skarer 
af bohmiske Ryttere strejfe omkring i Skoven — 
Djcevlen maa have forraadt os til dem. — 

F l e r e  R o v e r e .  

Raptejn, Raptejn I De er kommet paa Spor 

af os — nogle tusend drager en Rordon om den 
mellemste Del af Skoven. 

A n d r e  R o v e r e .  

Ve, ve, ve! Vi blive fangne, radbrækkede, 
parterede! Mange tusend Husarer, Dragoner og 

Icegere omgive Hojen og har besat Lufthullerne. 
Moor gaar. 



Rs verne. 

S c h w e i z e r .  G r i m m .  R o l l e r .  S c h w a r z .  
S c h u f t e r l e .  S p i e g e l b e r g .  R a z m a n n .  

R o v e r t r o p .  

S c h w e i z e r .  
Har vi faaet dem ud af Fjerene? Glced dig, 

Roller! Jeg har lcenge onsket at komme til at 

slaas med saadan nogle Rommisbrod-Aarle. — 

Hvor er Aaptajnen? Lr hele Banden samlet? 

vi har da Arndt nok? 

N a z m a n n .  
)a, vi har en svcer Masse Krudt. Men vi 

er firs i det hele og altsaa nceppe en Gang een 

imod tyve. 

S c h w e i z e r .  
Saa meget des bedre! selv om der saa var 

halvtreds imod min Tommelfinger. — Naar de 
har ventet, lige til vi har stukket Hld paa Straaet 

under deres <Lnde — saa har det ingen Nsd, 
Brsdre! De risikere deres Liv for et j)ar Skillings 

Skyld; maa jeg sporge, om vi ikke kcempe for vor 

Hals og vor Frihed? — Vi vil fare hen over 

dem som Syndfloden og fyre ned paa deres Hoveder 

som Lynilden. — Hvor Fanden er Aaptejnen? 

S p i e g  e l b e r g .  

Han forlader os i vor Nsd. Kan vi da ikke 

undslippe mere? 

— I2Z -
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S c h w e i z e r .  
Undslippe? 

S p i e g e l b e r g .  

Aa, hvorfor blev jeg ikke i Jerusalem! 

S c h w e i z e r .  
Saa gid du dog maatte kvceles i Aloaken, 

din Msghund! Hos nogne Nonner har du en 

stor Rjcrft; men naar du ser to Ncvver — Kryster, 

viis nu, hvad du duer til, eller du bliver syet ind 
i en Sohud og jaget af Hunde. 

R a z m a n n .  
Der er Kaptejnen! 

M o o r  
(langsomt, afsides). 

Jeg har ladet dem helt indeslutte; nu maa 
de k«mpe som fortvivlede. (h-jt.) Bsrn l Nu gjcelder 

det! vi er fortabte, hvis vi ikke slaas som anskudte 
Vildsvin. 

S c h w e i z e r .  
Ha! jeg skal rive Maven op paa dem med 

mine Hugtcrnder, saa Indvoldene styrte ud af dem i 

— For os, Rapitejn! Vi fslge dig ind i Dsdens Gab! 

!Noor. 

tad alle Gevcererne! Vi mangle da ikke Krudt. 



Rsverne. 

S c h w e i z e r  
(springer op). 

Nej, vi har Rrudt nok til at sprcenge horden 

op til Maanen! 

R a z m a n n .  
Hver enkelt har fem ladte pistoler og tre 

Ruglebssser. 

!Noor. 

Det er godt? Gg nu maa en Del af jer 

klatre op i Trceerne eller skjule sig i Krattet og 

fyre paa dem fra Baghold. 

S c h w e i z e r .  
Dem hsrer du til, Spiegelberg! 

! N o o r .  

vi andre falde dem i Flanken som Furier! 

S c h w e i z e r .  

Dem hsrer jeg til, jeg! 

!Noor. 

Samtidig hermed skal hver enkelt lade sin 
pibe lyde og fare omkring i Skoven, for at vort 

Antal kan synes stsrre; alle Hunde slippes 
lss og pudses paa dem, saa de skilles, spredes og 

komme jer paa Skud. Vi tre, Roller, Schweizer 

og jeg, kcempe, hvor det gaar hedest til. 
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S c h w e i z e r .  

Brillant, fortræffeligt! — vi stal mase dem, 
saa de ikke veed, hvorfra Grefignerne komme. )eg 

har for vceret med til at skyde et Rirsebcer ud af 
Munden paa en. 5ad dem kun komme. 

(Schufterle rykker i Schweizer, denne tager Kaptejnen til Side og taler sagte 

med ham.) 

M o  o r .  
Ti! 

S c h w e i z e r .  
Jeg beder dig — 

M o o r .  

Nej! Han kan takke fin Skjcrndsel for det; 
den har reddet ham. Han stal ikke do, naar jeg 

og Schweizer og Roller dsr. Lad ham tage sine 

KIcrder af, saa vil jeg sige, at det er en rejsende, 

som jeg har udplyndret — Ti stille, Schweizer! 
^)eg tor svcerge paa. at han dog en Gang bliver 
hcengt. 

pateren komnier. 

p a t e r e n  
(afsides, idet han studser). 

Lr det Dragereden? — Med eders Tilladelse, 

mine Herrer! Jeg er en Kirkens Tjener, og der 

ude staar en sytten hundrede Mand, som vaage 
over hvert Haar paa mit Hoved. 
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S 6? w e i z e r. 
Bravo! Bravo! Det var gode Grd, de holder 

Maven varm. 

M o o r .  

Ti, Rammerat! — Siig kort, hvad De har 

at gjsre her, Hr. pater! 

p a t e r e n .  

Mig sender den hsje Gvrighed, som holder 

Dom over Liv og Dsd. — ^ Tyve — Mord-

brcendere — Skjcelmer — du giftige Gglecet, 

som sniger dig omkring i Morket og bider i Lem-

dom — Menneskehedens Udslet — Helvedesyngel — 

kostelige Maaltid for Navne og Utoj — Roloni 

for stejle og Hjul! 

S c h w e i z e r .  
Hold op med at fljcelde ud, din Hund, eller — 

<Han holder Gevcrrkolben hen for hans Ansigt.) 

M o o r. 

Fy, Schweizer! Du odelcegger Koncepten for 

ham — han har lcert sin prcediken saa dejlig 

udenad — gaa videre, min Herre — „for Stejle 

og Hjul" — 

p a t e r e n .  

Gg du, min smukke Hsvedsmand! Du Hertug 
over Tyveknægte! Du Gavtyvekonge I Stormogul 

over alle Skjcelmer under Solen! — Du er ganske 
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som hin fsrste afskyelige Forer, der opflammede 

tusend Legioner skyldfri Lngle til oprors? Ild og 

trak dem med sig ned i Fordummelsens dybe pol 

— forladte Msdres jammerskrig hyler i Hoslene 
paa dig, du tyller Blod i dig som vand, Mennesker 

veje ikke saa meget som en Luftblcere, naar de 

staa lige over for din morderiske Dolk — 

M o o r .  

Meget sandt, meget sandt! Gaa kun videre! 

p a t e r e n .  

Hvad behager? Meget sandt, meget sandt! 
< L r  d e t  e t  S v a r ?  

M o o r .  

Hvad, min Herre? Det var De vel ikke fattet 
paa? Videre, gaa bare videre! Hvad har De 
m e r e  a t  s i g e ?  

p a t e r e n  
(ivrig). 

Forfærdelige Menneske! Vig bort fra mig! 
Alceber ikke den myrdede Rigsgreves Blod ved 

dine forbandede Fingre? Har du ikke med tyv

agtige Hcrnder gjort Indbrud i Herrens Helligdom 

o g  m e d  s k u r k a g t i g t  G r e b  s t j a a l e t  d e  i n d v i e d e  R a r ?  

Hvad? Har du ikke kastet Brande i vor guds-

frygtige By? Har du ikke styrtet Rrudttaarnet ned 
over gode Aristnes Hoveder? (Idet han slaar Hinderne 

sammen.)  Skrcekkelige, skrækkelige Forbrydelser, hvis 

Stank naar op til Himlen og vcebner Dommedagen, 
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saa den bryder rivende frem, rede til Gjengjceldelse, 

i rette Tid for den sidste Basun! 

M o o r .  

Mesterlig gjort lige til nu! Men til Sagen! 

Hvad lader den hsje Magistrat mig melde 

gjennem Dem? 

p a t e r e n .  

Hvad du aldrig fortjener at hore. — Se dig 

om, Mordbrander! Hvor dit Gje naar hen, er du 

indesluttet af vore Ryttere — her er intet Sted, 

hvor I kan undslippe. — Lige saa lidt som der 

voxer Rirsebcer paa disse Ege og Ferskener paa 

disse Graner, lige saa lidt vil ) uskadte vende 

disse Ege og Graner Ryggen! 

M o o r .  

Hsrer du, Schweizer? — Gaa videre! 

p a t e r e n .  
Hor da, hvor god og oedelmodig Domstolene 

er lige over for dig, Skurk. Hvis du nu strax 
kryber til Rorset og bonfalder om Naade og 

Skaansel, se, saa vil Strcengheden selv vcere Barm

hjertighed, og Retfcerdigheden vil vcere dig en 
kjcerlig Moder — den lukker Gjet for Halvdelen 

af dine Forbrydelser og nojes — toenk dig dog! 
—  o g  n s j e s  m e d  a t  l a d e  d i g  r a d b r c e k k e .  

- 129 - 9 



Schiller. 

S c h w e i z e r .  
Horer du, Raptejn? Skal jeg snore Struben 

sammen paa denne afrettede Hyrdehund, saa den 

rode Saft sprojter ud af alle hans porer? 

R o l l e r .  

Raptejn! Storm, Uvejr og Helvede I — Rap. 

tejn!—se, hvor han bider sig i Underlcrben! Skal 
jeg vende op og ned paa den Regle? 

S c h w e i z e r .  
Nej, lad mig! ^)eg beder dig paa mine Rnce l 

tad mig nyde den vellyst at mase ham. 

(pateren skriger.) 

M o o r .  

Lad ham i Fred! Vov ikke at rore haml — 
(Til pateren, idet han drager sin Kaarde.) Se, Hr. pater, her 

staar ni og halvfjerds, hvis Raptejn jeg er, og 

ingen af dem forstaar at flyve paa vink og Rom-

mando eller at danse efter Ranonmusik, og der 

ude staar sytten hundrede, som er blevne graa l 

Rrigstjenesten. — ZNen hor nu De! Saaledes taler 

Moor, Mordbrandernes Hovding: Sandt er det, 

at jeg har drcebt Rigsgreven, brcendt og plyndret 

Dominikuskirken, kastet Brande i eders bigotte By 

og styrtet Rrudttaarnet ned over gode Rristnes 

Hoved — men det er endnu ikke alt. Jeg har 
gjort endnu mere. (Han I^rcrkker sin hsjre haand frem.) Lcrg 

Mcerke til de fire kostbare Ringe, som jeg bcrrer 
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paa hver Linger. — Gaa nu og meld til de 

Herrer Dommere over Av og Dod puukt for 

punkt, af hvad De faar at se og hore! — Denne 

Rubin trak jeg af Fingeren paa en Minister, som 

jeg kastede i Stovet for hans Fyrstes Fod paa 

jagten. Han havde ved Smiger hcevet sig op fra 

pobelstovet til at va?re den forste Favorit, hans 

Ncestes Fald var hans Hojheds Skammel — for-

celdreloses Taarer hcevede ham op. — Denne 

Diamant tog jeg fra en Finansminister, som solgte 

ALresposter og Lmbeder til de højestbydende og 

jog den sorgende Fædrelandsven bort. — Denne 

Agat boerer jeg til Minde om en prcest af Deres 

Raliber, hvem jeg drcebte med egen Haand, da 

han havde grcedt paa prcedikestolen, fordi det gik 

tilbage med Inkvisitionen — jeg kunde fortcelle 

Dem endnu flere Historier om mine Ringe, hvis 
jeg ikke allerede angrede de par Grd, jeg har 

odslet paa Dem — 

p a t e r e n .  

G pharao! pharao! 

M o o r .  

Horer I det? taegger H Mcerke til hans Suk? 

Staar han ikke der, som om han vilde nedbede 

Himlens I)ld over Rorahs Bande! Han dommer 
med et Skuldertrcek og fordommer med et kristeligt 

Ak! — Ran Mennesket da vcere saa blindt? Han. 
der har Argus' hundrede Gjne til at finde pletter 
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hos sin Broder med, kan han vcere saa blind lige 

overfor sig selv? — De tordne Blidhed og Taal-

somhed fra deres Skyer, og saa bringe de Menneske-

ofre til Rjcerlighedens Gud som til en ildarmet 

Moloch — prcedike Rjcerlighed til Ncesten og jage 

m e d  L d e r  d e n  f i r s i n d s t y v e a a r i g e  b l i n d e  b o r t  f r a  

deres Dsrtcerskel; — rase imod Gjerrigheden 

og har for gyldne Spangers Skyld affolket Peru 

og spcrndt Hedningene for deres vogne som tast

dyr. — De bryde deres Hoveder med, hvordan 

det dog kan have vasret muligt, at Naturen kan 

have skabt en Dflariot, og mene, at selv den vcerste 
blandt dem ikke vilde forraade den treenige Gud 

for ti Sslvpenge. — I pharisceere, Sandhedens 

Falskmøntnere, I Guddommens Aber! I blues 

ikke ved at kncrle for Rors og Alters, I hudflette 
eders Rygge med Remme og pine eders Rjsd med 

Laste; I tro, at I med dette ynkelige Gjsgl kan 

bilde ham noget ind, hvem ) Daarer dog kalde 

den alvidende, ganske som man haaner de store 

paa den bitreste Maade, naar man smigrer dem 

med, at de hade Smigrere; ^ pukke paa ALrlighed 

og et exemplarisk tiv, og den Gud, der gjennem-

skuer eders H^'certe, vilde vredes paa Skaberen, 

hvis det ikke netop var ham, der havde skabt 

Uhyret ved Nilen! — Bort fra mine Gjne med ham! 

p a t e r e n .  

At en Skurk kan tale saa stolt! 
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Moor. 

Det er ikke nok. — Nu vil jeg tale stolt. 

Gaa og siig til den hojst cervcerdige Ret, som 

kaster Tcerninger om Liv og Dsd:— Jeg er ingen 

Tyv, der sammensvcerger sig med Sovnen og Mid

natten og er stor og bydende paa Stigen. — Hvad 

jeg har gjort, det vil jeg utvivlsomt en Gang faa 

at losse i Himlens Regnskabsbog; men paa dens 

ynkelige Repræsentanter vil jeg ikke spilde et Vrd 

mere. Siig dem, at mit Haandvcerk er Gjen-

gjcrldelse — Hcevnen er mit Kald. 
(Han vender ham Ryggen.) 

j) a t e r e n. 

Du snsker altsaa ikke Skaansel og Naade? — 
Godt, Med dig er jeg fcerdig! (yenvender sig til Banden.) 

Saa hor da D, hvad Retfærdigheden melder eder 

gjennem mig! — Hvis ) strax binde denne Misdceder 

og udlevere ham, saa skal Straffen for eders gruelige 

Gjerninger fuldstcendig blive skjcenket eder — den 

hellige Rirke vil med fornyet Kjcerlighed optage 

jer, I fortabte Faar, i sit Moderskjod, og for 

enhver af eder skal Vejen til en Hcederspost staa 
aaben. (Med et triumferende Smil .)  Naa? Hvorledes smager 

det Deres Majestcet? — Naa, kom saa! Bind ham 

og vcer fri! 

!No or. 

Horer D? Horer Hvorfor studser 
Hvorfor er forlegne? !Nan byder eder Friheden, 
og ) er allerede Fanger, man skjamker eder tivet, 
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og det er intet praleri; thi I er i Sandhed 

dsmte! — Man byder eder ALre og <Lmbeder, og 

hvad andet kan eders Lod vcere end Skjcendsel 

Forbandelser og Forfslgelse, selv om I sejre? — 

Man forkynder eder Forsoning med Himlen, og ) 

er fordsmte! Der er ikke et Haar paa nogen af 

jer, som ikke farer til Helvede. Betcenker I jer 

endnu? vakler ^ endnu? <Lr det saa vanskeligt 

at vcrlge mellem Himmel og Helvede? Hja?lp mig 
dog, Hr. pater! 

p a t e r e n  
(afsides). 

Lr han gal? — (h-jt,) Lr ) maafle bange 
for, at det er en Fcelde til at fange jer levende? 

— tcrs selv, her er en underskrevet almindelig 
Amnesti, (han giver Schweizer et  Papir.)  Nan ̂ endnu tvivle? 

M o  o r .  

Se dog, se dog! Hvad kan I forlange mere? 

— Lgenhcendig underskrevet. — Tilgivelse over 

alle Grcenser! — Lr I maaske bange for, at de 

vil bryde deres Ord, fordi en Gang har hort, 

at man ikke holder sit Ord til Forrcedere? — Aa, 

vcer ikke bange, politik alene kunde tvinge dem til 

at holde deres Ord, selv om de havde givet Satan 

det. Hvem vilde ellers i Fremtiden tro dem? 

Hvorledes skulde de nogen Sinde igjen kunne give 

deres Ord? — ^)eg tsr svcerge paa, at de mene 

det oprigtigt. De veed, at det er mig, som har 

ophidset og forbitret jer; eder anse de for uskyldige. 
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Lders Forbrydelser fortolke de som ungdommelig 

Ubesindighed, som Overilelse. Mig alene vil de 
have, jeg alene fortjener at bsde. >Lr det ikke 

saaledes, Hr. pater? 

p a t e r e n .  

Hvad er det for en Djcevel, der taler ud af 

ham? — ^)o vel, vift er det saaledes! — Den 

faar det til at lsbe rundt for mig. 

M o o r .  
Hvad? Lndnu intet Svar? Tror I) maaske, 

kan slaa jer igjennem? Se jer dog om! Se 
jer dog om! Det vilde vcere en barnagtig 

Tillidsfuldhed! — Lller smigrer I jer maafke 

endog med, at H kan falde som Helte, fordi I 

saa, at jeg glcedede mig til Tumulten? — Aa, 

tro ikke det, I er ikke Moor! — I er forvorpne 

Tyve! Llendige Redskaber for mine hojere planer, 

foragtelige som Strikken i Bsddelens Haand I Tyve 

kan ikke falde, som Helte falde. Livet er en vinding 
for Tyvene, efter det fslger der noget skrækkeligt 

— Tyve har Ret til at skjcelve for Dsden. — He>r, 

hvor deres Horn klinge! Se, hvor truende deres 

Sabler blinke! Hvorledes? Lr I endnu ubestemte? 

Lr I afsindige? <Lr D vanvittige? — Det er 
utilgiveligt! ^)eg vil ikke takke jer for mit Liv, 

jeg skammer mig ved at modtage eders Offer! 

— — 
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p a t e r e n  
(yderst forbavset). 

Jeg bliver gal! Jeg gaar min Vej! Har 
man nogen Sinde hsrt Magen? 

Mo or 

Eller er I maaske bange for, at jeg stal 
draebe mig selv og ved Snigmord tilintetgjore 

Overenskomsten, der er betinget af, at de faa 

mig levende? Nej, Born! Aet er en unyttig 

Lr>'gt. Her kaster jeg min Dolk fra mig og mine 

pistoler og denne lille Flaske med Gift, som jeg en 

Gang skulde have Gavn af — jeg er saa ussel, 

at jeg ogsaa har mistet Herredommet over mit 

tiv! — Hvad, er I endnu ubestemte? Lller tror 

^ maaske, jeg vil scette mig til Modvcerge, naar 

^ binder mig? Se, jeg binder min hojre Haand 
til denne (Lgegren, jeg er ganske vcergelss, et Barn 

kan vcrlte mig. — Hvem er den forste, der forlader 
sin Hovedsmand i Noden? 

R o l l e r  
(i heftig Bevcrgelse). 

Og selv om Helvede omgav os ti Gange! 
(Svinger sin Kaarde.)  Hvem der ikke er en Hund, redder 
Raptejnen! 

S c h w e i z e r  
lsMderriver Dokumentet og kaster pateren Stumperne i Ansigtet). 

Med vore Rugler skal vi hente os pardon. 
Af Sted, Canaille. Siig til dem, der sendte dig, 

— lZ6 — 
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at du ikke har truffet en eneste Lorrceder i Moors 

Bande! — Red, red kaptejnen! 

A l l e  
(larmende). 

Ned, red Raptejnen! 

N o o r  
(river sig Iss, frejdigl. 

Nu er vi fri! — Rammerater! I)eg fsler en 

Hoer i min Nceve — Dod eller Frihed! ^ alt 

Fald skal de ikke faa nogen levende! 
(Der blcrses til Angreb, tarm og Bulder. De gaa bort med dragne 

Ziaarder.) 

T r e d j e  A k t .  

Horste Scene. 

A m a l i a  
(i haven, spiller paa Lut). 

Skjon og mild som Valhals Guder hsje, 

ingen yngling var saa skjsn som han; 

himmels? blidt var Blikket fra hans Gje, 
som et Vaarsols-Blink i Havets vand. 

- IZ7 -
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Salighed, naar i hans Favn jeg hviled! 

Glsdende mod Hjertet Hjcertet slog I 

Sanselsst i himmels? Nus vi smiled, 
Sjcelen mod det hoje Flugten tog! 

Og hans Rys — en paradisisk Lykke! 
Som to Flammer, der forene sig, 

som naar Toner i et Harpestykke 

klinge i en mild harmonisk Leg, 

vore Aander iled bort fra vrimlen, 

Lcrber, Rinder skjalv i salig Glsd — 

Sjael med Sjcel var eet og ^ord med Himlen, 

for de tvende alting sammenstod I 

Han er borte, ak forgcvves grcede 

maa jeg; aldrig ser jeg ham igjen. 

Han er borte, og al Livets Glcede 

svinder hen i Sorgen for min ven! 

(Franz kommer.) 

F r a n z .  
Lr du igjen her, du egensindige Svcermerske? 

Du har listet dig bort fra det muntre Maaltid 
og sdelagt Fornojelsen for Gjcesterne. 

A m a l i a .  

^)a, det er Synd for dine uskyldige Glceder! 

Den Ligsang, som fulgte din Fader til Graven, 
maa endnu klinge i dine Gren — 
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F r a n z .  
vil du da evig og altid komme med dine 

Rlager? Lad de dode sove i Ro og gjsr de 

levende lykkelige! Ieg kommer — 

A m a l i a .  

Og naar gaar du igjen? 

F r a n z .  
Scet dog ikke saa morkt og stolt et Ansigt op ! 

D u  g j s r  m i g  b e d r s v e t ,  A m a l i a .  ) e g  k o m m e r  f o r  

at sige dig — 

A m a l i a .  

)eg er vel nodt til at hore. Franz Moor er 

jo bleven den naadige Herre. 

F r a n z .  
Ia, ganske rigtigt; det er det, jeg vilde hore 

din Mening om. — Nlaximilian har lagt sig til 

at slumre i sine Fcedres Gravkapel, ^eg ?r Herre. 
Men jeg vilde gjcerne voere det helt, Amalia. — 

Du veed, hvad du har vceret for vor Familie; du 

blev behandlet, som om du var N?oors Datter, 

hans Njoerlighed til dig overlevede endog Doden, 

det vil du vel aldrig glemme? 

A m a l i a .  
Nej, aldrig, aldrig! Hvem kunde ogsaa va?re 

saa letsindig at svire disse Fslelser bort ved et 

glad Maaltid? 

- in — 
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F r a n z .  
!7?in Laders Kjcerlighed maa du belsnne i 

h a n s  S e m n e r ,  o g  R a r l  e r  d s d .  —  F o r b a v s e s  d u ?  

Svimler det for dig? ^a, sandelig, den Tanke er 

saa smigrende hoj, at den kan bedsve selv 

en Rvindes Stolthed. Franz tilintetgjsr de for

nemste Frokeners Forhaabninger, Franz kommer og 

byder en fattig, forceldrelos og uden ham hjælpelos 

pige sit Hjcrrte, sin Haand og tillige alt sit Guld 
og alle sine Slotte og Skove. — Franz, den mis

u n d t e ,  d e n  f r y g t e d e ,  e r k l c r r e r  s i g  f r i v i l l i g  f o r  
Amalias Slave — 

A m a l i a .  

Hvorfor splintrer ikke Lynet den ryggeslsse 
Tunge, som udtaler disse formastelige Ord? Du 

har myrdet min elskede, og Amalia skulde kalde 
sig din ALgtefcelle! Du — 

F r a n z .  
^)kke saa voldsom, allernaadigste prinsesse I — 

Franz krummer sig jo rigtig nok ikke som en kurrende 

Seladon for dig — han har jo rigtig nok ikke 

lcrrt som Arkadiens smcegtende Hyrde at klynke sine 
Llskovsklager med Gjenlyd fra Grotter og Rlipper. 

— Franz taler, og naar man ikke svarer, saa — 
befaler han. 

A m a l i a .  

Du Orm, befale? Befale mig noget I — Og 

naar man saa besvarer Befalingen med haanlig 
tatter? 

— — 
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F r a n z .  
Det gjsr du ikke. ^)eg kjender endnu Midler, 

der dejligt kan kncekke en indbildsk Stivnakkes Stolt

hed — Kloster og Mure! 

A m a l i a .  
Bravo! Herligt! ^)nden for Kloster og Mure 

er man for evigt skaanet for dit Basiliskblik og 

har Tid nok til at tcenke paa Karl. Dit Kloster 

skal vcere mig velkomment! Op, op med dine Mure I 

F r a n z .  
Haha! Lr det saadan fat? — j)as paa! 

Nu har du lcert mig den Kunst at pine dig — 

Synet af mig skal som en ildhaaret Furie piffe dig 
den evige Grille med Karl ud af Hovedet; Skramme

billedet Franz skal ligge paa Lur bag din 

elskedes Billed, ligesom Troldhunden, der ruger 
paa Guldskatte under Jorden — jeg vil trcekke dig 

ved Haarene til Kapellet, med Kaarde i Haanden 

presse det cegteffabelige Lsfte ud af din Sjcel, med 
Storm bestige din jomfruelige Seng og besejre din 

stolte Undseelse med endnu stsrre Stolthed. 

A m a l i a  
sslaar ham paa Gret). 

Modtag forst dette som Udstyr! 

F r a n z  
(opbragt). 

Det skal blive gjengjceldt tifold og tifold igjen! 

— Du skal ikke vcere min Hustru — den ALre vil 
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jeg ikke gjsre dig — du skal vcere min Maitresse, 

saa cerlige Bsnderkoner pege Fingre ad dig, naar 

du vover at gaa paa Gaden. Skcer bare Teender, 

lyn kun Ild og Dod med Gjnene — en Rvindes 

Forbitrelse morer mig, den gjsr dig kun smukkere 

og attraavcerdigere. Rom — denne Modstand skal 

forskjonne min Triumf og krydre min vellyst i de 
tvungne Favntag. — Rom med ind i mit Rammer 

— jeg gloder af tcrngsel — du skal gaa med 

mig — nu strax! 
(vil rive hende med sig). 

A m a l i a  
lfalder ham om halsen). 

Tilgiv mig I lZdet hun omfavner ham, river hun Kaarden 

fra hans Side og troeder hurtigt t i lbage.)  Her du, Skurk, hvad 

jeg nu kan gjore dig til? — Jeg er en Rvinde, 

men en rasende Rvinde! — Vov en Gang at be-

rsre mit Legeme med utugtig Haand — dette Staal 

skal gjennembore dit gejle Bryst, og min Mor

broders Aand skal fore min Arm. Flygt ojeblikkelig I 
sHun jager ham ud.) 

A m a l i a .  

Hvor jeg er vel til Model — Nu kan jeg 

aande frit — jeg fslte mig saa stcerk som den 

ildsprudende Hest, bister som Tigeren, der forfslger 

sine Ungers triumferende Rover. I et Rloster, 

siger han! — Tak for denne lykkelige Tanke! — 

Nu har den fluffede Rjcerlighed fundet et Tilsiugts-
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sted — Klostret — Frelserens Rors er den skuffede 

Ajcerligheds Tilflugt. 
(hun vil gaa.) 

H e r m a n  
(troeder crngsteligt ind). 

Froken Amalia! Froken Amalia! 

A m a l i a .  

Hvorfor forstyrrer du mig, ulyksalige? 

H e r m a n .  
Heg maa have denne Byrde af min Sjcel, for 

den trykker den Ned i Helvede. (Raster stg paa Kncr for hende.) 

Tilgiv mig! Tilgiv mig! Jeg har krcenket jer 

haardt, Frsken Amalia! 

A m a l i a .  
Rejs dig! Gaa din vej! ^eg vil ikke vide 

noget! 
(vil gaa.) 

H e r m  a n  
(holder hende tilbage). 

Nej! Bliv her! ved Gud, ved den evige 

Gud! I skal vide alt! 

A m a l i a .  
^kke et Grd mere — jeg tilgiver dig. — Drag 

bort i Fred! 
(vil ile bort.) 

— — 
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H e r m a n .  

Saa hor dog kun et eneste Ord I — Det vil 
give eder eders Ro tilbage. 

A m a l i a  
(kommer tilbage og ser forundret paa ham). 

Hvad siger du, min Ven? Hvem i Himmelen 
eller paa horden kan give mig min Ro tilbage? 

H e r m a n .  

Det kan et eneste Grd fra mine tceber. — 
Hor mig! 

A m a  l a  
(griber medlidende hans Haand). 

Du gode Menneske — kan et Ord fra dine 
tceber rive Evighedens Laase op? 

Rarl lever! 

Ulykkelige! 

H e r m a n  
(rejser stg). 

A m a l i a  
(med et Skrig). 

H e r m a n .  
Jo, han gjsr. — Run eet Ord endnu 

eders Morbroder — 

A m a l i a  
(farer hen imod ham). 

Du lyver — 
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H e r m a n .  

Lders Morbroder — 

A m a l i a .  

Aarl lever! 

H e r m a n .  

Vg eders Morbroder — 

A m a l i a .  

Rarl lever! 

H e r m a n  
<Vg eders Morbroder ogsaa.— Forraad mig ikke? 

(Skynder sig bort). 

A m a l i a  
(staar lcenge ligesom forstenet. Saa farer hun op og iler efter ham). 

Anden Scene. 

(Lgn ved Donau.) 

R o v e r n e  
(lejrede paa en hsj under nogle Tr<rer, hestene groesse paa hsjens Skroent). 

M o o r .  
Her maa jeg blive liggende (kaster sig ned paa Jorden.) 

^eg er som morbanket i hele Kroppen. Min Tunge 
er ganske tor. (Schweizer gaar ubemcerket bort.) D?g vilde 

bede jer om at hente mig en Slurk vand fra 

Floden; men I) er alle dodtrcette. 
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S c h w a r z .  
Vg al vor Vin er drukket. 

M o o r .  

Se dog, hvor Rornet staar godt I — Grenene 

er lige ved at kncekke af Frugtmasserne — Vin
stokken giver det bedste Haab. 

G  r i m m .  
Det bliver et frugtbart Aar. 

M o o r .  

Tror du? — Saa blev dog eet Arbejd betalt 
i Verden. <Let! — — Men der kan jo komme en 

Haglbyge i Nat og sdelcegge alt. 

S c h w a r z .  
Ja, det kan nemt ske. Alt kan blive odelagt 

et par Timer for Hosten. 

M o o r .  

Det er jo det, jeg siger. Alt gaar til Grunde. 

Hvorfor skulde det, som Mennesket har lcert af Myren, 
lykkes ham, naar det, der gjor ham lig med Guderne, 

mislykkes? — Lller er Grcensen for hans Be
stemmelse her? 

S c h w a r z .  
Deg kjender den ikke. 
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Mo or 

Det er godt sagt og bedre handlet, naar du 

aldrig forlanger at kjende den! — Broder — jeg 

har set Menneskene, deres Myresorger og deres 
Rcempeprojekter — deres Gudeplaner og deres 

Museforretninger, det vidunderlige, scelsomme Kap

lob efter Lyksaligheden: <Ln stoler paa sin Hests 

Rraft — en anden paa sit ALsels Ncese — en 

tredje paa sine egne Ben; dette brogede tivs-

lotteri, i hvilket mangen en vover sin Uskyld og — 

sin Salighed, for at faa en Gevinst, og — saa 
kommer der kun Nitter — der var vel ikke en 

Gang Numre deri I Det er et Skuespil, Broder, 

som staffer en Taarer i -Vjnene, naar det kildrer 

Mellemgulvet, saa man maa le. 

S c h w  a  r z .  
Hvor Solen gaar dejligt ned ! 

M o o r  
(hensunken i Betragtning deraf). 

Saaledes dor en Helt! — Tilbedelsesvcerdigt! 

G  r i  m m .  

Du lader til at vcere dybt rort. 

M o o r .  
Da jeg var Dreng — var det min yndlings-

tanke at leve og do saa ren som den — (Med under

net Smerte.)  Det var en Barnetanke. 

— -
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G  r i  m m .  
Det vil jeg haabe. 

M o o r  
(trykker fin Hat ned over panden). 

Der var en Tid — lad mig vcere alene, 
Rammerater! 

S c h w a r z .  

Moor, Moor! For fokker I — Han skifter 
Larve. 

G r i m m .  

For Fanden! Hvad er der i vejen med ham? 
Bliver han syg? 

M o o r .  

Der var en Tid, da jeg ikke kunde sove, naar 

jeg havde glemt at sige min Aftenbon — 

G r i m m .  

Lr du vanvittig? vil du lade dig hov 

mesterere af dine Ungdomserindringer? 

!No o r 
(loegger sit Hoved op mod Grimms Bryst). 

Broder! Broder! 

G r i m m .  
Hvad? Vcer dog intet Barn — jeg beder dig — 

M o o r .  

Gid jeg var det — gid jeg var det igjen! 

— — 
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G r i m m .  

Fy flam dig! 

S c h w a r z .  
!Nand dig op! Se, hvor maleris? tandfladet 

er — og hvor Aftenen er dejlig! 

M o o r .  
^)a, mine Venner, denne Verden er saa smuk! 

S c h w a r z .  
Naa, ja, det var fornuftigt talt! 

M o o r .  

Denne Jord er saa prcegtig! 

G r i m m .  

Ja — ja — saadan flal du tale. 

M  o o r  
(der er sunket tilbage). 

Gg jeg er saa hceslig her i denne skjonne 

verden — og jeg er et Uhyre her paa denne 

prcegtige Hord! 

G r i m m .  

Aa, lad dog vcrre med det. 

Mo o r. 

Min Uskyld! Nkin Uflyld! — Se, alle Vcvsener 
er gaaet ud for at sole sig i Foraarets fredelige 
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Solftraale — hvorfor skal Himlens Glceder blive 
til Helvede for mig alene? — Alle er saa lykke

lige, Fredens Aand gjsr dem alle beslægtede. — 

Hele verden er som een Familie med en Fader hist 

oppe. — Det er ikke min Fader! — Jeg alene er 

forstodt, jeg alene er udmsnstret af de renes Rcekker 

— jeg stal aldrig kaldes med det sode Navn Barn — 

. i?g skal aldrig se den elskedes smcegtende Blik — jeg 

skal aldrig, aldrig favnes af en sand ven! »Idet han 
farer vildt t i lbage.)  ^)eg er omgivet af Mordere, om

hvislet af Slanger — lcenket til Lasten med ^)cern-

haand — jeg raver ned i Gdelceggelsens Grav paa 

tastens svajende Ror — midt imellem den lykkelige 

verdens Blomster er jeg en hylende Abbadona.^) 

S c h w a r z  
(til de andre). 

Det er ubegribeligt! Ieg har aldrig set ham 
saaledes. 

! N o o r  
^vemodigt). 

Gid jeg kunde vende tilbage til Nodersliv! Gid 

jeg kunde fodes som Tiggeri — Nej, jeg vilde ikke 

forlange mere — end at jeg kunde blive som en 

Daglejer! — ̂ eg vilde arbejde, saa Blodet dryppede 

ned fra mine Tindinger — kjsbe en eneste Middags

søvns Vellyst — den Salighed at fcvlde en eneste 
Taare! 

*) Den angrende Djoevel i Alopstocks „Messias". 
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G r i m m  
(til de andre). 

vcer rolig! paroxysmen er allerede i Af

tagende. 

M o o r .  

Der var en Tid, da de flod saa let — O I 

Fredens Dage! Du mine Fa?dres Slot l — I grsnne, 

svcermeriske Dale! Alle I Scener fra min Barn
doms Llysium! — Rommer I aldrig tilbage igjen 

— stal I aldrig mere med lifligt pust kslne mit 

brcendende Bryst? — Ssrg med mig, Natur! 
De vende aldrig tilbage, de vil aldrig mere med 

lifligt pust kslne mit brcendende Bryst! — Borte! 

uigjenkaldelig borte! — 

S c h w e i z e r  
(kommer med vand i en hat). 

Drik, Raptejn, her er vand nok, og det er 

koldt som )s. 

S c h w a r z .  
Du blsder jo — hvad er der i Vejen? 

S c h w e i z e r .  
Aa, det var kun en Spas, som ncer havde 

kostet mig to Ben og en Hals. Da jeg traskede 

omkring Sandhsjen ved Floden, rutschede det Skidt 
bort under mig, og jeg trillede en halv Snes Fod 
ned — der laa jeg, og da jeg saa havde faaet 

mine fem Sanser i Lave igjen, fandt jeg det klareste 



Schiller. 

vand i Gruset. Det var tilstrækkeligt Udbytte for 
det Hop, tcenkte jeg, det vil smage Kaptejnen. 

M o o r  
sgiver ham Hatten tilbage og torrer Blodet af hans Anfigt). 

Lllers kan man jo ikke se de Ar, som de 
bshmifle Ryttere har tegnet paa din pande. — 

Det vand var godt, Schweizer — disse Ar klcede 
dig godt. 

S  c h w e i z e r .  
Aa pyt! Der er plads nok til tredive. 

M o o r. 

Ha, Born — det var en varm Eftermiddag 
— og vi mistede kun een Mand! — Roller dsde 

en smuk Dod! Man vilde rejse en Marmorsten 

p a a  h a n s  G r a v ,  h v i s  h a n  i k k e  v a r  d s d  f o r  m i g .  
Tag til Takke med dette! (Han tirrer f ine Ojne.)  Hvor 

mange Fjender var det, der blev paa pladsen? 

S c h w e i z e r .  
Hundrede og tresindstyve Husarer — tre og 

halvfemsindstyve Dragoner, hen imod fyrretyve 
Hcegere — i det hele tre hundrede. 

M o o r .  

Tre hundrede for een! — Hver enkelt af eder 
har Fordring paa dette Hoved I (han tager sin Hat af.) 

Se, jeg hcever min Dolk! Saa sandt jeg har en 
u d o d e l i g  S j c r l :  H e g  v i l  a l d r i g  f o r l a d e  e d e r !  



Rewerne. 

S c h w e i z e r .  
Svcerg ikke! Du veed ikke, om du ikke endnu 

kan blive lykkelig og angre. 

! N o o r .  

v e d  R o l l e r s  L i g !  D e g  v i l  a l d r i g  f o r 

l a d e  e d e r .  
(Aosinsky kommer.) 

R o  s  i n s k y  
lafsides). 

Her paa Lgnen kunde jeg trceffe ham, sagde 

de. — Hej! Hallsj! Hvad er det for nogle Rarle? 

— Mon det skulde vcrre? — Hvad? ^)o I — Det 

er dem! ^)eg vil tale til dem. 

S c h w a r z .  
Giv Agt! Hvem er det? 

R o s i n  s k y .  
Undskyld, mine Herrer! I)eg veed ikke, om jeg 

gaar rigtigt eller fejl. 

!Noor. 

Gg hvem skal vi vcere, hvis De gaar rigtigt? 

R  o s  i  n  s k y .  
Mcrnd! 

S c h w e i z e r .  
Monstro vi har vist, at vi er det, Aaptejn? 

— !5Z — 
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R o s i n s k y .  

Jeg soger Mcend, som se Doden i Ansigtet, 
og som lade Faren lege omkring sig som en tam 

Slange, Ncend, der scette Friheden hojere end ALren 

og tivet, og hvis blotte Navn er velkomment for 

de fattige og undertrykte, men gjor de mest be-

hjcertede fejge og faar Tyranner til at blegne. 

S c h w e i z e r .  
Den Fyr synes jeg om. — Hor en Gang, min 

gode Ven! Du har fundet dine Folk. 

R o s i n s k y .  
Det tcenker jeg, og jeg vil haabe, at de snart 

er mine Brsdre. — Saa kan I altsaa vise mig 

hen til den rette Mand; thi jeg ssger eders Rap
tejn, den store Grev Moor. 

S c h w e i z e r  
(giver ham et varmt Haandtryk). 

Rjcere Dreng! Vi vil vcere Dus. 

M o o r  
skammer noermere). 

Rjender De Raptejnen? 

R o s i n  s k y .  
Det er dig! — Det ser jeg paa din Mine! — 

Hvem kan se paa dig og ssge efter en anden? 
(Stirrer loenge paa ham.) Jeg har altid snsket at se hin 
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Mand med det tilintetgørende Blik, der sad paa 

Rarthagos Ruiner — nu snsker jeg det ikke mere. 

S c h w e i z e r .  
Du er en pokkers Rncegt! 

M o o r  

Og hvad forer Dem til mig? 

R o  s  i n s k y .  
Min mer end grusomme Skcebne. — Jeg har 

lidt Skibbrud paa denne verdens stormfulde Hav, 

jeg har maattet se mit Livs Haab strande, og jeg 
beholdt intet andet tilbage end det pinefulde Minde 

om dette Tab, som vilde gjsre mig vanvittig, hvis 

jeg ikke sogte at kvcele det ved anden Virksomhed. 

M o o r .  

Atter en Anklager imod Guddommen! — Gaa 

videre. 

R o s i n s k y .  
^)eg blev Soldat. Ulykken forfulgte mig ogsaa 

da — jeg deltog i en Tur til Ostindien, Skibet 

strandede — alle planer mislykkedes? Saa hsrte 

jeg endelig fortcelle vidt og bredt om dine Be

drifter, Mord og Brand, som de kaldte dem, og 

jeg er rejst tredive Mil med den faste Beslutning 
at tjene under dig, hvis du vil tage mig i din 

Tjeneste. — Deg beder dig, cerede Raptejn, afslaa 

det ikke! 
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S c h w e i z e r  
(med et Spring). 

Hejsal Hopsasal Saa har vi jo faaet tusende 
Gange Erstatning for vor Roller! Ln Helvedes-
karl til vor Bande! 

! N o o r .  
Hvad hedder du? 

R o  s i n  s k y .  
Rosinfly. 

M o o r .  

Hvad? Rosinfly I veed du ogsaa, at du er en 
letsindig Dreng og danser legende hen over det 

betydningsfuldeste Skridt i dit Liv som en ubesindig 

j)ige. — Her kommer du ikke til at spille Bold 
eller Regler, som du bilder dig ind. 

R o s i n s k y .  
^)eg veed, hvad du vil sige. — ^)eg er sire 

og tyve Aar gammel; men jeg har set Raarder 

funkle og hsrt Rugler pibe om Grene paa mig. 

R7 oo r. 

Saa, unge Herre? — Vg du har kun lcert at 

fcegte for at stsde stakkels rejsende ned for en 

Rigsdalers Skyld eller for at stikke Rvinder i 

Maven bagfra? Gaa din Vej! Du er lsbet bort 

fra din Amme, fordi hun truede dig med Riset. 
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S c h w e i z e r .  
Hvad Satan, Raptejn! Hvad tcenker du paa? 

vil du lade den Herkules lsbe? Han ser jo ud, 

som om han kunde jage Marschallen af Sachsen 

over Gangesfloden med en Slev! 

No or. 

Du kommer og vil vcere Forbryder og Snig

morder, fordi dine tapperier mislykkes for dig l — 

Mord, Dreng! forstaar du ogsaa det Vrd? Du 

har vel sovet rolig, naar du har slaaet nogle 

Valmueknopper af! Men at gaa med et Mord 

paa sin Samvittighed — 

R o  s i n  s k y .  
Ethvert Mord, som du byder mig at begaa, 

vil jeg forsvare. 

M o o r .  

Hvad? Lr du saa klog? Vil du formaste 
dig til at fange en Mand med Smiger? Hvoraf 

veed du, at jeg ikke har onde Drsmme^ eller at jeg 
ikke vil blegne, naar jeg ligger paa mit Dsdsleje? 

Hvor mange Ting har du gjort, ved hvilke du 

tcenkte paa Ansvaret? 

R o  s i n  s k y .  
Run meget faa, det er sandt nok; men da i 

alt Fald denne Rejse til dig, cedle Greve. 
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M o o r .  

Har din Hovmester maaske spillet dig Historien 
om Robin Hood i Hcenderne — den Slags ufor

sigtige Canailler skulde man sende paa Galejerne — 

saa din barnlige Fantasi er bleven cegget, og du 

er bleven smittet af den vanvittige Sygdom at 

ville vcere en stor Mand? Har du tyst til at 

vinde Ry og ALre? Vil du kjsbe Udødeligheden 

med Mordbrand? Mcerk dig det, cergjerrige yng

ling ! Der voxer ingen Lavrbcer for Mordbrændere! 

Lfter Rsversejre fslger ingen Triumftog — men 

Forbandelse, Fare, Dsd, Skjcendsel. — Ser du Retter
stedet der paa Hojen? 

S p i e g e l b e r g  
<gaar vredt frem og tilbage). 

Aa, hvor det er dumt! hvor det er afskyeligt, 
utilgiveligt dumt! Det er ikke den rigtige Maade! 

Jeg gjor det ganske anderledes. 

R o s i n s k y. 
Hvad stal den frygte, som ikke frygter Doden? 

Mo or. 

Fortræffeligt! Magelost! Du har vceret flink 
i Skolen, du har lcert din Seneca godt uden ad. — 

Men, min kjcere ven, med den Slags Saftninger 

beroliger du ikke den lidende Natur, med dem flover 

du aldrig i Lvighed Smertens Pilespidser. — Tcenk 
dig ret om, min Ven! (han tager hans Haand).  Tcenk dig 
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om, jeg raader dig som en Fader — lcer forst 

Afgrundens Dybde at kjende, for du springer ned 

i den! Hvis der endnu er en eneste Gloede i 

Verden, du kunde faa fat i — der kunde komme 

Gjeblikke, i hvilke du — vaagner — og saa — 

kunde det vcere for sent! Du ligesom trceder ud 

af Menneskehedens Rreds her — enten maa du 
vcere et stsrre Menneske, eller du er en Djcevel! — 

Lndnu en Gang, min Son! Hvis der endnu ulmer 

en Gnist af Haab for dig andet Steds, saa opgiv 

dette skrcrkkelige Forbund, som kun den fortvivlede 

slutter, hvis ikke en hsjere visdom har stiftet det. — 
Man kan tage fejl — tro mig, man kan antage 

det for Aandsstyrke, som dog, naar alt kommer 

t i l  a l t ,  e r  F o r t v i v l e l s e  —  T r o  m i g ,  j a ,  t r o  m i g !  

og skynd dig hurtigt bort herfra. 

R o  s  i n s k y .  
Nej! nu flygter jeg ikke mere. Hvis min Bon 

ikke rsrer dig, saa hor -Historien om min Ulykke. — 

Du vil da selv trykke Dolken i min Haand, du vil 

scet jer og hor opmærksomt efter! 

M o o r .  

Jeg skal hore. 

R o  s i n  s k y .  
Jeg er en bshmisk Adelsmand og blev ved 

min Laders tidlige Dsd Ljer af et betydeligt Gods. 

Egnen var paradisisk — thi den indeholdt en Lngel 
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— en j)ige, der var smykket med alle den blomstrende 

Ungdoms yndigheder og kys? som Himlens tys. 

Men, til hvem er det, jeg siger dette? Det er kun 

som Bjceldeklang for eders Gren — I har aldrig 

elsket, er aldrig blevne elskede — 

S c h w e i z e r .  
Saa sagte! Raptejnen bliver ildrod i Hovedet. 

M o o r .  

Hold op! Deg vil hore det en anden Gang 

— i Morgen — snart — eller — naar jeg har 

set Blod. 

R o  s i n  s k y .  
Blod, Blod — hor kun videre! Blod, siger 

jeg dig, vil fylde hele din Sjcel. Hun var borgerlig 

fodt, tysk — men hendes Hdre fik Adelens Lor
domme til at smelte. Med den undseligste Beskeden

hed modtog hun Forlovelsesringen af min Haand, 

og to Dage derester skulde jeg fore min Amalia 

til Altret. 
<Moor rejser sig hurtigt.) 

R o  s i n  s k y .  
Midt i den Rus, som den forventede Salighed 

bragte mig i, under Forberedelserne til Formalingen 

— bliver jeg kaldt til Hove ved et Ilbud. ^)eg 

indfandt mig. Man viste mig Breve, som jeg skulde 

have skrevet, og som havde et forræderisk Indhold. 
Ieg rodmede over dette Budskab — man tog 



Rsoerne. 

Raarden fra mig, kastede mig i Fcengsel, og alle 

mine Sanser svigtede mig. 

S c h w e i z e r .  
Gg imidlertid — videre! Jeg lugter allerede 

Lunten. 

Ro s insky. 
Her laa jeg en Maaned og vidste hverken ud 

eller ind. ^)eg var cengstelig for Amalia, der hvert 

Minut maatte lide Dsdskvaler paa Grund af min 

Skcebne. Endelig viste Hoffets fsrste Minister sig, 
snskede mig med sukkerssde Grd til Lykke, fordi 

man havde opdaget, at jeg var uskyldig, meldte 

mig, at jeg var fri, og gav mig min Raarde 

igjen. Jeg iler triumferende til mit Slot for at 

flyve i Amalias Arme — hun var forsvunden. 
Hun var bleven bortfort ved Midnatstid, ingen 

vidste hvorhen; ingen havde set hende senere. Da 
gik det op for mig som et Lyn, jeg floj til Byen, 

sonderede Terrainet ved Hoffet — alle stirrede de 
paa mig, men ingen vilde sige mig noget — endelig 

opdager jeg hende gjennem et skjult Gitter i 

paladset! — Hun kastede en Billet ud til mig. 

Schweizer. 
Sagde jeg det ikke? 

R o s i n s k y. 
For Satan i det hede Helvede! Der stod det! 

Man havde givet hende valget imellem at se mig 
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do og at blive Fyrstens Maitresse. I Rampen 

mellem ALre og Rjcrrlighed bestemte hun sig for 
det sidste, og ( leende)  jeg var srelst. 

S c h w e i z e r .  
Hvad gjorde du saa? 

R o  s i n  s k y .  

Jeg stod der som ramt af Lynilden! — Blod! 

var min forste og min sidste Tanke. Skummende 

af Raseri, lsber jeg hjem, vcelger mig en trecegget 

Raarde og styrter saa i al min Ophidselse til 

Ministerens Hus; thi kun han — kun han kunde 

vcere den djcevelske Robler. Man maa have 

set mig paa Gaden; thi da jeg kommer der op, 

er alle Vcerelser aflaasede. Jeg ssger og sporger. 

Han var kjort hen til Fyrsten, lod Svaret. Jeg 

gaar ojeblikkelig derhen; der vidste de ikke noget 

om ham. Jeg gaar tilbage, sprcenger Doren, finder 

ham, vil lige til — da sprang fem, sex Tjenere 
frem og afvcebnede mig. 

S c h w e i z e r  
(stamper i Jorden). 

Vg han fik ingen Ting, og du maatte gaa 

din vej uden at have gjort noget. 

R o s i n s k y. 
Jeg blev grebet, anklaget og — mcerk jer 

det — as scerlig Naade infamt jaget ud af tandet, 
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mine Godser blev forcerede til Ministeren, Amalia 

bliver i Tigerens Aloer, sukker og sorger sit tiv 

bort, medens min Hcevn maa faste og krumme sig 

under Despotismens Aag. 

S c h w e i z e r  
(rejser sig og hovesser sin Raarde). 

Det er vand paa vor Molle, Raptejn! Her 

er noget at stikke Ild paa! 

M o o r  
(som hidtil har gaaet heftigt frem og tilbage, til R/Sverne). 

Jeg maa se hende. — Af Sted! Saml eders 

Sager — du bliver hos os, Rosinsky — skynd jer! 

R o v e r n e .  

Hvor skal vi hen! 

M o o r .  

Hvor vi skal hen? Hvem sporger om det? 
(heft igt  t i l  Schweizer.)  Vil du holde mig tilbage, For-

roeder? !Nen ved mit Salighedshaab — 

S c h w e i z e r .  
Jeg en Forrcrder! — Gaa til Helvede, og jeg 

skal fslge dig! 

M o o r  
(falder ham om halsen). 

Broder! Du folger med. — Hun grcrder, hun 
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sorger sit tiv bort. Af Sted I Hurtigt! Alle! Til 

Lranken! Om otte Dage maa vi vcere der. 
(De gaa.) 

F j e r d e  A k t .  

Horste Scene. 

(tandlig Egn ved Moors Slot.) 

K a r l  M o o r .  K o s i n s k y  

(i nogen Afstand). 

M o o r .  

Gaa i Forvejen og meld mig! Du kan vel 

huske, hvad det er, du skal sige? 

R o s i n s k y .  
I er Grev Brand og kommer fra Mechlen-

burg, og jeg er eders Nidekncegt. — vcer ikke 

bange, jeg skal nok spille min Rolle godt! 
(Gaar.) 

M o o r .  
Vcer hilset, mit Fasdrelands Jord! (han kysser Jorden.) 

Mit Fasdrelands Himmel! Mit Fædrelands Sol! — 
H Lnge og Hoje og Strsmme og Skove! vcrr 

alle hjcertelig hilset! — Hvor lifligt vifter ikke 

- 5S4 -



Reverne. 

Luften fra mit Fodehjems Bjerge! Hvor strommer 

ikke eders balsamifle Fryd den stakkels Flygtning i 

Model — Llysium! fantastiske verden! Stands, 

Moor! Din Lod vandrer i et helligt Tempel. 
(han kommer noermere.) Se, Svalerederne i Slots-

gaarden er der endnu — og den lille Havedor! 

— og dette Hjorne ved Gjcerdet, hvor jeg saa tit 

saa paa Hunden og drillede den — og Dalen der 

nede, hvor jeg som Helten Alexander forte mine 
Makedonere i Slaget ved Arbela, og den grces-

bevoxede Hoj ved Siden af, fra hvilken jeg kastede 

den perfiske Satrap ned — medens min sejrrige 
Lane vajede hojt! (han smiler.)  Ungdommens skjonne 

Vaar lever op igjen i den elendiges Sjcel — her 

var du saa lykkelig, saa helt, saa skyfrit munter — 
og nu — der ligger Ruinerne af dine flaner! 

Her skulde du en Gang vandre som en stor, statelig, 

hcedret Mand — her skulde du for anden Gang 
leve dit Ungdoms Liv i Amalias blomstrende Born 

—  h e r i  h e r  s k u l d e  d u  v c e r e  d i t  F o l k s  A f g u d !  —  
Men den onde grinede ad det! lhan farer op.)  Hvorfor 

er jeg kommet hertil? Lr det, for at det skal gaa 

mig som Langen, der jages op af sine Friheds-
drsmme af den klirrende Lcenke? — Nej, jeg vil 

tilbage til min Elendighed! — Langen havde glemt 

Lyset; men Frihedens Drsm for hen over ham 
som et natligt Lyn, der gjor Natten endnu msrkere. 
— Lev vel, I mit Fcedrelands Dale! Ln Gang 
saa Drengen Aarl, og Drengen Karl var en 

lykkelig Dreng — nu har ^ set Manden, og han 
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er fortvivlet. khan gaar hurtigt hen imod Baggrunden, hvor han 

pludsel ig  bl iver staaende og vemodigt  ser over mod Slottet . )  ^6g skulde 

ikke se hende, ikke et Glimt af hende? — Gg der 
er kun en Mur imellem mig og Amalia! — Nej, 

jeg maa se hende — og ham — det skal tilintet-
gjore mig! (han vender om.)  Lader! Lader! din ^sn 

ncermer sig! — Bort med dig, du sorte, dampende 

Blod! Bort, du hule, grcesselige, bcevende Dsdens 

Blik! tad mig vcere fri kun i denne Time! — 

Amalia! Lader! din Aarl ncermer sig! (han gaar 

hurtigt  hen imod Slottet . )  j)in mig, naar Dagen vaagner 

til Liv, slip mig ikke, naar Natten kommer — pin 

mig i rcedsomme Dromme! Men forgift ikke denne 

Fryd for mig! (Han staar ved porten.)  Hvordan er det, 

jeg er til Mode? Hvad er det, Moor? Vcer en 

Mand! — — Dodens Gys — — skroekkeliae 

Anelser — — 
(Han gaar ind.) 

Anden Hcene. 

(Galleri paa Slottet.) 

K a r l  M o o r ,  A m a l i e  

(komme ind). 

A m a l i a .  

Gg tror De virkelig, De kunde finde hans 

Billed mellem disse Malerier? 
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N o o r .  

Ja, ganfle sikkert. Hans Billed har altid 
staaet levende for mig. (han gaar omkring og ser paa Malerierne.) 

Det er ikke ham der. 

A m  a l i a .  
Nej! — det er den grevelige Slcegts Stamme-

fader, som blev adlet af Barbarossa, under hvem 

han tjente mod Ssrsverne. 

M o o r  
(der stadig ser paa Malerierne). 

Det er ikke ham — og ham der — heller 

ikke ham der henne — han findes ikke iblandt dem. 

A m a l i a .  

Ikke det? Se Dem bedre for! Jeg troede, 

De kjendte ham — 

M o o r .  

Jeg kjender ikke min Lader bedre. Han mangler 

det blide Trcek ved Munden, der gjorde ham 

kjendelig blandt Tusende — det er ikke ham. 

A m a l i a .  

Det forbavser mig. De har ikke set ham i 
atten Aar, og dog — 

! N o o r  
(hurtigt rødmende). 

Der er han! 
(Han staar som ramt af et t^n.) 
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A m  a l i a .  

Det var en fortræffelig Mand! 

M o o r  
(fordybet i Betragtning af Billedet). 

Fader, Fader! Tilgiv mig! — Ja, en for
træffelig Mand! — tHan tsrrer s ine Ajne.)  En guddoMMS-
lig Mand! 

A m a l i a .  

De synes at have megen Interesse for ham. 

M o o r .  

Ja, det var en fortræffelig Mand — og han 
er gaaet bort! 

A m a l i a .  

Gaaet bort! Ja, som vore bedste Glceder 
gaa bort. — (Idet hun blidt griber hans Haand.) Kjcere Hr. 

Greve, der modnes ingen Salighed her paa Jorden. 

M o o r .  

Det er meget sandt, meget sandt — har De 
allerede gjort den ssrgelige Erfaring? De kan 
ikke vcere tre og tyve Aar gammel. 

A m a l i a .  

Og jeg har dog gjort den Erfaring. Alt 

lever, for bedrsvet at do igjen. Vi har kun Inter

esse, vi vinder kun for med Smerte at miste igjen. 

M o o r .  
Har De allerede mistet noget? 
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A m a l i a .  

Nej, intet. Alt! ^ntet — skal vi gaa videre, 

Hr. Greve? 

!Noor. 

Laster det? Hvem forestiller det Billede til 

hojre? ^eg synes, det er et ulykkeligt j)hysiognomi. 

A m a l i a .  

Det Billede der til venstre er Grevens Son, 

den nuvcerende Herre. — Rom, kom! 

M o  o r .  

Men det til hojre? 

A m a l i a .  

vil De ikke med ud i Haven? 

M o o r .  
Men dette j)ortrcet til hojre? — Du groeder, 

Amalia? 
(Amalia gaar hurtigt ud.) 

M o o r. 

Hun elsker mig, hun elsker mig! — Hele hendes 
vcesen begyndte at komme i Opror; Taarerne 

strommede forrcedersk ned ad hendes Kinder. Hun 
elsker mig I — Vg det skulde du fortjene, elendige! 

5>taar jeg ikke her som en domfceldt ved den død
bringende Blok? Lr det den 5ofa, paa hvilken 

jeg sad med hende i min Favn, sanselos af Fryd? 
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<Lr det mine fcedrene Haller? (Grebet ved Synet af sin Laders 

Bil lede.)  Du, du — Ildflammer fra dit Gje — 

Forbandelse, Forbandelse, Fordommelse! — Hvor 

er jeg? Det er msrkt for mine Gjne — Guds 

forfærdelige Straf! — Jeg, jeg har drcebt ham! 
(Han iler ud.) 

F r a n z  M o o r  
(kommer i dybe Tanker). 

Bort, bort med det Billed! Bort, fejge Kræfter! 

Hvorfor bcever du, og for hvem? I de j)ar 

Timer, i hvilke Greven har vceret inden for disse 

Mure, har jeg vceret til Mode, som om en Helvedes 

Spion sneg sig i Hcelene paa mig. — Jeg synes, 

at jeg kjender ham! Der er noget stort, noget, 

jeg ofte har set, i hans vilde, solbrcendte Ansigt, 

og det faar mig til at bceve! — Amalia ser heller 

ikke ligegyldigt paa ham! Hun sender den Fyr 

nogle begjcerlige, smcegtende Blikke, som hun dog 

ellers er saa gjerrig med lige over for alle andre! 

Jeg saa jo nok, at hun hemmeligt lod falde et par 

Taarer i den vin, som han derpaa hurtigt slubrede 

i sig bag min Ryg, saa man skulde tro, han vilde 

have slugt Glasset med! Ja, det saa jeg, jeg saa 

det i Spejlet med mine egne Gjne. Halloj, Franz, 

se dig for! Der stikker et eller andet ulykkesvangert 
Uhyre bag det! 

(han staar og ser forskende paa Aarls porlrcet.) 

Hans lange Gaasehals — hans sorte, ild

sprudende Gjne, hm! hm! — hans msrke, frem-
staaende, buskede Ojenbryn. (Idet han pludselig farer sammen.) 
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Skadefro Helvede! er det dig, som indgiver mig 

denne Anelse? Det er Karl! Ja, nu staar alle 

hans Trask igjen levende for mig. — Det er ham! 

til Trods for hans Maske! — Det er ham! — 
Dod og Hordsmmelse! (Gaar frem og tilbage med heftige Skridt.) 

<Lr det derfor, jeg har odslet med mine Ncetter — 

derfor, jeg har ryddet Klipper af vejen og jcevnet 

Afgrunde — derfor, jeg har gjort Gprsr imod 

alle Menneskehedens Instinkter, for at denne urolige 

Landstryger skulde komme og som en Klodrian troede 

i de kunstige Kredse, jeg har draget? — Stille! 

Kun stille I Det er kun Leg, der er tilbage. — 

Jeg har jo dog i Forvejen vadet gjennem Døds
synder til op over Grene, det vilde vcere 

meningslsst at svsmme tilbage, naar Strandbredden 

allerede ligger saa langt borte. — Der er ikke 

mere Tale om at vende om. — Naaden selv 

v i l d e  b r i n g e s  t i l  T i g g e r s t a v e n  o g  d e n  u e n d e l i g e  

Barmhjertighed gaa Fallit, hvis den vilde gaa 

i Kavtion for al min Gjoeld. — Altsaa frem ad 
som en Mand! — (han ringer.)  Lad ham gaa til sin 

Laders Aand og saa komme! De Dsde blceser jeg 

ad. — Daniel! hej, Daniel! — Jeg vil vcedde om, at 

de ogsaa har gjort ham opscetsig imod mig! Han 

ser saa hemmelighedsfuld ud. 

D a n i e l  
(kommer). 

Hvad emsker Herren? 
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F r a n z .  
Intet. Gaa, fyld dette Boeger med vin, men 

hurtigt! (Daniel  gaar.)  Vent lidt, gamle, dig skal jeg 

fange! Jeg stal stirre saadan paa dig, at den 

ramte Samvittighed skal blegne, saa man kan se 

det gjennem Masten! — Han stal ds! Det er en 

Stymper, der kun udforer sit Arbejde halvt og saa 

bryder af og staar og glor paa, hvad det ud
vikler sig til. 

<DanieI med vinen.) 

F r a n z .  
Stil det her! Se mig lige ind i Gjnene! 

Dine Ben vakler jo! Du ryster. Tilstaa, gamle! 

Hvad har du gjort? 

D a n i e l .  

Intet, naadige Herre, saa sandt vorherre og 
min arme Sjcel lever! 

F r a  n z .  
Drik denne Vin! — Hvad? Du noler? — 

Ud med den, hurtigt! Hvad har du kommet i 
Vinen? 

D a n i e l .  

Gud hjcelpe mig! Jeg — i Vinen? 

F r a n  z .  
Du har kommet Gift i vinen! Du er jo 

ligbleg! Tilstaa, tilstaa! Hvem har givet dig 

— 1(72 -



Rsverne. 

den? Greven, Greven har givet dig Giften, ikke 

sandt? 

D a n i e l .  

Greven? Desus Maria! Greven har ikke givet 

mig noget. 

F r a n z  
(tager haardt fat paa ham). 

Jeg kvceler dig, saa du bliver blaa i Ansigtet, 

du hvidhaarede Logner! I)kke givet dig noget? 

Hvorfor stak I da Hovederne sammen? Han og 
du og Amalia? Hvad var det, H havde at hviske 

o m  s a m m e n ?  U d  m e d  d e t l  H v a d  v a r  d e t  f o r  

H e m m e l i g h e d e r ,  h a n  b e t r o e d e  d i g ?  

D a n i e l .  

Det veed den alvidende Gud, at han ikke har 

betroet mig nogen Hemmelighed! 

F r a n z .  
Ncegter du det? Hvad er det for nogle 

Rabaler, D har udtcenkt for at rydde mig af 
vejen? D vilde kvcele mig, naar jeg sov, ikke 

sandt? I) vilde flcere Halsen over paa mig, naar 
jeg blev barberet! Give mig Gift i min vin eller 

Chokolade, ikke sandt? Ud med Sproget! — Lller ) 

vilde lave en Suppe til mig, som skulde faa mig til at 
sove den evige Sovn? Ud med det! ^)eg veed alt! 

D a n i e l .  
Saa sandt jeg onsker, at Gud skal hjcelpe mig, 
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naar jeg er i Nod, siger jeg jer ikke andet end 
den rene, stcrre Sandhed! 

F r a n z .  
Denne Gang vi! jeg tilgive dig. Men — han 

gav dig vist penge, hvad? Han trykkede vist din 

Haand stcerkere, end man plejer? Saadan omtrent 

som man plejer at trykke en gammel Bekjendt i 
Haanden? 

D a n i e l .  
Nej, Herre! 

F r a n z .  

Han sagde f. Lx., at han allerede kjendte 
dig? — At du vist kjendte ham, hvad? At Skoellene 

nok en Gang vilde falde fra dine Gjne — at — 

hvad? Sagde han ikke saadant noget til dig? 

D a n i e l .  

Nej, ikke det mindste. 

F r a n z .  
At visse (Omstændigheder hindrede ham i — 

at man ofte maatte mastere sig for at komme sine 

Fjender til Livs — at han vilde hcevne sig, hcevne 

sig grusomt! 

D a n i e l .  

Nej, han sagde ikke Spor af den Slags Ting. 
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F r a n z .  
Hvad behager? Slet ingen Ting? Tcenk dig 

rigtig om. — Sagde han ikke, at han havde kjendt 

den gamle Herre meget noje — at han holdt af 

ham — holdt ualmindelig meget af ham — som 
en Son! — 

D a n i e l .  

Do, noget af den Slags syntes jeg, jeg horte. 

F r a n z  
(bleg). 

Sagde han, sagde han virkelig det? Hvad 
sagde han? Lad mig dog faa det at vide! Sagde 

han, at han var min Broder? 

D a n i e l  
(bestyrtet). 

Hvad siger I, Herre? — Nej, det sagde han 
ikke. Men da Frokenen viste ham omkring i Galle
riet — jeg tsrrede netop Stovet af Rammerne — 

da blev han pludselig staaende ved salig Herrens 
portrcet som ramt af Lynilden. Den naadige Frsken 

pegede hen paa det og sagde: „Det var en 

fortræffelig Mand!" ,,^a, en fortræffelig Mand!" 
svarede han, idet han tsrrede sine Gjne. 

F r a n z .  
Hor en Gang, Daniel! Du veed, at jeg altid 

har vceret dig en god Herre, jeg har givet dig 

- -
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Mad og Rlceder og paa dine gamle Dage skaanet 

dig for alle vanskelige Forretninger — 

D a n i e l .  

Derfor lonne vorherre eder! Gg jeg har 

altid tjent eder redeligt. 

F r a n z .  
Det vilde jeg just sige. Du har aldrig sagt 

mig imod; for du veed alt for godt, at du skylder 

mig Lydighed i alt, hvad jeg befaler dig. 

D a n i e l .  

Ja, af ganske Hjerte, naar det ikke strider mod 

Gud og min Samvittighed. 

F r a n z .  
Aa, Narrestreger I Skammer du dig ikke? Hvor 

kan en gammel Åland tro paa saadan en Amme-

s t u e f o r t c e l l i n g ?  S n a k ,  D a n i e l !  D e t  v a r  e n  d u m  

Tanke. Jeg er jo Herre. Mig vil Gud og Sam

vittigheden straffe, hvis der gives en Gud og en 

Samvittighed. 

D a n i e l  
sslaar Hoenderne sammen). 

Barmhjertige Himmel! 

F r a n z .  
Saa sandt du er mig lydig — forstaar du 

ogsaa det Ord? — saa sandt du er mig lydig, 
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befaler jeg dig at ssrge for, at Greven i Morgen 

ikke er blandt de levendes Tal. 

D a n i e l .  

Hjcelp, hellige Gud, hvorfor? 

F r a n z .  
Saa sandt du er mig blindt lydig! — Jeg 

holder mig til dig. 

D a n i e l .  

Til mig? Hjcelp, hellige Guds Moder! Til 

mig? Hvad ondt har jeg gamle Mand da gjort? 

F r a n z .  
Her er ikke lang Tid til at betcenke sig. Din 

Skcebne hviler i min Haand. Vil du vansmcegte 

Resten af dit Liv i det dybeste af mine Taarne, 
hvor Sulten vil tvinge dig til at gnave paa dine 

egne Knokler, og brcendende Tsrst vil drive dig 

til at drikke dit eget vand? — Lller vil du cede 

dit Brod i Fred og have No i din Alderdom? 

Hvad, Herre? 
og en Morder? 

D a n i e l .  

Fred og Ro 

F r a n z .  
Spsrgsmaal! 

i sin Alderdom 

Svar paa mit 
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D a n i e l .  

Mine graa Haar, mine graa Haar! 

F r a n z .  
Ja eller Nej! 

D a n i e l .  

Nej! — Gud forbarme sig over mig! 

F r a n z  
(der er ved at gaa). 

^)a, det vil du have nsdig. 

(Daniel standser ham og falder paa Ance.) 

D a n i e l .  

Forbarmelse, Herre, Forbarmelse! 

F r a n z .  
Ia eller Nej! 

D a n i e l .  

Naadige Herre! ^)eg fylder en og halvfjerd

sindstyve Aar i Dag og har ceret Fader og Moder 

og aldrig med mit vidende snydt nogen for saa 

meget som en Skilling, jeg har holdt trofast og 

redelig ved min Tro, jeg har tjent fire og fyrre
tyve Aar i eders Hus og venter nu paa et roligt 

og saligt Endeligt, ak, Herre, Herre I (omfavner heftigt 

hans Knce.)  Vg vil rove mig den sidste Trsst i 

Dsden, saa Samvittighedens Vrm stal sdelcegge 

min sidste Bon, saa jeg stal slumre hen som en 
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Gru for Gud og Mennesker I Nej, nej, min kjcerefte, 

bedste, kjoereste naadige Herre, det vil I ikke, det 

kan ^ ikke forlange af en een og halvfjerdsinds-
tyveaarig Mand! 

F r a n z .  
^)a eller Nej! Hvad stal det Sludder til? 

D a n i e l .  

Jeg stal tjene eder endnu ivrigere i Frem

tiden, som en Daglejer stal jeg trcelle for eder 

med mine saftlsse Sener, jeg stal staa tidligere 
op, gaa senere til Hvile — ak, og jeg stal inde

slutte eder i min Aften- og Morgenbon, og Gud 

vil ikke ncegte at hore en gammel Mands Bonner. 

F r a n z .  
Lydighed er bedre end Gfre. Har du nogen 

Sinde hort, at Bodlen gjorde Vmsvob, naar han 

skulde fuldbyrde en Dom? 

D a n i e l .  

Ak nej! Men at drcebe en uskyldig — en — 

F r a n z .  
Skylder jeg maaste dig Regnstab? Har Gxen 

Lov til at sporge Bodlen, hvorfor den stal falde 
her og ikke der? — Men hor, hvor overbærende 
jeg er — jeg byder dig en Belonning for noget, 

som jeg kan fordre af dig. 
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D a n i e l .  

Men jeg haabede at kunne vedblive at vcere 

en Kristen, da jeg lovede jer Lydighed. 

F r a n z .  
Ingen Indsigelse! )eg giver dig en hel Dags 

Betænkningstid! Overvej det endnu en Gang. 

Lykke og Ulykke — horer du? Forstaar du det? 

Den storste Lykke og den yderste Ulykke! Jeg skal 

finde paa Mirakler af jDinsler! 

D a n i e l  
sefter at have betcenkt sig lidt). 

Jeg stal gjore det, jeg stal gjore det i Morgen. 
(Gaar.) 

F r a n z .  
Fristelsen er stcerk, og han er vel nceppe fodt 

til at vcere Martyr for sin Tro. — Naa — vel 
bekomme, Hr. Greve! 5>aa vidt man kan se, 

kommer De til at holde Deres sidste Maaltid i 

Morgen Aften! — Alt kommer kun an paa, hvad 

man tcenker om det, og den, der tcenker anderledes 

end til Fordel for sig selv, er et Fas. Faderen, 

som maaste har drukket en Flaske Vin mere end 

ellers, foler Vellyst — og saa bliver det til et 

Menneske, og et Menneske var sikkert det, man mindst 

tcenkte paa ved det hele Herkulesarbejde. ^a, nu 

foler jeg ogsaa Lyst — og saa er der et Menneske, 

der kreperer, og i dette Tilfcelde er der sikkert mere 
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Forstand og flere Hensigter, end der var i det 

andet, da et Menneske fremstod. — De fleste Menneskers 

Tilværelse staar jo for storste Delen i Forbindelse 
med en hed Iulimiddag, et indbydende Lagen, en 

sovende Rokkengraties horisontale Stilling eller et 

stukket Lys! — Gg naar et Menneskes Fodsel er 

vcerket af et Anfald af dyrisk Attraa, af et Til

falde, hvor skulde det saa kunne falde en ind at 

g j s r e  e t  s t o r t  N u m e r  u d  a f  h a n s  F o d  s e l s  N e g a 
tion? Gid Satan havde vore Ammers og Barne

pigers Dumhed! De odelcegge vor Fantasi med 

skrækkelige ALventyr og indprente grcesselige Billeder 

om Dom og Straf paa vor blsde Hjcernemarv, 

saa en uvilkaarlig Gysen faar en til at ryste, selv 

om man er en Mand, lammer vor dristigste 

vilje, binder vor vaagnende Fornuft med en mork 

Overtros Lcenker. — Mord! der flagrer ligesom 

et helt Helvede af Furier omkring dette Ord! — 

Naturen har glemt at skabe een Mand til — 
Navlestrengen er ikke bleven underbundet — Faderen 

fik Diarrhe i Brudenatten — og hele det Skygge-

billedvcesen er forsvundet. Det var noget og bliver 
til intet. — Lr det ikke det samme som: det var 

intet og bliver til intet? Gg intet taler man ikke et 

Vrd mere om. — Mennesket opstaar af Skarn, 
vader en Stund gjennem Skarn, gjor Skarn og 

bliver til Skarn, indtil han til sidst som en smudsig 
Rlat klceber sig til sin Sonnessns Skosaal. Det er 
Lnden paa Oisen — den menneskelige Bestemmelses 
Skarncirkel, og hermed — lykkelig Rejse, Hr. Broderi 
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Den miltsyge, podagristiske Moralist af en Sam
vittighed kan jage rynkede Kvinder ud af Bor

dellerne og pine rynkede Aagerkarle paa deres 

Dsdsleje — hos mig faar han aldrig i Lvighed 
Avdiens. 

(han gaar). 

Tredje Hcene. 

(<Lt andet vcrrelse paa Slottet.) 

A a r l  M o o r  ( f r a  d e n  e n e  S i d e ) .  D a n i e l  ( f r a  d e n  a n d e n ) .  

M o o r  
(hurtigt). 

Hvor er Frskenen? 

D a n i e l .  

Naadige Herre! Tillad en stakkels Mand at 

bede jer om noget! 

M o o r .  

Din Bon er opfyldt. Hvad vil du? 

D a n i e l .  

Ikke meget — og alt, saa lidt og dog saa 

meget — lad mig kysse eders Haand! 

M o o r .  
Det skal du ikke, gode gamle! (Omfavner bam.) Du, 

hvem jeg gad kalde Lader. 



Rsoerne. 

D a n i e l .  

Lders Haand, eders Haand! Jeg beder jer! 

M o o r .  

Nej, du maa ikke. 

D a n i e l .  
^eg vil! (han griber hans haand, betragter den hurtigt og falder 

paa «n-r.) Rjcere, bedste Rarl l 

M o o r  
sforskrcrkket, fatter sig. fremmed). 

Hvad er det, du siger, min ven? Jeg forstaar 

dig ikke. 

D a n i e l .  

)a, ncegt det kun, forstil jer kun! Det er 

godt, det er godt! I er dog min bedste, kjcereste 

funker! — Herre Gud! at jeg gamle Mand endnu 

skulde have den Glcede — jeg dumme Fa?, som 

ikke strax! — Aa, du himmelske Fader! ^aa er ) 
jo kommet igjen, og den gamle Herre ligger i sin 

Grav, og her er H jo igjen — sikken en blind 
ZlLsel jeg dog har vceret, (flaar sig panden.) at jeg 

ikke strax — Aa du Frelsens Gud! hvem kunde 
drsmme om det? — Vg jeg, som har grcedt og 

bedt om det! — Desus Rristus! Der staar han 
igjen i den gamle Stue! 

— — 
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M o o r .  

Hvad er det for et Sprog? Har I Feber, 

eller vil I holde jDrsve paa en Romedierolle 
med mig? 

D a n i e l .  

Aa, fy, fy! Det er ikke pcent at gjsre Nar 

af en gammel Tjener — Se det Ar I Hvad? 

Kan I ikke huske det? — Store Gud! Hvor I 

gjorde mig bange I — Jeg har altid holdt saa 

meget af jer, og sikken en Hjertesorg I den Gang 

kunde have gjort mig! — I sad paa mit Skjod, 

kan I ikke huske det? — Inde i den runde Stue I 

— Hvad, I slemme Lyr? Det har I vel glemt — 

og Uhret med Gjogen, som I holdt saa meget af 

at hore — tcenk jer blot, Uhret er slaaet i Stykker, 

helt i Stykker, den gamle Susanne expederede det, 

da hun gjorde rent. — Ja, saamcend, I sad paa 
m i t  S k j o d  o g  r a a b t e  H y p !  o g  s a a  g i k  j e g  u d  f o r  

at hente jeres Hyphest. — Herre Jesus! hvorfor 
gik jeg gamle ALsel ogsaa min Vej? — Aa, hvor 

det lob mig koldt ned ad Ryggen, da jeg stod ude 

i Gangen og hsrte jeres Skrig — jeg styrtede ind, 

og saa laa I paa Gulvet, og Blodet strommede — 

hellige Guds Moder! Jeg var til Mode, som om 

jeg havde faaet en Spand iskoldt vand over 

Hovedet — men saadan gaar det, naar man ikke 

passer paa som en Smed. Store Gud! hvis I 

nu havde stukket jer i Gjet! — Og det var den 

hojre Haand. Aldrig i mine Levedage, sagde jeg 

til nlig selv, lader jeg et Barn faa fat i en Rniv 
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eller en Sax eller noget andet spidst, sagde jeg. — 

Heldigvis var Herren og Fruen bortrejst — ja, ja, 

det skal vcere mig en Advarsel for hele Livet, sagde 

jeg — Herre Jemini, jeg kunde have mistet min 

Tjeneste, det kunde jeg, Herren tilgive jer det, ) 

ugudelige Barn — men, Gud ske Lov! det blev 

lcegt, der blev ikke andet tilbage end det stygge Ar. 

o or. 

Deg forstaar ikke et Vrd af, hvad du siger I 

D a n i e l .  

Dkke sandt? ^)kke sandt? Det var dog en 

dejlig Tid I Hvor mangen en Aage eller Bisquit 

eller Makron har jeg ikke stukket til jer? I)eg har 

altid holdt meget at jer. Ran D ikke huske, hvad 
jeg sagde til jer nede i Stalden, da jeg satte jer 

paa den gamle Herres Fux og lod jer ride om

kring paa den store Lng? „Daniel", sagde D, 

„naar jeg fsrst bliver stor, Daniel, saa stal du 
vcere min Forvalter og kjsre i Rareth med mig I" — 

„Da," sagde jeg og lo, „hvis Gud fljcenker mig 

Liv og Helsen, og D ikke stammer jer ved en 
gammel Mand," sagde jeg, „saa vil jeg bede jer 

om at give mig det lille Hus nede i Landsbyen, 

der allerede har staaet ubeboet i nogen Tid, saa 

vil jeg anskaffe mig nogle Ankre vin og bo der 
paa mine gamle Dage." — ^)a, le kun, le kun! 

^ ) k k e  s a n d t ,  u n g e  H e r r e ,  d e t  h a r  I  s v e d t  u d !  —  
den gamle Mand vil man ikke kjende, man lader 
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saa fremmed, saa fornem. — er dog min prcegtige 

funker I — ) har jo rigtig nok vceret lidt let

sindig — tag mig det ikke ilde op! — Saadan er 

jo unge Mennesker for det meste! — Det bliver 

nok altsammen godt tilsidst. 

M o o r  
(falder ham om Halsen). 

^)a, Daniel, jeg vil ikke lamger skjule det! I)eg 

er Aarl, din Aarl, som har vceret borte! Hvor
ledes har Amalia det? 

D a n i e l  
(begynder at groede). » 

At jeg gamle Synder endnu skal opleve den 

Glcede, mens den salig Herre grced forgjceves! — 

Hvidhaarede Isse, more Knokler, nu kan ) lcegge 

jer til Hvile med Glcede! Min Herre og Mester 

lever, mine Gjne har set ham! 

M o o r .  

Vg han skal holde, hvad han har lovet — 
tag det for Historien fra Stalden, du cerlige gamle! 
(han paansder ham en fuld Pung.) ^)eg har ikke glemt den 

gamle Mand. 

D a n i e  l .  

Hvad stal det sige? Det er for meget! ^ 

tager fejl! 

M o o r .  
Nej, jeg tager ikke fejl, Daniel! (vamel ml kn«le 

i g j e n . )  N e j ,  s t a a  o p !  H v o r l e d e s  h a r  A m a l i e  d e t ?  
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D a n i e l .  

Gud lemne jer! Gud lonne jer! Aa Herre 

^esusl— Amalia, hun overlever det ikke! Hun dor 

af Glcedel 

Mo or 
(heftig). 

Har hun ikke glemt mig? 

D a n i e l .  

Glemt jer! Hvad er nu det for en Snak 

igjen? Glemt jer? D skulde have vceret til Stede, 

skulde have set, hvorledes hun opfsrte sig, da der 
kom Efterretning om, at var dod, det Rygte 

lod den naadige Herre udsprede — 

M o o r .  

Hvad er det, du siger? Min Broder — 

D a n i e l ,  
Ja, eders Broder, den naadige Herre, eders 

Broder — jeg stal en anden Gang fortcelle jer 

mere om det, naar det er den rette Tid dertil — 

og hvor nydeligt hun viste ham Vintervejen, naar 

han hver Herrens Dag friede til hende og vilde 

gjsre hende til sin Naadigfrue. Aa, jeg maa af 
Sted, jeg maa bringe hende dette Budskab. 

(vil gaa.) 

!Noor. 

Holdt, holdt! Hun maa ikke vide det, ingen 

maa vide det, heller ikke min Broder. 
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D a n i e l .  

Lders Broder? Nej, for Guds Skyld, han 

maa ikke vide det! Han maa x>aa ingen mulig 

Maade vide det! — hvis han ikke allerede veed 

mere, end han bor. — Aa, jeg figer jer, der gives 

fcele Mennesker, fcele Brodre, fcele Herrer — men 

for alt min Herres Guld gad jeg ikke vcere en 

fcel Tjener — den naadige Herre troede, I var dod. 

M o o r .  

H m !  H v a d  e r  d e t ,  d u  b r u m m e r !  

D a n i e l  
(sagte). 

<Vg naar man saa opstaar saadan igjen, uden 
at nogen har bedt en om det — — eders Broder 

var salig Herrens eneste Arving — 

M o o r .  

Gamle! — Hvad er det, du mumler mellem 

Teenderne? Man skulde tro, at et eller andet 

Uhyre af en Hemmelighed svcevede dig paa Tungen, 
og at det ikke vilde ud og dog skulde ud? Tal 
tydeligere! 

D a n i e l .  
Men jeg vil hellere gnave paa mine gamle 

Knokler af Sult og drikke mit eget vand af Torst 

end skaffe mig Vellevnet ved et Mord. 
<Gaar hurtigt.) 
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M  o o r  
(farer op efter en rædselsslagen pavse). 

Bedraget! Bedraget! Det kommer over min 

S j c e l  s o m  e t  L y n !  —  S k u r k a g t i g e  K n e b l  

Morder, Rover for nogle skurkagtige Knebs Skyld! 

Svcertet af ham! Mine Breve forfalskede og staffede 

til Side! — Hans Hjcerte fuldt af Kjcerlighed! — 

O, jeg Uhyre af en Taabe! — Hans Faderhjoerle 

fuldt af Kjcerlighed!— Kæltringestreger, Kæltringe
streger! Det havde kun kostet mig et Kncesald, det 

havde kun kostet mig en Taare! — G, jeg svag-
hovedede Taabe I (M»d fortvivlede Fagter.)  Jeg kunde have 

vceret lykkelig — o den Nederdrægtighed! (han gaar 

rasende frem og t i lbage.)  Morder, Rover for nogle sturk-

agtige Knebs Skyld! — Han var ikke en Gang 

vred. Der var ikke Gnist af Tanke om at forbande 

mig i hans Hjcerte! — Den Sknrk! den ubegribe

lige, lumske, afskyelige Skurk. 

(Aofinsk? kommer.) 

K o s i n s k y .  
Hvor er du, Kaptejn? Hvad er der i vejen? 

Du vil nok blive her lcengere? Ikke sandt? 

Mo or. 

Af Sted! Sadl Hestene! For Solnedgang maa 
vi vcere over Gramsen I 

K o s i n s k y .  
Det er vel kun din Spsg? 
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M o o  r  
(badende). 

Nej, hurtigt, hurtigt! Ingen Nolen! Lad 
alting ligge! Ingen maa se dig! 

(Aostnfl? gaar.) 

o o r .  

Jeg flygter herfra! Den mindste Toven kunde 
gjsre mig rasende, og han er min Faders Son! — 

Broder! Broder! Du har gjort mig til den ulykke

ligste Mand paa Jorden, jeg har aldrig forncermet 
dig, det var ikke broderligt gjort af dig! — Nyd 

din Nisgjernings Frugter i No, min Ncervcerelse 

skal ikke lcenger forbitre dig Nydelsen — men, det 

var ikke broderligt handlet. Msrket indhylle din 

Misgjerning for evigt, og Dsden lade den hvile! 

R o  s  i n s k y  
(kommer). 

Hestene er sadlede! I kan tage af Sted, 

naar I vil. 

M o o r .  

Utaalmodige, utaalmodige! Hvorfor har du 

saa travlt? Skal jeg ikke se hende mere? 

R o s i n s k y. 

Jeg tager strax Sadlerne af igjen, hvis I 

onsker det. I befalede mig jo at skynde mig. 



Roverne. 

Mo or. 

Lndnu en Gang! <Let Farvel endnu! Jeg 

maa drikke hele denne Saligheds Giftdrik, og saa 

— Vent lidt, Rosinfly! Lndnu ti Minutter — bag 

ved Slotsgaarden — saa sprcenger vi af Sted. 

Aerde Tcene. 

(Z haven.) 

A m a l i a .  

D u  g r c e d e r ,  A m a l i a !  —  o g  d e t  s a g d e  h a n  
med en Stemme! med en Stemme! — jeg var til 

Mode, som om Naturen blev forynget — ved den 

Stemme traadte vor fsrste Rjcerligheds vaar atter 

frem for mig! Nattergalen slog som den Gang — 

Blomsterne duftede som den Gang — og jeg hang 

om hans Hals i en salig Nus! — Falske, trolose 
Hjcerte, du vil besmykke din Mened! Nej, nej, 

bort fra min Sjcel, forbryderske Billed! — Jeg har 

i k k e  b r u d t  m i n  L d ,  d u  e n e s t e  e l s k e d e !  B o r t  f r a  

min Sjcel, I forrcederfle, ugudelige Gnfler! ^ det 

Hjerte, hvor Rarl hersker, maa intet Menneske fceste 
Bo. — Men hvorfor higer min Sjcel stadig, mod 
min vilje, hen imod denne fremmede? Han trcenger 

sig jo saa tcet hen til min eneste elskedes Billed! 

Er han ikke stadig min eneste elskedes Ledsager? 
D u  g r c e d e r ,  A m a l i a ?  ^ ) e g  v i l  f l y g t e  f o r  h a m l  
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— flygte I — Mit Gje skal aldrig mere se denne 

fremmede! 
sMoor aabner T>Fren.) 

A m a l i a  
sfarer sammen). 

Hsr, hsr! Gik ikke Doren? (yun faar Vje paa Aarl 

og springer op.)  Det er ham! — hvor skal jeg fly hen I 

— Jeg er som rodfcestet, jeg kan ikke flygte. — 

Forlad mig ikke, Gud i Himlen! — Nej, du skal 

ikke rive min Rarl fra mig! Min Sjcel har ikke 

Rum til to Guddomme, og jeg er kun en dsdelig 
j)ige! ( hun tager Aarls Billede frem.) Va?r min Skytsaand, 

Karl, imod denne fremmede, denne Rjcerligheds-

forstyrrer! Dig, dig vil jeg ufravendt se paa — 

og bort med alle ugudelige Blikke paa denne! thun 
sidder tavs, med Gjet ufravendt rettet paa Billedets 

M o o r .  
Lr De der, naadige Frsken? — De er be-

drsvet! Og der er en Taare paa Billedet! <Amalia 

svarer ikke.)  Hvem er den lykkelige, for hvis Skyld en 

Lngels Gje funkler med fugtig Glans? Maa jeg 
se denne tilbedte — 

(Han vil se paa Billedet.) 

A m a l i a .  
Nej — ja — nej! 

!No or 
(farer tilbage). 

H a l  —  V g  f o r t j e n e r  h a n  d e n n e  F o r g u d e l s e ?  

f o r t j e n e r  h a n  d e n ?  —  
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A m a l i a .  

Hvis De havde kjendt ham! 

M o o r .  

^)eg vilde have misundt ham. 

A m a l i a .  

Tilbedt, vilde De sige. — De vilde have elsket 

ham — der var saa meget, saa meget i hans 

Ansigt — i hans Gjne — i Tonen af hans Stemme, 

saa meget, som lignede Dem, og som jeg elsker — 
(Moor slaar iBjnene ned.) 

A m a l i a .  

Her, hvor De staar, har han staaet tusend 
Gange — og ved hans Side den Rvinde, som 

glemte Himmel og Dord i hans Ncervcerelse — her 

gled hans Gje hen over den blomstrende Natur — 

der syntes at fole det store, belonnende Blik og at 

blive skjonnere ved sit ypperste Vcerks Velbehag — 

her holdt han med himmelsk Musik Luftens Til
horers sangen — af denne Busk plukkede han Roser, 
og han plukkede dem til mig — her, her hang jeg 

om hans Hals, her brcendte hans Mund paa min, 
og Blomsterne dsde med Glcede under de elskendes 

Fodtrin — 

M o o r .  
Lever han ikke mere? 

— l9Z -



Schiller. 

A m a l i a .  

Han sejler paa stormfulde Have — Amalias 

Ajcerlighed sejler med ham — han vandrer gjennem 

uvejsomme Sandørkener — Amalias Rjcerlighed 

dcekker det brcendende Sand med Gronsvcer og faar 

de vilde Buske til at blomstre — Sydens Sol 

brcender hans blottede Hoved, Nordens Sne faar 

hans Saaler til at skrumpe ind, Haglstorme larme 

om hans Tindinger, og Amalias Rjcerlighed luller 

ham ti! Hvile under Stormenes Rasen — der er 

Have, Bjcerge og uendelige Vidder mellem de 

elskende — men Sjcelene forlade Stsvets Lcengsel 

og trceffe hinanden i Rjcerlighedens paradis. — 

^)eg synes, De er bedrsvet, Hr. Greve? 

M o o r .  

De elskovsfulde Grd vcekke ogsaa min <Llskov 

til Live. 

A m a l i a  
(blegnende). 

Hvad? Llffer De en anden? — ve mig! Hvad 
var det, jeg sagde? 

!Noor. 
Hun troede, jeg var dsd, og var den dsde 

tro — hun horte, at jeg levede, og ofrede en 

Helgenindes Arone for min Skyld. Hun veed, at 

leg flakker omkring i Grkenen og fcerdes i Elendigheds 

og hendes Rjcerlighed folger mig gjennem Grkener 

og Llendighed. Hun hedder Amalia ligesom De, 

naadige Frsken! 
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A m a l i a .  

Hvor jeg misunder deres Amalia! 

M o o r .  

Ak, hun er en ulykkelig j)ige; hendes Rjcer-

lighed tilhorer en fortabt, og den vil aldrig i 

Lvighed blive belonnet! 

A m a l i a .  

Jo, den vil blive belonnet i Himlen. Siger 
man ikke, at der gives en bedre Verden, hvor de 

bedrsvede gloede sig og de elskende finde hin
anden igjen? 

M o o r .  

Jo, en verden, hvor Slsrene falde bort, og 

m a n  g y s e n d e  k a n  f i n d e  s i n  e l s k e d e  i g j e n  E v i g 
heden er dens Navn — min Amalia er en 

ulykkelig j)ige. 

A m a l i a .  

Ulykkelig! Gg De elsker hende! 

!Noor. 

Ulykkelig, fordi hun elsker mig! Hvis jeg nu 

var en Drabsmand! Hvis Deres elskede kunde 

opregne Dem et!Nord for hvert Rys, min Froken! 
!Nin stakkels Amalia! Hun er en ulykkelig j)ige! 

A m a l i a  
(springer glad op). 

Gg jeg er en lykkelig jDige! !Nin eneste elskede 
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er et Gjenskin af Guddommen, og Guddommen er 

Naade og Forbarmelse! Han kunde ikke taale at 

se en Flue lide. — Hans Sjcel er lige saa fjcern 

fra blodige Tanker som Middag fra Midnat. 
(Moor gaar hurtigt hen til en Busk og stirrer ud over Egnen.) 

Amalia synger og spiller paa tuten. 

Flygt ej, Hektor, bort fra mine Arme! 

Hor der ude ALakiden larme, 

han vil hcevne grumt j)atroklos' Dsd! 

Hvem skal da din lille Son vel lcere 

vaabendaad og Guderne at cere, 

naar du synker ned i Lanthos' Skjsd? 

M o o r  
(tager i Tavshed Luten og spiller). 

Llskte Hustru, rcek mig frejdigt tansen! 
tad mig — drage ud — til vaabendansen — 

(han kaster Luten fra sig og iler bort.) 

Hemte Hcene. 

(Ln Skov i Ncrrheden. Nat. Et gammelt forfaldent Slot i Midten.) 

Røverbanden (lejret paa Jorden). 

R o v e r n e  
(synger). 

Stjcele, hore, myrde, blsde, 

det kalde vi en Hverdagssag; 

i Morgen er vi Ravnefsde, 

saa lad os more os i Dag. 



Rkwerne. 

Lt Liv saa frit vi fore jo, 

et Liv saa fuldt af Lyst. 
Gm Natten vi i Skoven bo, 

ej Solen til vor Gjerning lo, 

nej, Maanen var vor Trsst! 

Nierkur, det er en Hcedersmand, 

vort Arbejd han paaskjsnne kan. 

Snart er med prcester vi i Lag 

og snart med tykke Bonder, 

Resten, det er vor Herres Sag, 

han kjender vore Synder. 

Gg har vi tomt det fulde Rrus 
i Kreds af gode venner, 

vi finde Kraft da i vor Rus, 
med selve Fanden drikke Dus, 

som hist i Helved brcender. 

Naar Lcedre jamrer sig og stonner, 

forladte Tsse sig af Smcerte gi'er, 
og !Nsdre tuder over deres Sonner, 

det for vor Trommehinde just er Svir! 

Ha, naar dette Nak vi med Gxerne truer, 

de brsle som Ralve og falde som Fluer, 
det er for Gjet en Sjcelefryd, 

det er for Gret en himmelsk Lyd. 

Og naar min sidste Time slaar, 
) pokkers Skind og Ben! 
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)a, Herre Gud, min Lsn jeg faar 

og skal ej vcere sen. 

Lad en Slurk Brcendevin paa Vejen mig faa med, 

og hopsa, vcek jeg gaar, som om jeg floj af Sted? 

S c h w e i z e r .  
Det bliver Nat, og Raptejnen er her endnu ikke. 

R a z m a n n .  
Han lovede dog at komme igjen paa Slaget otte. 

S c h w e i z e r .  
Hvis han nu var kommet noget til! — Ramme

rater! saa stikke vi ^)ld paa og myrde det spcede 

Barn i Vuggen. 

S p i e g e l b e r g  
(tager Razmann afsides). 

Hsr et Gjeblik, Razmann. 

S c h w a r z  
(til Grimm). 

Skal vi ikke stille Spejdere ud? 

G r i m m .  

Aa, bryd dig aldrig om ham. Han gjsr en 

Fangst, saa vi allesammen maa flamme os. 

S c h w e i z e r .  
Nej, du gaar galt i Byen^ Da han gik sin 

Vej, saa han ikke ud som en, der tcenker paa 
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Skjcelmsstykker. Har du glemt, hvad han sagde, 

da vi gik over Heden? — „Naar jeg faar at 

vide, at en af jer har stjaalet saa meget som en 

Roe paa Marken, saa koster det hans Hoved, saa 

sandt jeg hedder Aloor." — Vi har ikke Lov til 

at rsve her. 

R a z m a n n  
(sagte til Spiegelberg). 

Hvad skal det sige — tal tydeligere! 

S p i e g e l b e r g .  

jDstl j)stl — Ieg veed ikke, hvilke Begreber 

du eller jeg har om Friheden, siden vi gaa og 

trcekke en vogn som Stude, medens vi samtidigt 

deklamere om Uafhcengighed. — ^)eg synes ikke 

om det. 

S c h w e i z e r .  
Hvad mon den vindspiller nu psnser paa? 

R a z m a n n  
(sagte til Spiegelberg). 

Taler du om Raptejnen? 

S p i e g e l b e r g .  

Saa tal dog sagte! — Han har sine Gjne 
l o b e n d e  o m k r i n g  i m e l l e m  o s .  —  S a g d e  d u  R a p 

tejn? Hvem har gjort ham til Raptejn over os? 

Har han ikke usurperet den Titel, som tilkom mig? — 
Hvad? <Lr det derfor vi scette vort tiv paa Spil 
— er det derfor, vi gjennemgaa alle Skcvbnens 
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pinagtigheder? — Gjsr vi det for til Slutning at 

prise os lykkelige ved at vcere en Slaves livegne? — 

Livegne, medens vi kunde vcere Fyrster! — ved 

Gud, Nazmann, det har aldrig vceret noget for mig. 

S c h w e i z e r  
(til de andre). 

Ja — du er mig den rette Helt — til at 

mase Froer med Sten. — Allerede Lyden, naar 

han snyder sin Ncese, er nok til at jage dig i et 

Musehul — 

S p i e g e l b e r g  
stil Razmann). 

Ja, og jeg har allerede i flere Aar tcenkt: 

Det skal blive anderledes. Razmann — hvis du 

er den, jeg altid har anset dig for — Razmann k 

man savner ham — man har halvt opgivet ham — 

Nazmann! — Jeg synes, hans Ulykkes Time slaar 

— hvad? Bliver du ikke en Gang rod i Hovedet, 

naar du horer Frihedens Rlokke lyde? Har du 

ikke en Gang saa meget !Nod, at du kan forstaa 

et dristigt Vink? 

R a z m a n n .  

Satan, hvortil forforer du min Sjcel? 

S p i e g e l b e r g .  

Bider det endelig paa dig? — Godt! Saa 

folg mig! ^)eg har lagt Mcerke til, hvor han 

listede sig hen. — Rom I To pistoler fejle sjceldent, 
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og saa, vi er de forste, der myrder det spcede 

Barn i vuggen. 
<han vil troekke ham med sig.) 

S c h w e i z e r  
(drager rasende sin Aniv). 

Dyr! Du minder mig just i rette Tid om 

de bshmiske Skovel var du ikke den Rryster, 
der begyndte at ryste, saa Teenderne klaprede i 

M u n d e n  p a a  d i g ,  d a  m a n  s a g d e :  F j e n d e n  

kommer! Den Gang bandede jeg ved min 

Sjcel! — Af Sted med dig, Snigmorder! 
(Han stikker ham ihjel). 

R o v e r n e  
sfare op). 

M o r d !  M o r d !  —  —  S c h w e i z e r !  —  S p i e g e l 

berg! — Skil dem ad! 

S c h w e i z e r  
(kaster Kniven fra sig). 

Saa! — Lig du der og kreper! Stille, Ramme

rater! — Lad jer ikke forstyrre af de tapperier — 

det Dyr har altid vceret arrig paa Raptejnen, og 

han har ikke et Ar paa hele sit Radaver. — Rolig, 
s i g e r  j e g  j e r !  —  D e n  N a k k e r p u k k e l !  —  B a g  f r a  

vil han slaa Mcend ihjel! Bag fra! — Lr det, 
for at vi skal liste os ud af verden som pjalte, at 
den klare Sved er rendt os ned ad Rinderne? Du 
Dyr! <Lr det for at krepere som Rotter, at vi 

har sogt Hvile, omgivne af Ild og Nsg? 
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G r i m m .  

Men for Fanden, Rammerat — hvad havde 
udestaaende med hinanden? — Naptejnen bliver 

rasende. 

S c h w e i z e r .  
Det bliver min Sag. — Vg du, ulykkelige, 

(Til  Razmann.)  du var hans Haandlanger. du! — j)ak 

dig bort herfra I — Schufterle var ligesaadan; men 

til Gjengjcrld blev han hcengt i Schweiz, ganske 
som Raptejnen havde spaaet — 

(Skud.) 

S c h w  a r z ,  
^or! Et pistolskud! (Der skydes atter.) Endnu et! 

L^allsj! Raptejnen! 

G r i m m .  

Taalmodighed! L?an skal skyde tre Gange. 
(lNan hsrer et tredje Skud.) 

S c h w a r z .  
Det er ham! — Det er ham! — Stik af, 

Schweizer. — tad os sige ham det! 
(De skyde.) 

(Moor og Kostnsky komme.) 

S c h w e i z e r  
(gaar dem i Msde). 

velkommen, Raptejn! — ^)eg har vceret lidt 

overilet, MeNS du var borte. (han fsrer ham hen til Liget) 

Vcer du Dommer mellem mig og ham — han 

v i l d e  m y r d e  d i g  b a g  f r a .  
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R o v e r n e  
(bestyrtede). 

Hvad? Raptejnen! 

R I o o r  
(fordybet i Synet, udbryder heftigt). 

G, du den hcevnkyndige Nemesis' ubegribelige 

Linger! — var det ikke ham, der sang Sirene

sangen for mig? — ^)ndvi denne Aniv til den 

morke Gjengjcelderinde! — Det har du ikke gjort, 

Schweizer. 

S c h w e i z e r .  
)o, ved Gud, sandelig har jeg gjort det, og 

det er ved Djcevlen ikke det vcerste, jeg har gjort 

i mit Liv! 
(Gaar uvillig bort.) 

! N o o r  
(tankefuld), 

Deg forstaar det — hsje Styrer i Himlen — 

jeg forstaar det — Bladene falde af Trceerne — og 

m i n  H o s t  e r  k o m m e t .  —  S k a f  h a m  b o r t  f r a  

mine Gjne! 
(Spiegelbergs Lig bliver baaret bort.) 

G ri mm. 
Giv os Grdre, Aaptejn! — Hvad skal vi gjsre? 

o o r. 
Snart — snart er alt opfyldt. — Giv mig 

min Lut! — Deg har tabt mig selv, siden jeg var 
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der. — Min tut, siger jeg! — Jeg maa lulle mig 
tilbage til min Kraft. — Lad mig vcere alene! 

R o v e r e .  
Det er Midnat, Aaptejn. 

M o o r .  

Det var dog kun Taarer som dem, man fcelder 

i Theatret — jeg maa hore Romersangen, for at 
min sovende Genius kan vaagne igjen. — Rom 

med min Lut! — Higer I, det er Midnat? 

S c h w a r z .  
Ja, det er vel snart over den Tid. Sovnen 

hviler blytung i os. vi har ikke lukket et Gje i 
tre Dage. 

M o o r .  

Scenker den balsamiske Sovn sig da ogsaa ned 

paa Gavtyves Gjne? Hvorfor flyr den mig? Jeg 
har aldrig vceret fejg eller nederdrægtig. — Lceg 

jer til at sove. — I Morgen, naar det er Dag, 

stal vi af Sted. 

R o v e r e .  
God Nat, Aaptejn! 

(De lejre flg xaa Jorden og falde i S^vn.) 

(Dyb Stilhed.) 

slNoor tager tuten og spiller.) 

B r u t u s .  

Hilset vcer I, Charons stille Vover, 

se, den sidste Romer kommer her! 



Rsoerne. 

Fra Philippi, hvor de tapre sover, 
kommer sorgfuld jeg med scenket Svcerd. 

Rom jeg misted! — Cassius er borte! 
Myrdet blev min broderlige Hcer! 

Og tilbage er kun Dodens porte! 

Verden er ej til for Brutus mer! 

<L <r sar. 

Hvo er han, den Mand med Miner hoje, 

som sig viser hist paa Klippens Hang? 

Ha, hvis jeg kan stole paa mit Gje, 
dette er en Romers Gang! 

Tiberson, fortcel, fra hvilke Steder 

kom du? Siig, om Syvhsjsstaden staar! 

Ofte den forladte jeg begrcrder, 

aldrig nogen Ccesar mer den faar! 

B r u t u s .  

Du, hvis tre og tyve vunder jeg saa blode, 

hvem har kaldt til Live dig? 
Flygt til Vrkus' Skjsd igjen, du dode, 

stolte Sorger! — Triumfer blot ej! 
paa Philippis Slette Romas Ssnner 

gav som Frihedsoffer deres Blod; 
Roma over Brutus' Baare stsnner, 
Brutus gaar til Minos — Kryb du i din Flod! 

T cesa r. 

Brutus' Svcerd mig Banesaaret sendte! 
Ggsaa du, min Son! 
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Ak, min Son, hvi kunde du ej vente? 

Hele horden bleven var din Lem! 

G a a l  D u  e r  d e n  s t o r s t e  R o m e r  v o r d e n ,  

da du ramte grumt din Faders Bryst! 

Lad til Hades rulle Stemmens Torden: 

Brutus er den stsrste Romer vorden, 

da han ramte grumt sin Faders Bryst! 

G a a !  —  N u  v e e d  d u ,  h v o r f o r  h e r  d u  s a n d t  m i g ,  
hvad til Lethebredden bandt mig. — 

Sorte Skipper! bort sra denne Ayst! 

B r u t u s .  

Lader, stands! — I hele Solens Rige 

een sor mig kun gjaldt 

sor den store Tcesars Lige: 

ham har Son du kaldt. 

Run en Tcesar kunde Roma ode, 

kun sor Brutus Tcesar ej kan staa; 

hvor en Brutus er, maa Tcesar blsde. 

Gaa til venstre nu, jeg maa til hojre gaa! 

(Han lcrgger tuten fra sig og gaar grublende frem og tilbage). 

Hvem kan indestaa sor det? — — Alt er saa 
morkt — indviklede Labyrinther — ingen Udgang 

— ingen Ledestjerne — hvis det var forbi med 

dette sidste Aandedrag! — Forbi som et flovt 

D u k k e s p i l .  —  M e n  h v o r t i l  d e n n e  t o e r e n d e  H u n g e r  

efter Lyksalighed? Hvortil dette ^)deal af en 

u o p n a a e t  F u l d k o m m e n h e d ?  G p s c e t t e l s e n  a f  

ufuldendte j?laner? — naar et usseligt Tryk paa 



Rsverne. 

denne usselige Tingest (hc,n holder pistolen op for stt Ansigt.) 

kan gjsre vismanden lig med Daaren — den 

fejge med den tapre — den cedle med Hallunken? — 

Der er dog saa guddommelig en Harmoni i den 

sjcellsse Natur, hvorfor skulde der da vcere en 

saadan Disharmoni i den fornuftige? — Nej, 

nej! Der er noget mere; thi jeg har endnu ikke 
vceret lykkelig, 

Tror I, at jeg vil stjcelve? I Aander af 

dem, jeg har drcebt, jeg skal ikke stjcelve. (Skjoewer 

heftigt.) — Eders ængstelige Dodsklage — eders sorte, 

forvrængede Ansigter — eders frygteligt gabende 

Saar er jo kun Led i Skcebnens uoplsselige Rjcede 

og hcenge, naar alt kommer til alt, sammen med 

mine Friaftener, mine Ammers og Hovmestres Luner, 
min Faders Temperament, min Moders Blod. — 

(han gyser.)  Hvorfor har min jDerillus*) gjort mig til 

en Vxe, saa Menneskeheden bliver stegt i min 
glsdende Bug. 

(han harver pistolen.) T i d  o g  E v i g h e d  k j c e d e d e  

til hinanden ved et eneste Gjeblik! — Skrækkelige 

Nogle, som lukker for Livets Fcengsel bag mig og 
aabner den evige Nats Bolig foran mig — siig 

mig — o, siig mig hvor hen, hvor hen forer 
du mig? — Fremmede, aldrig omsejlede Land! — 

Menneskeheden slappes under dette Billede, det 

endeliges Spcendkraft holder op, og Fantasien, 
dansernes kaade Abe, foregjsgler os i vor Let-

*) Ln atheniensisk Metalarbejder, som falbsd en Malmtyr til Tyrannen 

phalaris. Naar et Menneske blev broendt i denne Tyr. lsd hans Osds-

skrig som tyreagtige Br^l. Aunstneren skal selv vcrre bleven det forste Vffer. 
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troenhed scelsomme skyggebilleder. — Nej I nej! 

En Mand maa ikke snuble — vcer, som du vil, 

du navnlose Hinsides — naar kun dette mit 

Selv er mig tro! — Vcer, som du vil, naar jeg blot 

tager mig selv med der over. — l^dre Ting er 

k u n  e n  L e r n i s ,  d e r  e r  s m u r t  p a a  M a n d e n .  —  H e g  

er min egen Himmel og mit eget Helvede. 

Hvis du overlod til mig alene en eller anden 

o d e l a g t  v e r d e n s k r e d s ,  s o m  d u  h a v d e  b a n d l y s t  f r a  

dine Gjne, og hvor den ensomme Nat og den 

evige Grk var mine Udsigter? — Da vilde jeg 

befolke den tavse Udork med mine Fantasier, og 

Evigheden vilde give mig Tid til at sonderlemme den 

almindelige Elendigheds forvirrede Billed. — Eller 

forer du mig gjennem nye og atter nye Lodsler 

og atter nye Elendighedens Scener fra Trin til 

Trin — til Tilintetgjorelse? Aan jeg ikke lige saa 

let sonderrive de Livstraade, der vceves til mig 

hinsides, som denne? — Du kan gjore mig til 

intet. — Denne Frihed kan du ikke berove mig. 
(han lader pistolen, pludselig standser han.) Gg stal jeg do af 

Frygt for et kvalfuldt Liv? — Skal jeg give Elen

digheden Lov til at sejre over mig? — Nej! jeg 
vil udholde det. (Han kaster pistolen fra s ig. )  Min Stolthed 

skal lamme Rvalen! ^)eg vil holde ud til Enden. 
(Det bliver stadig markere.) 

H e r m a n  
(kommer gjennem Skoven.) 

Hor! Hor! hvor gyseligt Uglen tuder — 

Alokken slaar tolv der ovre i Landsbyen. — Det 
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er godt, det er godt. — Nederdrægtigheden sover 

— i denne Udorken er der ingen Lurer. <Tr-rder hen til 

Slottet  og banker paa.)  Rom op, ulykkelige, Taarnbeboerl 

— Dit Maaltid er rede. 

M o o r  
(trceder sagte tilbage). 

Hvad stal det sige? 

L n  S t e m m e  
(i Slottet). 

Hvem er det, der banker? Hvad? Lr det 
dig, Herman, min Ravn? 

H e r m a n .  
^)a, det er mig, din Ravn. Rom op til 

Gitret og spis. (Ugieskng.) Det er nogle frygtelige 

Triller, dine Sovekammerater slaa, gamle — smager 
det godt? 

S t e m m e n .  

Jeg var saa sulten. Hav Tak, Navnesender, 
hav Tak for Brsdet i Grkenen! — Hvorledes gaar 
det mit kjcere Barn, Herman? 

H e r m a n .  
Stille — Tys! — Det lyder, som om der var 

en, der snorkede! Ran du ikke hore? 

S t e m m e n .  
Hvad? Horer du noget? 
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H e r m a n .  
Ja, vinden, der piber i Taarnets Revner — 

en Nattemufik, der kan faa ens Tcender til at 

klapre og ens Negle til at blive blaa. — Tys, 

endnu en Gang! Ieg synes stadig, jeg horer 

Snorken. — Du har Selskab, gamle. — Hu! 

S t e m m e n .  

Ser du noget? 

H e r m a n .  
Far vel — far vel I — Det er et gyseligt 

Sted. — Gaa ned i dit Hul — hist oppe er din 

Hjcelper, din Hcevner! — Forbandede Son! 
(vil skynde sig bort.) 

M o o r  
(troeder forfcrrdet frem). 

Staa! 
(Herman udstader et Skrig.) 

M o o r .  

Staa, siger jeg! 

H e r m a n .  
Ve! Ve! Nu er alt robet! 

M o  o r .  

Staa! Tal! Hvem er du? Hvad har du 

her at gjore? Tal! 
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H e r m a n .  
Naade! Naade! strcenge Herre! — Hor kun 

et eneste Vrd, for I drceber mig. 

M o o r  
(drager fin Aaarde). 

Hvad er det, jeg skal hore? 

H e r m a n .  

I har jo rigtig nok forbudt mig det under 

tivsstraf. — Men jeg kunde ikke andet — turde 
ikke andet — der er en Gud i Himlen! — Lders 

kjsdelige Fader der — jeg havde Medynk med 
ham. — Droeb mig! 

Mo or. 

Der stikker en Hemmelighed under dette. Ud 
med Sproget! Tal! Jeg vil vide alt. 

S t e m m e n  
(i Slottet). 

Ve Ve! Lr det dig, der taler, Herman? 
Hvem taler du med, Herman? 

M o o r .  

Lr der nogen der nede? — Hvad foregaar 
her? (Styrter hen til Taarnet.) <Lr det LN Fange, som 

Menneskene har rystet af sig? Jeg vil lose hans 
Lcenker. — Tal endnu en Gang, du der inde I — 
Hvor er Dsren? 

- — 
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H e r m a n .  

Hav Barmhjertighed, Herre — forlang ikke 

mere, Herre — gaa forbi af Barmhjertighed, 

Herre! 
sTrcrder i vejen for ham.) 

M o o r .  

taaset firedobbelt! Af Vejen — Jeg vil have 

det at vide. — For forste Gang kom mig til Hjelp, 

du Tyvenes Runst! 
(han tager nogle Dirke frem og aabner Gitterporten. Fra Dybet kommer en 

gammel Mand, der er afmagret som et Skelet.) 

D e n  g a m l e .  

Barmhjertighed mod en ulykkelig! Barm

hjertighed ! 

M o o r  
(springer forfcerdet tilbage.) 

Det er min Laders Stemme! 

D e n  g a m l e  ! N o o r .  

Hav Tak, Gud! Forlosningens Time er 

kommet. 

ZRo or. 
Gamle !Noors Aand! Hvad har foruroliget 

dig i din Grav? Har du slebt en Synd med 

over i den anden verden, en Synd, som sperrede 

paradisets porte for dig? Deg vil lade lese 

Messer, for at din omflakkende Aand kan komme 

tilbage til sit Hjem. Hvis du har nedgravet Enkers 

og foreldrelsses Guld i horden, og det er det, 
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der i denne Midnatstime driver dig hylende om

kring, saa vil jeg rive den underjordiske Skat ud 

af Dragens Rloer, om den saa ogsaa spyer tusend 

Flammer ud imod mig og viser min Raarde sine 

spidse Tcender — eller kommer du for paa mine 

Sporgsmaal at afslore Evighedens Gaader? Tal, 

tal! Jeg er ikke den blege Frygts Mand. 

D e n  g a m l e  M o o r .  

^)eg er ingen Aand. Ror ved mig, jeg lever 

— ak, et elendigt, ynkeligt Liv! 

M o o r .  

Hvad? <Lr du ikke bleven begravet? 

D e n  g a m l e  M o o r .  

I)o, jeg er — det vil sige, der ligger en dod 

Hund i mine Fcedres Gravkapel; og jeg — i hele 

tre Maaneder har jeg smcegtet i denne morke, 

underjordiske Hvcelving, ingen Lysstraale har skinnet 

ind til mig, jeg har ikke folt noget varmt Luftpust, 

ingen Ven har besogt mig, jeg har kun hsrt vilde 
Ravne skrige og Midnattens Ugler tude — 

M o o r .  

Himmel og Jord! Hvem har gjort det? 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Forband ham ikke! — Det har min Son 
Franz gjort. 
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M o o r .  

Franz? Franz? — O evige Raos 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Hvis du er et Menneske og har et menneske
ligt Hjcerte, du min Redningsmand, som jeg ikke 

kjender, ak, saa hor en Faders hammer, som hans 

Sonner har beredt ham — i tre Maaneder har 

jeg nu allerede klynket den ud til de dsde Rlippe-

mure; men kun en hul Gjenklang vrcengede ad 

mine Rlager — 

M o o r .  

Denne (Opfordring kunde kalde vilde Dyr frem 

fra deres Smuthuller! 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Jeg laa paa Sygelejet, var nceppe begyndt at 

komme lidt til Arcefter igjen efter en haard Sygdom, 

da bragte de en Mand til mig, som foregav, at min 

forstefodte var faldet i Slaget. Han havde et Svcerd 

med, der var farvet af hans Blod, og han bragte hans 

sidste Farvel og den Besked, at min Forbandelse 

havde jaget ham i Ramp og Dsd og Fortvivlelse. 

M o o r  
(heftigt, idet han vender sig bort fra ham). 

Det er aabenbart! 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Hor mere! Jeg blev afmcegtig ved det Bud

skab. Man maa have anset mig for dsd; thi da 
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jez kom til mig selv igjen, laa jeg allerede paa 

Baaren og var svobt i Ligklcede som en dsd. Jeg 

kradsede paa Ristens Laag. Den blev aabnet. Det 

var mork Nat. Min Son Franz stod for mig. — 

„Hvad!" raabte han med forfærdelig Stemme, 

„vil du da leve evigt?" og strax floj Ristelaaget 

til igjen. Disse tordnende Ord bersvede mig mine 

Sansers Brug; da jeg vaagnede igjen, folte jeg, 

at Risten blev loftet op og kjsrt af Sted en halv 

Timss Tid. Gudelig blev den aabnet — jeg stod 

ved Indgangen til denne Hvoelving, min Son stod 

for mig tillige med den Mand, der havde bragt 

mig det blodige Svcerd fra Karl — jeg omfavnede 

hans Rnce og bad og bonfaldt og omfavnede atter 

og atter hans Rnce og besvor ham — men hans 

Faders Bonner naaede ikke til hans Hjcrrte. — 

„Ned med det Fugleskræmsel!" lsd det med Torden-

rost fra hans Mund, „han har levet lcenge nok!" — 

og jeg blev stodt derned uden Medlidenhed, og 

min Son Franz laasede Doren efter mig. 

M o o r .  

Det ikke muligt, ikke muligt! I maa have 

taget fejl. 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Jeg kan have taget fejl. Hor mere, men bliv 
dog ikke vred! Saaledes laa jeg i tyve Timer, 

og intet Menneske tcenkte paa min Nod. Der er 
heller intet Menneske, som nogen Sinde har betraadt 
denne Udork; thi der gaar et almindeligt Sagn 
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om, at mine Forfædres Aander med raslende 

Lcenker vandre omkring i disse Ruiner og i Mid-

natstimen nynne deres Dodssang. Lndelig herte 

jeg igjen Dsren blive aabnet! Denne Mand bragte 

mig Brod og Vand og fortalte mig, at jeg var 

dsmt til at lide Hungersdoden, og at hans Liv 

stod paa Spil, hvis det kom ud, at han gav mig 

Mad. Saaledes holdt jeg mig kummerligt oppe i 

al denne lange Tid; men den uophorlige Itulde — 

den fordaervede Lugt, som mit Skarn frembragte 

— den grcenselsse Sorg! — Mine Arcefter svandt, 

mit Legeme skrumpede ind; tusend Gange bad jeg 

graedende Gud om at lade mig do; men min 

Strafs Maal maa endnu ikke vcere fyldt — eller 

jeg maa have en eller anden Glcede i vente, siden 

jeg saa vidunderlig er bleven holdt oppe. — Min 

Aarl! min Rarl! — Gg han havde endnu ingen 
graa Haar! 

M o o r .  

Det er nok. <Vp, Trcrklodse, H Isklumper! 

dovne, fslelseslose Sovere! Vp! Vil ingen 
vaagne? 

(Han affyrer en pistol over de sovende Rivere.) 

R o v e r n e  
»fare op). 

Halloj l Hallsj! Hvad er der? 

M o o r .  

Har denne Historie ikke ruffet eder op af eders 
Sevn? Den evige Sovn vilde vcere vaagnet der-
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ved! Se her hen, se her hen! verdens tove er 

blevne til Tcerningspil, Naturens Baand er revet 

over, den gamle Tvedragt er udbrudt igjen, Sonnen 

har drcebt sin Lader! 

R o v e r n e .  

Hvad siger Kaptejnen? 

Moor. 

Nej, ikke drcebt! Det Grd er en Besmykkelse! 

— Sonnen har tusend Gange radbrcekket, spiddet, 

pint, flaaet sin Lader! De Grd er mig for menneske
lige — det, Synden bliver rod over, det, Kanni

balen gyser for, det, ingen Djcevel er faldet paa i 

ALoner — Sin egen Lader har Sonnen — se her 

hen, se! han er faldet i Afmagt — i denne Hvcel-

ving har Sonnen indespærret sin Lader — Lrost 

— Nogenhed — Sult — Torst — se dog, se dog! 

— Lad mig tilstaa det — det er min egen Lader! 

Rovern e 
(komme hurtigt ncrrmere og omringe den gamle). 

<Lr det din Lader? 

S c h w e i z e r  
(ncrrmer sig crrbodigt og knoeler ved Siden as han,). 

Min Raptejns Lader! Jeg kysser dine Lodder! 

Du har at raade over min Dolk. 

M o o r .  
Lzceon, Hcevn, Hcevn for dig, du skrcekkeligt 

krcenkede, vanhelligede Glding! Saaledes sonder-
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river jeg fra nu af for evigt det broderlige Baand 
(Han sønderriver sin Kjortel fra Sverst til nederst.) SaaledeS forban

der jeg enhver Draabe broderligt Blod for den 

aabne Himmels Aasyn! Hor mig, Maane og 

Stjcerner! Hor mig, Midnattens Himmel, du, som 

ser ned paa denne Skjcendselsgjerning! Hor mig, 

tre Gange skrækkelige Gud, som hersker hist oven 
over Maanen og hcevner og fordommer der oppe 

over Stjernerne og sender ^ldflammer ud over 

Nattens Morke! Her knceler jeg — her hcever jeg 

tre Fingre i den uhyggelige Nat — her svcerger 

jeg, og Naturen spy mig ud over sine Gramser 

som et ondartet Dyr, hvis jeg krcenker denne Ld, 

jeg svcerger, at jeg ikke mere vil se Dagens Lys, 

for Fadermorderens Blod, udgydt ved disse Stene, 

stiger dampende op mod Solen. 
(han rejser sig.) 

R o v e r n e .  

Det er en Belialsstreg! Lad saa nogen komme 

og sige, at vi er Gavtyve I Nej, ved alle Drager! 

Saa vidt har vi aldrig drevet det! 

!No or. 

Ja! og ved alle dem, som med skrækkelige 

Suk er faldet for eders Dolke, ved dem, som min 

Flamme fortcerede og mit faldende Taarn knuste — 

der skal ikke findes nogen Tanke om Mord eller 

Rov i eders Bryst, for eders Rlceder er mcerkede 

skarlagenrodt med den fordomtes Blod. — Det har 
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) vel aldrig dromt om, at I er hsjere Magters 

Arm? vor Skcebnes uordentlige Raos er oploft. 

I Dag, i Dag har en usynlig Magt adlet vort 

Haandvcerk! Tilbeder ham, der har givet eder 

denne ophojede Lod, der har fort eder hid, der 

har anset eder for vcerdige til at vcere hans msrke 

Domstols skrækkelige Lngle! Blotter eders Hoveder! 

Rncel her i Stsvet og rejs eder helligede. 
(De knoele.) 

Schweizer. 
Befal, Raptejn! Hvad stal vi gjore? 

M o o r .  

Rejs dig, Schweizer, og ror ved disse hellige 
Lokker! (han fSrer ham hen til Fsderen og giver ham en af hans Lokker 

i yaanden.) Husker du, hvorledes du klovede den boh-

miske Rytters Hoved, da han svingede Sablen over 
mig, medens jeg aandelos og udmattet af Ar

bejde sank i Rnce? Den Gang lovede jeg dig en 

kongelig Belsnning. Deg har hidtil ikke kunnet 
betale denne Gjceld — 

S c h w e i z e r .  
Det er sandt, det lovede du mig; men lad 

mig for evigt kalde dig min Skyldner! 

M o o r .  
Nej, nu vil jeg betale dig. Schweizer, ingen 

d o d e l i g  e r  b l e v e n  h c e d r e t  s a a  h o j t  s o m  d u ?  —  

Hcevn min Lader! 
(Schweizer rejser sig.) 
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S c h w e i z e r .  

Store Hsvedsmand I I Dag har du for fsrste 

Gang gjort mig stolt I — Befal, hvor, hvorledes 
og naar jeg stal ramme ham. 

M o o r .  

Minuterne er kostbare, du maa skynde dig. — 

Va?lg de vcerdigste af Banden og for dem lige op 

paa Adelsmandens Slot! Hal ham ud af Sengen, 

hvis han sover eller hviler i vellystens Arme! 

Slceb ham bort fra Maaltidet, hvis han er drukken! 

Riv ham bort fra Rrucifixet, hvis han ligger 
bedende paa Rnce foran det I Men jeg siger dig, 

jeg indskærper dig det strcengt, bring ham ikke dsd 

til mig! Den, der saa meget som ridser hans Hud 

eller krummer et Haar paa hans Hoved, hans Rjsd 

vil jeg rive i Stykker, og jeg vil give sultne Gribbe 

det at aede. Hel og holden maa jeg have ham, 

og hvis du bringer ham hel og levende, saa skal 
du have en Million i Belsnning; jeg vil med 

Fare for mit Liv stjcele den fra en Ronge, og du 

flal vcere fri som Luften. — Hvis du har forstaaet 
mig, saa skynd dig af Sted! 

S c h w e i z e r .  
Det er nok, Raptejn — her har du min 

Haand paa, at du enten ser to komme tilbage eller 

slet ingen. Rom, I Schweizers Mordengle! 
(Gaar med en Flok.) 
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M o o r .  

I andre flal sprede jer i Skoven. — Ieg 

bliver her. 

F e m t e  A k t .  

Fsrste Scene. 

(Udsigt til mange vcerelser. Msrk Nat.) 

D a n i e l  
(komnier med en tygte og en pakke RejsetSj>. 

Lev vel, du kjcere gamle Hus. — Jeg har 

nydt saa meget godt og glcedeligt i dig, da den 

salig Herre endnu levede — mine Taarer strsmme 

for dig, du som for lcenge siden er hensmuldret! 

Det forlanger han af en gammel Tjener! — 
Dette Hus var et Ly for forceldrelsse og en Havn 
for de forladte, og denne Son har gjort det til en 

Morderhule! — Lev vel, du gode Gulv! hvor ofte 
har den gamle Daniel ikke fejet dig! — Lev vel, 

du kjcere Gvn, det er svcert for gamle Daniel at 

t a g e  A f s k e d  f r a  d i g .  —  J e g  v a r  b l e v e n  s a a  f o r 
trolig med alt — det vil gjsre mig ondt, mig 

gamle Llieser. — !Nen Gud bevare mig i Naade 

for den ondes Svig og List — fattig kom jeg 
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hertil, fattig drager jeg bort igjen — men min 
Sjcel er reddet. 

<Da han vil gaa, kommer Franz styrtende ind i Slobrok.) 

D a n i e l .  

Gud staa mig bil Herren! 
(Slukker Lygten.) 

F r a n z .  
Forraadt! Forraadt! Aander udspyes af Gravene 

— Dodsriget rufles op af den evige Sovn og 

broler til mig: Morder! Morder! — Hvem 
e r  d e r ?  

D a n i e l  
tcengsteljg). 

Hjcelp, hellige Guds Moder! Er det jer, strcenge 

Herre, der flriger saa græsseligt, at det giver Gjen-
lyd i Hvælvingerne og vcekker alle de sovende. 

F r a n z .  
Sovende? Hvem beder jer om at sove? Af 

Sted ! T<VNd 5yS I (Daniel gaar, en anden Tjener kommer.) ^NgLN 

maa sove i denne Time. Horer du? Alle skal 

vcere oppe — bevcebnede — alle Bosser ladte. 

Saa du dem svceve der ned ad Buegangen? 

T j e n e r e n .  

Hvem, naadige Herre? 

F r a n z .  
Hvem, Fcehoved, hvem? „Hvem", sporger du 

saa koldt og dumt? og mig tog det fat i, saa jeg 

— 222 — 



Reverne. 

blev svimmel I Hvem, ALsel l Hvem? Aander og 

Djcevle! Hvad Tid paa Natten er det? 

T j e n e r  e n .  

Vcegteren har lige raabt to. 

F r a n z .  
H v a d ?  S k a l  d e n n e  N a t  v a r e  t i l  D o m m e d a g ?  

Horte du ikke Tummel i Ncerheden? Sejersraab? 

Stoj af galopperende Heste? Hvor er Rar — 

Greven mener jeg? 

T j e n e r e n .  

Det veed jeg ikke, Herre. 

F r a n z .  
Det veed du ikke? Horer du ogsaa med til 

den Bande? Jeg skal stampe Hjcertet ud gjennem 

Ribbenene paa dig, du med dit fordsmte: „Det 

veed jeg ikke!" Af Sted, hent j?rcesten! 

T j e n e r e n .  

Naadige Herre! 

F r a n z .  
Rnurrer du? Noler du? (Tjeneren gaar hurtigt.) 

Hvad? Har Rakket ogsaa sammensvoret sig imod 
mig? Himmel og Helvede! Har alle sammen

svoret sig imod mig? 



Herre — 

D a n i e l  
(kommer med tys). 

F r a n z .  

Schiller. 

Nej, jeg skjcelver ikke I Det var kun enDrsmI 

De dsde staa dog ikke op. — Hvem siger, at jeg 

skjcelver og er bleg? ^)eg er saa let, saa vel 
til Mode. 

I er ligbleg, eders Stemme er cengstelig og 
lallende. 

Heg har Feber. Siig du kun, at jeg har 

Feber, naar pastoren kommer. Siig til pastoren, 
at jeg vil aarelades i Morgen. 

D a n i e l .  

Befaler at jeg skal give eder nogle Draaber 

Livsbalsam paa Sukker? 

F r a n z .  
)a, )al j)rcesten kommer ikke strax. Min 

Stemme er cengstelig og lallende, giv mig Livs-
balsam paa Sukker? 

D a n i e l .  

Giv mig Noglen, saa skal jeg hente den nede 

i Skabet — 

D a n i e l .  

F r a n z .  
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F r a n z .  
Nej, nej, nej! Bliv her! Lller lad mig gaa 

med dig! Du ser, jeg kan ikke vcere alene! Hvor 

let kunde jeg ikke, det ser du jo — besvime — 

naar jeg var alene. Lad bare vcere! Det gaar 

over. Bliv her! 

D a n i e l .  

H er alvorlig syg. 

F r a n z .  
Ja, ja, det er det hele. — Gg Sygdom for

styrrer Hjcernen og frembringer vanvittige og under
lige Drsmme. — Drsmme betyde ikke noget, vel, 

Daniel? Drsmme komme jo fra Maven, og Drsmme 

betyde intet — jeg havde lige saadan en morsom 

Drsm. 
(han synker afmcegtig om.) 

D a n i e l .  

HesusRristus! Hvad er det? Georg! Ronrad! 

Bastian! Martini Saa giv dog Livstegn fra jer! 
(Rusker i  ham.) Maria, Magdalena og Josef! Saa tag 

dog mod Fornuft! Lllers siger de, jeg har slaaet 

ham ihjel! Gud forbarme sig over mig! 

F r a n z  
(i vildelse). 

Bort — bort! Hvorfor rusker du saadan i 
m i g ,  a f s k y e l i g e  D s d n i n g ?  —  D e  d o d e  s t a a  d o g  
i k k e  o p !  

— 225 — 55 



Schiller. 

D a n i e l .  

Ak, du evige Barmhjertighed I Han har mistet 

Forstanden! 

F r a n z  
(rejser sig med Besvoer). 

Hvor er jeg? — <Lr det dig, Daniel? Hvad 

sagde jeg? Bryd dig ikke om det I Jeg lsj, hvad 

det saa end var, jeg sagde. — Rom, hjcelp mig 

op I — Det er kun et Anfald af Svimmelhed — 

fordi jeg — fordi jeg — ikke har sovet ud. 

D a n i e l .  

Naar blot ^ohan var her! Deg vil kalde 

paa Hjcelp, jeg vil sende Bud efter Lceger. 

F r a n z .  
Bliv her! Scet dig ved Siden af mig paa 

denne Sofa! — Saaledes — du er en fornuftig 
Mand, en god Mand. Lad mig fortcelle dig 

min Drsm. 

D a n i e l .  

Nej, ikke nu, en anden Gang! Ieg skal bringe 

jer i Seng; ) har bedre af at komme til Ro. 

F r a n z .  
Nej, jeg beder dig, lad mig fortcelle dig min 

Drsm og le mig saa ordentlig ud! — Ser du, jeg 

syntes, jeg havde holdt et kongeligt Maaltid, og mit 

Hjcerte var glad, og jeg laa beruset paa (8ron-

svceret i Slotshaven, og pludselig, — det var ved 
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Middagstid — pludselig, men jeg siger dig, le mig 

ordentlig ud! 

D a n i e l .  

pludselig? 

F r a n z .  
pludselig ramte et uhyre Tordenslag mit 

slumrende Gre; jeg rejste mig bevende, og jeg 

var til Mode, som om jeg saa Flammer over hele 

Himlen; Bjerge, Byer og Skove smeltede som Vox 

i en Ovn, og en hylende Stormvind fejede Hav, 

Himmel og Dord bort — da lsd det som fra Malm

basuner: „Jord, kom frem med dine dsde, kom 
med dine dsde, o Hav! Og de nsgne Sletter be

gyndte at fode og kastede Hjerneskaller, Ribben, 

Ajeber og Knokler op, der samlede sig til menneske

lige Legemer og strommede af Sted som en uover-

fluelig, levende Storm. Da saa jeg op ad og se, 
jeg stod ved Foden af det tordnende Sinai, og der 

var Mylr over og under mig, og oppe paa Bjergets 

Top, paa tre dampende Stole, sad der tre Mend, 

for hvis Aasyn de skabte Vesener flygtede — 

D a n i e l .  

Det er jo det livagtige Billed af Dommedag. 

F r a n z .  
Det er noget vanvittigt Tojeri, ikke sandt? 

Da traadte en frem, der var at se til som Stjerne
natten, han havde i Haanden en Iernfignetring; 

den holdt han mellem Gst og Vest, og han sagde -
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„Lvig, hellig, retfcerdig, uforfalflelig! Der er kun 
een Sandhed, der er kun een Dod! Ve, ve, ve 

over den tvivlende Grm?" Da traadte en anden 

frem, han havde i Haanden et funklende Spejl, det 

holdt han mellem Gst og vest, og han sagde: 
„Dette Spejl er Sandhed; Hykleri og Mummespil 

bestaar ikke!" Da forfærdedes jeg og alle Menne

sker; thi vi saa Slange- og Tiger- og teopard-

anfigter i det forfærdelige Spejl. — Da traadte 

en tredje frem, han havde en Malmvcegt i Haanden, 

den holdt han mellem Gst og Vest, og han sagde: 

„Trced frem, I Adams Bsrn — jeg vejer Tan

kerne i min vredes vcegtskaal og Vcerkerne med 

min Forbitrelses vcegt!" 

D a n i e l .  

Gud forbarme sig over mig! 

F r a n z .  
Alle stod ligblege, Forventningen bankede 

cengsteligt i hvert Bryst. Da syntes jeg, at jeg 

allerforst horte mit Navn blive ncevnet under 

Tordenen fra Bjcerget, og Marven i mine Rnokler 

stivnede af Rulde, og mine Teender klaprede hojt. 

Strax begyndte vcegten at klirre, Rlippen at tordne, 

og Timerne droge forbi, den ene efter den anden, 

forbi vcegtffaalen til venstre, og den ene efter den 

anden kastede en Dodssynd i Skaalen — 

D a n i e l .  
Ak, Gud tilgive eder! 
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F r a n z .  
Det gjorde han ikke! — Skaalen voxede til 

et Bjcerg; men den anden, der var fuld af Frelsens 

Blod, holdt den endnu stadig hsjt oppe i tuften. — 

Til sidst kom der en gammel Mand, dybt bojet af 

Sorg, med et Saar paa Armen, som han havde 

bidt af fortcerende Hunger; alles Gjne vendte sig 

fly bort fra Manden; jeg kjendte ham; han skar 

en tok af sit solvgraa Haar, kastede den i Syn
dernes Skaal, og se, den sank, sank pludselig ned 

i Afgrunden, og Frelsens Skaal foer hsjt op i 
Luften! — Da hsrte jeg gjennem Klippens Nog-

flyer en Stemme tone: „Naade, Naade for hver 
Synder paa horden og i Afgrunden! Du alene 

er fordsmt!" — <Ln lang pavse.)  Naa, hvorfor ler 

du ikke? 
D a n i e l .  

Ran jeg le, naar jeg ryster og gyser over 

hele Kroppen? Drsmme komme fra Gud. 

F r a n z .  
Fy! Fy! Siig ikke det! Rald mig en Nar, 

en dum, flov Nar. Gjsr det, kjcere Daniel, jeg 
beder dig om det! Fjaan mig dygtig I 

D a n i e l .  

Dromme komme fra Gud! ^)eg vil bede for jer. 

F r a n z .  
Du lyver, siger jeg — gaa paa Gjeblikket, 

lob, spring, se, hvor prcesten bliver af; siig, han 
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skal skynde sig, skynde sig! — Men jeg siger dig, 
du lyver! 

D a n i e l .  

Vorherre vcere eder naadigl 
(Han gaar.) 

F r a n z .  
pobelvisdom! pobelfrygt! — Det er jo endnu 

ikke afgjort, om det forbigangne ikke er forbi

gangent, eller om der er et Gje, som virkelig iagt

tager det hist oppe over Stjernerne. — Hm, hm! 

Hvem har hvisket mig det i Gret? Lr der da en, 

som hevner, hift oppe over skyerne? — Nej, nej! 

^)o, jo! Deg horer en frygtelig Hvisken rundt om 

mig: „Der er en Dommer hist oppe over Stjer

nerne!" — Jeg skulde trede den Dommer der 

oppe i Mode endnu i Nat! Nej, siger jeg! — 

Usle Smuthul, i hvilket din Lejghed skjuler sig — 
ode, ensomt, dovt er der hist oppe over Stjer

nerne! — Men hvis der dog var noget mere! 

Nej, nej, der er intet! Heg befaler, der skal intet 

vcere! Men hvis der dog var noget? Ve dig, 

hvis der var blevet holdt Regnskab, hvis du maatte 

staa Gje til Gje med Regnskabet endnu i Nat! — 

Hvorfor gyser jeg saaledes? Do! Hvorfor be
tager det Ord mig saaledes? Aflcegge Regnskab 

til Hcevneren der oppe over Stjernerne! — Og 

hvis han nu er retferdig! — Foreldrelose og 
Lnker, undertrykte og pinte hyle op til ham — og 
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hvis han nu er retfcerdig? — Hvorfor har de 

lidt? Hvorfor har du triumferet over dem? — 

(pastor Moser kommer.) 

M o s e r .  
H har ladet mig hente, naadige Herre. Det 

forbavser mig. Det er forste Gang i mit Liv! 
vil D drive Spot med Religionen, eller begynder 

I at fljcelve for den? 

F r a n z .  
Drive Spot eller fljcelve, det kommer an paa, 

hvad du svarer mig. Hor, Moser, jeg vil vise 
dig, at du er en Nar eller vil holde verden for 

Nar, og du skal svare mig. Horer du? ved dit 

Liv skal du svare mig. 

M o s e r .  

I stceoner en hojere end mig for eders Dom

stol. Den hojere vil en Gang svare jer! 

F r a n z .  
^eg vil vide det nu, nu i dette Gjeblik, for 

at jeg ikke skal begaa en flammelig Dumhed og i 
min Nod anraabe pobelens Afgud. Naar jeg 

svirede ved Burgundervinen, har jeg ofte med 

Haanlatter tilraabt dig: „Der gives ingen Gud!" 
Du skal gjendrive det med alle de Vaaben, der 

staa til din Naadighed; men jeg blceser dem bort 

med et pust fra min Mund. 
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M o s e r .  

)a, hvis du saa ogsaa lige saa let kunde 
bortblcese den Torden, der med titusendfoldig Centner« 

vcegt vil falde paa din hovmodige Sjcell Denne 

alvidende Gud, som du Daare og Skurk tilintet« 

gjsr midt i hans Verden, behsver ikke at retfcerdig. 

gjore sig gjennem Stovets Mund. Han er lige saa 

stor i dine tyranniske Gjerninger som i alle den 
sejrende Dyds Smil. 

F r a n z .  
Ualmindelig godt, jDrcestemand! Saadan holder 

jeg af dig. 

M o s e r .  

Jeg staar her i en storre Herres Tjeneste og 
taler med en, der er Grm som jeg, og hvem jeg 

ikke bryder mig om at behage. Rigtig nok maatte 

jeg kunne gjsre Mirakler, hvis jeg vilde fravriste 

din stcedige Ondskab en Tilstaaelse; — men naar 

din Overbevisning er saa fast, hvorfor har du saa 
ladet mig kalde? Siig mig dog, hvorfor har du 
ladet mig kalde ved Midnatstid? 

F r a n z .  
Fordi jeg kjeder mig og ikke har tyst til at 

spille Skak for Gjeblikket. ^)eg vil have tojer og 

mundhugges med prcester. Med Skrcekken alene 

skal du ikke berove mig mit Mod. Jeg veed nok, 

at den, der er kommet til kort her nede, haaber paa 

Lvigheden; men han bliver flammelig snydt. ^)eg 
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har altid lcert, at vort vcesen ikke er andet end en 

Bevcegelse i Blodet, og at med den sidste Blods-

draabe flyder ogsaa Aand og Tanke bort. Aanden 
er med til alle Legemets Svagheder, vil den ikke 

ogsaa gaa i Staa, naar Legemet sdelcegges? Mon 

den ikke fordamper, naar Legemet raadner? Naar 

en vanddraabe lsber fejl i din Ljjcerne, saa gjsr 

dit Liv en pludselig Oavse, der ncermest gramser 

til ^)kkevceren, og hvis Fortsættelse er Dsden. Fslelse 
er en Svingning af nogle Stroenge, og det knuste 

Klaver toner ikke mere. Naar jeg lader mine syv 

Slotte slsjfe, naar jeg slaar denne Venus i Stykker, 

saa har der veer et Symmetri og Skjsnhed. Se, 

det er eders udsdelige Sjcel! 

M o s e r .  
Det er eders Fortvivlelses Filosofi. !Nen eders 

eget Hjoerte, som under disse Beviser slaar cengste-

ligt bcevende mod eders Ribben, gjsr eder til 

tsgner. Disse Spindelvæv af Systemer blive sonder-

revne alene ved de Grd: „Du skal do!" — Jeg 

opfordrer jer til fslgende j)rove: hvis staar 

fast selv i Dsden, hvis eders Grundsætninger selv 
da ikke lader eder i Stikken, saa har I vundet; 

men hvis det mindste Gys griber jer i Dsden, da 

ve eder l da har D taget fejl. 

F r a n z  
(forvirret). 

Hvis det mindste Gys griber mig i Dsden? 
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M o s e r .  
Jeg har vel nok set flere af den Slags elendige, 

som lige til dette punkt viste en kcempemcessig Trods 

mod Sandheden; men i Doden flagrer vildfarelsen 
bort. Jeg vil staa ved eders Seng, naar H dsr — 

jeg gad se en Tyran gaa bort — jeg skal staa 

der og se eder stift ind i Gjet, naar tcegen griber 
eders kolde, vaade Haand og nceppe mere kan 

finde den hendoende puls og ser op og med hint 

flrcekkelige Skuldertrak siger til eder: „Menneskelig 
Ljjcelp er forgceves!" vogt eder da, o vogt eder 

da for, at ikke kommer til at se ud som Richard 
og Nero! 

F r a n z .  
Nej, nej! 

M o s e r .  
Ggsaa dette Nej bliver da til et hylende ^)a. 

— <Ln indre Domstol, som I ikke x>aa nogen Maade 

kan bestikke ved skeptiske Grublerier, vil da vaagne 

og holde Dom over eder. Men det bliver en Vp-

vaagnen som den levende begravedes i Rirke-

gaardens Bug; det bliver en Uvilje som Selv

morderens, naar han allerede har tilfojet sig det 
dodelige Slag og angrer det, — det bliver et Lyn, 

som flammer op over eders Livs Midnat; — det 

bliver eet Blik, og hvis I saa endnu staar fast, 

saa har vundet. 

F r a n z  
(gaar uroligt op og ned). 

prcestefludder prcestesludderl 
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M o s e r .  

For forste Gang vil en Evigheds Svcerd 

gjennembore eders 5joel, og da for forste Gang 

for sent. — Tanken Gud vcekker en frygtelig Nabo, 

hans Navn er Dommeren. Moor, I har tusende 

Liv i eders Haand, og af disse tusend har I gjort 
ni hundrede og ni og halvfemsindstyve ulykkelige. 

I at vcere en Nero fattes jer kun det romerske 

Rige og i at vcere en pizarro kun Peru. Tror I 

nu, maa jeg sporge, at Gud vil tillade, at et 

eneste Menneske raser i hans verden som en van
vittig Tyran og vender op og ned paa alt? Tror 

I, at disse ni hundrede ni og halvfemsindstyve kun 
er til for at vcere Dukker, som kan drive eders 

sataniskeSpil med? Nej, tro ikke det! Hvert Minut, 

som har odelagt for dem, hver Glcede, som ) 

har forgiftet for dem, hver Fuldkommenhed, som ) 
har umuliggjort for dem, vil han en Gang krceve 

jer til Regnskab for, og hvis ) da kan svare ham, 

saa vil jeg sige, ) har vundet. 

F r a n z .  
^)kke mere, ikke et Grd mere! ^)eg vil ikke 

finde mig i dine galdegronne Luner. 

M o s e r .  
Der er en frygtelig skjon Ligevcegt i Menne

skenes Skcebne. Naar vcegtskaalen synker i dette 

Liv, vil den stige hsjt i hint, og naar den stiger i 
dette, vil den falde til Jorden i hint. Hvad der 
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var timelige tidelser her, bliver hisset evig Triumf, 

og hvad der var endelig Triumf her, bliver hisset 
til evig, uendelig Fortvivlelse. 

F r a n z  
(farer vildt I/?s paa ham). 

Saa gid Tordenen slaa dig med Stumhed, du 

togner! Jeg skal rive din forbandede Tunge ud 

af Halsen paa dig! 

M o s e r .  
Foler I allerede Sandhedens Byrde? Jeg har 

jo endnu ikke sagt noget om Beviser. Lad mig 

forst komme med Beviserne — 

F r a n z .  
Ti! Gaa til Helvede med dine Beviser! Sjcelen 

bliver tilintetgjort, siger jeg dig, og det kan du 

ikke svare mig paa! 

M o s e r .  
Derfor hyler ogsaa Afgrundens Aander; men 

han der oppe i Himlen ryster paa Hovedet. Tror 

I, at I kan undgaa Gjengjcelderens Arm i Intet

hedens ode Rige? Vg foer I til Himlen, saa er 
han der, og beredte I jert teje i Helvede, saa er 

han atter der, og sagde I til Natten: „Indhyld 
mig!" ogtilMorket: „Skjul mig!" saa vilde Morkst 

lyse omkring jer, og Midnatten, som omgav den 
fordomte, vilde blive til Dag — men eders udode-
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lige Aand krymper sig under Ordet og sejrer over 

den blinde Tanke. 

F r a n z .  
Men jeg vil ikke vcere udsdelig — lad den, 

der vil, vcere det, jeg skal ikke hindre det. ^eg 

skal tvinge ham til at tilintetgjsre mig, jeg vil 

tirre ham til Raseri, for at han i sit Raseri kan 
tilintetgjsre mig. Siig mig, hvilken er den stsrste 

Synd og den, der gjsr ham mest forbitret? 

M o s e r .  
Jeg kjender kun to. Men de blive ikke be-

gaaede af Mennesker, og Mennesker ane 

dem ikke. 

F r a n z .  
Hvad er det for to? 

M o s e r  
(betydningsfuldt). 

F a d e r m o r d  h e d d e r  d e n  e n e ,  B r o d e r m o r d  

d e n  a n d e n .  —  H v o r f o r  b l i v e r  p a a  e n  G a n g  

saa bleg? 

F r a n z .  
Hvad behager, gamle? Lr du i Forbund 

med Himlen eller med Helvede? Hvem har sagt 
dig det? 

M o s e r .  
ve den, der har dem begge paa sin Sam

vittighed! Det var bedre for ham, at han aldrig 
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var fodt! Men vcer rolig, har hverken Fader 

eller Broder mere! 

F r a n z .  
H v a d ?  R j e n d e r  d u  i n g e n  s t s r r e ?  T c e n k  d i g  

om enduu en Gang. — Der er Dsd, Himmel, Evig

hed, Fordsmmelse i pustet fra din Mund. — Lr 

der ikke en eneste stsrre? 

M o s e r .  

^)kke en eneste stsrre. 

F r a n z  
(falder tilbage i en Stol). 

Tilintetgørelse l Tilintetgørelse! 

M o s e r .  
Glced jer, glced jer dog! pris jer lykkelig! — 

Trods alle eders gyselige Gjerninger er ^ dog en 

Helgen i Sammenligning med Fadermorderen. <Ln 

Forbandelse, der rammer eder, er i Sammenligning 

med den, der venter Fadermorderen, en Ajcerlig-

hedssang — Gjengjceldelsen — 

F r a n z  
(springer op). 

Gaa Fanden i vold, din Ugle! Hvem har 

bedt dig om at komme her op? Gaa, siger jeg, 

eller jeg gjennemborer dig! 
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M o s e r .  

Ran j)rceskesludder bringe saadan en Filosof i 

H a r n i s k ?  B l c e s  d e t  d o g  b o r t  m e d  e t  p u s t  f r a  

eders Mund! 
(Han gaar.) 

(Franz kaster flg uroligt frem og tilbage i Stolen, tang paose. <Ln Tjener 

kommer hurtigt ind.) 

T j e n e r e n .  

Amalia er flygtet; Greven er pludselig for

svundet. 
(Daniel kommer crngstelig.) 

D a n i e l .  

Naadige Herre, en Trop vilde Ryttere kommer 

springende ned ad Stien og raaber: „Mord, Mord!" 

— Hele Landsbyen er alarmeret. 

F r a n z .  
Gaa og lad alle Klokker ringe Folk sammen, 

alle skal mode i Kirken — falde paa Rnce — bede 

for mig — alle Fanger skal vcere fri, jeg vil give 
de fattige alt dobbelt og tredobbelt tilbage, jeg 

vil — saa gaa dog — kald dog paa min Skrifte

fader, saa han kan velsigne mine Synder vcek — 
er du endnu ikke gaaet? 

(Støjen bliver stoerkere.) 

D a n i e l .  

Gud tilgive mig arme Synder! Hvordan skal 
jeg rime det sammen? ) har jo hidtil altid blcest 



Schiller, 

den kjcereBon et Stykke, og kastet mig saa mangen 

postil og Bibelbog i Hovedet, naar I greb mig 

ved Bonnen — 

F r a n z .  
^)eg vil ikke hore mere om det! — Doden 

ser du? Do den! — Det bliver for sent I Man lMer 

Schweizer larme.) Bed dog, bed I 

D a n i e l .  

Jeg har altid sagt jer det. — ^ foragter den 

kjcere Bon — men pas paa, pas paa, naar H er 

i Nod, naar det kniber, saa vil I give al Verdens 

Skatte for et kristeligt Suk. — Ser det? I 

skjceldte mig ud I Nu har ) det saa godt! Ran I se? 

F r a n z  
(omfavner ham heftigt). 

Tilgiv mig, kjcere, sode Daniel, tilgiv mig — 

jeg skal klcede dig fra Top til Taa — saa bed 

dog — jeg skal udstyre dig som en Brudgom — 

jeg skal — saa bed dog — jeg besvcerger dig — 

p a a  m i n e  K n c e .  —  I  F a n d e n s  N a v n ,  s a a  b e d  d a !  
(Tummel uden for, Raab og Skrig.) 

S c h w e i z e r  
(uden for). 

Gaa paa I Slaa ihjel! Bryd ind! ^)eg ser 

tys! Der maa han vcere! 
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F r a n z  
tpaa Ancr). 

Hor mig bede, Gud i Himlen! — Det er den 

fsrste Gang — det skal sikkert heller aldrig ske 
mere! — Hor mig, Gud i Himlen! 

D a n i e l .  

Store Gud, hvad er det, siger? Det er jo 
en ugudelig Bon! 

(Folkeopl/sb.) 

F o l k  
(uden for). 

Tyve! Mordere! Hvem er det, der larmer 
saa skrækkeligt paa denne Tid af Natten? 

S c h w e i z e r  
(stadig uden for). 

Slaa dem tilbage, Rammerat! — Det er 

Djcevelen, som vil hente jeres Herre! — Hvor er 

Schwarz og hans Folk? — Omring Slottet, Grimm! 
— Storm Ringmuren! 

G r i m m .  

Hent Brcende — vi skal der op eller have ham 

her ned! — Jeg kaster I)ld ind i hans Sale. 

F r a n z  
(bed er). 

Deg har ikke vceret en almindelig Morder, 
kjaere Herre Gud, — jeg har aldrig givet mig af 
med Smaating, kjcere Herre Gud — 
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D a n i e l .  

Gud vcere os naadigl Selv hans Bsnner 
blive til Synd. 

(Der flyve Stene og Brande omkring. Ruderne falde. Der er Ild i Slottet.) 

F r a n z .  
Heg kan ikke bede! — Her, her! (han peger paa sit 

Bryst og stn pande.)  Alt er saa ode, — saa vissent. 

(Rejser stg.)  Nej, jeg vil ikke bede — denne Sejer stal 

Himlen ikke vinde, saaledes skal Helvede ikke 
spotte mig — 

D a n i e l .  

Desus Maria! Hjcelp — red — hele Slottet 

staar i Flammer! 

F r a n z .  
Tag denne Raarde! Hurtigt! Jag den bag 

fra ind i Kroppen paa mig, saa disse Skurke 

ikke komme og drive Spot med mig. 
(Ilden tager Goerhaand.) 

D a n i e l .  

Det bevare Gud mig for! Jeg har ikke tyst 

til at befordre nogen for tidligt til Himlen, og 

langt mindre for tidligt til — 
(han gaar.) 

F r a n z  
(stirrer stift efter ham, efter en pavse.) 

Til Helvede, vilde du nok sige! — Ja, jeg 
moerker saadant noget — (Som vanvittig.)  <Lr det dets 
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klare Triller? Horer jeg jer hvisle, I Afgrundens 

Ggler? — De troenge her op — storme porten. — 

Hvorfor er jeg bange for denne borende Spids? 

Dsren knager — giver efter — der er ingen Ud

vej! — Ha! saa forbarm du dig over mig! 
(han river sin Guldhattesnor af og kvcrler sig.) 

(Schweizer med sine Folk.) 

S c h w e i z e r .  
ZNordcanaille! hvor er du? — Saa hvor 

de rendte? — Har han saa faa venner? — Hvor 

er det Dyr krsbet i Skjul? 

G r i m m  
sstSder mod tiget). 

vent lidt, hvad er det, der ligger i vejen 

her? Lys for mig — 

S c h w a r z .  
Han er kommet os i Forkjsbet. Stik jeres 

Svcerd i Skeden! Her ligger han kreperet som 

en Rat. 

S c h w e i z e r .  
«Lr han dsd? Hvad? Dsd? Dod uden 

mig? — Det er Logn, siger jeg! — j)as paa, 

hvor hurtigt han skal komme paa Benene! 
(Rufler i  ham.) Hej, du der! Her er en Lader at 

myrde I 
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G r i m m .  

Gjor dig ingen Ulejlighed! Han er saa dsd 

som en Sild. 

S c h w e i z e r  
(gaar bort fra ham). 

^a! Han glceder sig ikke mere. — Han er 

saa dod som en Sild. — Gaa tilbage og siig til 

min Raptejn: Han er saa dsd som en Sild I — 

mig ser han ikke mere. 
(Skyder sig en Augle for panden.) 

Anden Hcene. 

(Skuepladsen som i sidste Scene af forrige Akt.) 

Den gamle Moor (sidder paa en Sten). Karl Moor (lige over for). 

Rivere (rundt omkring i Skoven). 

R a r l  M o o r .  

Rommer han endnu ikke? 
(Slaar med sin Dolk mod en Sten, saa der flyver Gnister.) 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Tilgivelse vcere hans Strås — min Hcevn 

dobbelt Rjcerlighed. 

R a r l  M o o r .  

Nej, ved min forbitrede Sjcel! Det skal 

ikke vcere saa. Det vil jeg ikke have. Han skal 

slcebe den store Skjcendselsgjerning med sig over 
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Evigheden! — Til hvad Nytte har jeg ellers 

ombragt ham? 

D e n  g a m l e  ! N o o r  
(brister i Graad). 

Ak, mit Barn! 

R a r l  M o o r .  

Hvad? — Du grceder for hans Skyld? — 

her ved dette Taarn? 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Forbarmelse! ak, Forbarmelse! (vrider heftigt fine 

H-rnder.) Nu — nu bliver mit Barn dsmt! 

R a r l  M o o r  
(forskrækket). 

Hvilket af dem? 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Hvad er det for et Sporgsmaal? 

R a r l  ! N o o r .  

Det har intet at sige! 

D e n  g a m l e  ! N o o r .  

<Lr du kommet for at istemme en haanlig 

Latter over min Jammer? 

R a r l  M o o r .  
Lorrcederske Samvittighed! — Bryd jer ikke 

om min Snak. 
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D e n  g a m l e  M o o r .  

^)o, jeg har pint en Son, og en Son maatte 

pine mig igjen, det er Guds Finger! — Min Rarl! 

min Rarl! Hvis du svcever hist oppe i Fredens 
Rlcedebonl Tilgiv mig, ak tilgiv mig! 

A a r l  M o o r  
(hurtigt). 

Han tilgiver jer! (Slaaet af en Tanke,) Hvis han for

tjener at kaldes eders Son — maa han tilgive eder. 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Ak! Han var for prcegtig til mig. — Men 

jeg vil mode ham med mine Taarer, mine sovn-

lose Ncetter, mine kvalfulde Drsmme, jeg vil om

favne hans Rnce — raabe — raabe hojt: „Deg 

har syndet imod Himlen og for dig. )eg er ikke 

vcerdig til, at du kalder mig Fader." 

R a r l  M o o r  
(dybt r^rt). 

Holdt meget af jer anden Son? 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Det veed du, Himmel! Hvorfor lod jeg mig 

bedaare af en ond Sons Rcenker? Som en hojt 

prist Lader vandrede jeg omkring mellem Menne

skenes Faedre. )eg var omgivet af skjonne, blom

strende, haabefulde Bsrn Men — ak, den ulyksalige 
Time! — den onde Aand foer ned i min anden 
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Sons Hjoerte, jeg troede Slangen — begge mine 

Born er fortabte. 
(Skjuler sit Ansigt.) 

R a r l  ! N o o r  
sgaar langt bort fra ham). 

For evigt fortabte. 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Ak, jeg foler saa dybt, hvad Amalia sagde. 

Ljcevnens Aand talte ud af hendes Mund. „For-
gjceves vil du udstrcekke dine doende Homder efter 

en ^sn, forgjceves vil du indbilde dig, at du 

trykker Rarls varme Haand, han vil ikke staa ved 

din Seng" — 
(Aarl Moor rcrkker ham haanden med bortvendt Ansigt.) 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Gid du var min Son Rarls Haand! — Men 

han ligger langt borte i den sncevre Bolig, sover 

allerede den jcernhaarde Sovn, horer ikke min 

jamrende Stemme. — ve mig! Do i et fremmed 

Menneskes Arme! — Ingen Son mere — ingen 

Son mere, som kan trykke mine Gjne til. — 

K a r l  M o o r  
(i den heftigste Sindsbevægelse). 

Nu maa det vcere — nu — (Til Reerne.) For

lad mig! Gg dog — kan jeg da give ham hans 
Son tilbage? — Jeg kan dog ikke give ham hans 
Son igjen. — Nej! Jeg vil ikke gjore det. 
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Schiller. 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Hvad siger du, min ven? Hvad var det, 
du mumlede? 

K a r l  M o o r .  

Din ^on Ha, gamle !??and — (stammende.^ 
din 5sn — er — fortabt for evigt. 

D e n  g a m l e  ! N o o r .  
For evigt, siger du? 

A a r l  M o o r .  

Sporg mig ikke mere! I«, for evigt! 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Fremmedel Fremmede! Hvorfor fik du mig 
ud af Taarnet? 

K a r l  M o o r .  

Hvis jeg nu stjal hans velsignelse —- stjal 
den som en Tyv og listede mig bort med det 

guddommelige Bytte? — Ln Faders velsignelse, 
siger man, gaar aldrig tabt. 

D e n  g a m l e  M o o r .  

<Lr min Franz ogsaa fortabt? 

K a r l  M o o r  
(kaster fig ned for ham). 

Heg ssnderbrod Slaaen for dit Fangetaarn! 
— Giv mig din velsignelse! 
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Rsverne. 

D e n  g a m l e  M o o r  
smed Smerte). 

For at du skulde sdelcegge Ssnnen, du Faderens 

Redningsmand I — Se, Guddommen trcettes ikke af 

at vise Medynk, og vi ulyksalige Grme lcegge os 
til at sove med vor Vrede. (Lcrgger stn haand paa Reverens 

Hoved.) Vcer lykkelig i samme Grad, som du viser 
Medynk! 

R a r l  M o o r  
(rejser sig vemodigt). 

Ak — hvor er min Manddomskraft? Disse 
Sener blive slappe, Dolken glider ud af min Haand. 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Se, hvor godt og hvor lifligt det er, at Brsdre 

bo sammen, som Hermons Dugg, og som den Dugg, 

der scenker sig over Zions Bjcerge. — tcer at for

tjene denne himmelffe Lyst, unge Mand, og Himlens 

<Lngle vil sole sig i din Glans. Din Visdom vcere 

de graa Haars Visdom, men dit Hjcerte — dit 

Hjcerte vcere den uskyldige Barndoms Hjcerte! 

R a r l  M o o r .  

Ak, lad mig faa en Forsmag paa denne Vel
lyst! Rys mig, du herlige Olding! 

D e n  g a m l e  M o o r .  

Forestil dig, at det er en Faders Rys, saa vil 
jeg tcenke, at jeg kysser min Ssn. — Ran du 
ogsaa grcede? 
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R a r l  M o o r .  

Jeg forestillede mig, at det var en Faders 

Rys! — ve mig, hvis de nu kom med ham! 
(Schweizers Kammerater komme i stumt Sorgetog, med sankede Hoveder og 

Ansigterne skjulte.) 

R a r !  M o o r .  

Himmel! 
<Troeder sk? tilbage og ssger at skjule sig. T>e gaa forbi ham. Han vender 

sig bort fra dem. tang pavse. De standse.) 

G r i m m  
<med dampet Rpst). 

Raptejn! 
<Moor varer ikke, men tråder langere tilbage.) 

S c h w a r z .  
Rjcere Raptejn! 

<Moor viger stadig tilbage.) 

G r i m m .  

vi er uskyldige, Raptejn! 

R a r l  M o o r  
(uden at se hen paa dem). 

Hvem er D? 

G r i m m .  

Hvorfor vil du ikke se paa os? Vi er dine 

trofaste ZAcend. 

R a r l  M o o r .  

ve eder, hvis I var mig tro! 
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Rooerno. 

G r i m m .  

Vi bringer del sidste Farvel fra din Tjener 

Schweizer — han kommer aldrig tilbage, din Tjener 

Schweizer. 

R a r l  M o o r  
(springer op). 

Saa har altsaa ikke fundet ham? 

S c h w a r z .  
vi fandt ham dsd. 

R a r l  M o o r  
(glad). 

Hav Tak, du verdens Styrer! — Gmfavn 

mig, mine Bsrn! — Medynk vcere fra nu af 

<ssenet! — Nu er ogsaa det overstaaet — alt 

overstaaet. 
(Flere Rivere. Amalia.) 

R s v e r n  e .  

Halloj, halloj! Ln Fangst, en glimrende Fangst! 

A m a l i a  
(med flagrende haar). 

De raabe, at de dode er opstandne, da de 
hsrte hans Stemme — min Morbroder lever i 

denne Skov. — Hvor er han? Rarl! Mor

droder! — Ha! 
(Styrter hen imod den gamle). 
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D e n  g a m l e  M o o r .  

Amalia I Min Datter! Amalia! 
(Trykker hende til sit Bryst.) 

K a r l  M o o r  
(springer tilbage). 

Hvem maner dette Billed frem for mineGjne? 

A m a l i a  
(iler bort fra den gamle, springer hen til Aarl Moor og omfavner ham 

henrykt). 

Jeg har ham, I Secerner! Jeg har ham! — 

R a r l  M o o r  
(river sig lss; til Rsverne). 

Bryd op, der! ALrkefjendeu har for-
raadt mig! 

A m a l i a .  

Brudgom! Brudgom! du raser! Af Hen-

rykkelse! Hvorfor er jeg dog saa fslelseslss, saa 
kold i denne Salighedsrus? 

D e n  g a m l e  M o o r  
(mander sig op). 

Brudgom? Datter: Datter! <Ln Brudgom? 

A m a l i a .  

For evigt hans! For evigt, evigt min! — 

O, I Himlens Magter! Befri mig for denne 
drcebende vellyst, saa jeg ikke forgaar under dens 

Byrde! 



Rsoerne. 

K a r l  M o o r .  

Niv hende bort fra min Hals! Drceb hende! 

Drceb ham! Mig! <Lder! Alle! Lad hele verden 
gaa til Grunde! 

(Han vil gaa ) 

A m a l i a .  

Hvor vil du hen? Hvad? Elskov! Evig

hed I Salighed! Uendelighed — og du flyer? 

R a r l  A l  o  o r .  

Bort, bort! — Ulyksaligste af alle Brude! — 

Se selv, sporg selv, hsr! — Ulyksaligste af alle 
Lcedre! Lad mig flygte bort for evigt! 

A m a l i a .  

Stot mig! For Guds Skyld, stot mig! — det 

bliver morkt for mine Gjne. — Han flyer 

R a r l  M o o r .  

Det er for sent! Lorgjceves! Din Forbandelse, 
Lader! — Sporg mig ikke om mere! — Jeg er, 

jeg har — din Forbandelse — Troen paa, at du 

havde forbandet mig! — Hvem har lokket mig 
her til? (Gaar med draget Kaarde lss paa Reverne.) HvSM har 

lokket mig her til, Afgrundens Kreaturer? Saa 

forgaa da, Amalia! — Do, Lader! Do for tredje 
Gang ved mig! Dine Redningsmand er Rovere 
og Mordere! Din Son Karl er deres Hovding! 
<Den gamle Moor di»r. Amalia staar stum og stiv som Billedstøtte. Hele 

Banden tier forfcerdet.) 
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R a r l  M o o r  
(ude af stg selv). 

Deres Sjcel, som jeg kvalte i <Lls?ovsrusen — 

deres, som jeg knuste i den hellige Sovn, deres — 

haha! Horer I Rrudttaarnet knalde over Barsel

kvindernes Hoved? Ser I Flammerne slaa op ved 

de speede Borns vugger? Det er Brudefaklen, 

det er Bryllupsmusiken — aa, han glemmer ikke, 

han forstaar at knytte sammen — derfor bort med 

<Llskovens Salighed fra mig! Derfor bliver Elskov 

til jDinsel for mig! Det er Gjengjceldelse! 

A m a l i a .  

Det er sandt! Hersker i Himlen! Det er 

sandt I — Hvad har jeg gjort, jeg uskyldige Lam? 

J e g  h a r  e l s k e t  h a m l  

N s  v e r  M o o r .  

Det er mere, end en Mand kan bcere. ^)eg 

har hort Doden pibe mig i Mode fra mere end 

tusend Bosser og er ikke veget en Lodsbred, skal 

jeg nu forst lcere at bceve som en Kvinde? Bceve 

for en Kvinde? — Nej, en Rvinde bringer ikke 

min Manddom til at vakle. — Blod, Blod! Det 

er kun et Anfald af Rvindagtighsd — jeg maa 

drikke Blod, saa gaar det over. 
(Han vil flygte,) 

A m a l i a  
(falder ham om Halsen). 

Morder! Djcevell ^)eg kan ikke slippe dig. 
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Roverne. 

R a r l  M o o r  
(slynger hende bort fra sig). 

Bort, falske Slange, du vil haane en van

vittig — men jeg trodser den tyranniske Skcebne. 

— Hvad? Du grceder? Aa, letfærdige, ond

skabsfulde Stjcerner! Hun lader, som om hun 

grceder, som om der var en Sjcel, der grced for 
Mig! (Amalia falder ham om Halsen.) Hvad St det? HUN 

spytter ikke paa mig, hun stsder mig ikke fra sig — 

Amalia! Har du glemt? veed du ogsaa, hvem 
du omfavner? 

A m a l i a .  

Eneste! Uadskillelige! 

A a r l  M o o r  
(betages af begejstret Fryd). 

Hun tilgiver mig, hun elsker mig! ^)eg er 

ren som Himlens ALtherl Hun elsker mig! — 
Med Taarer takker jeg dig, du medynksfulde i 
Himlen! (Han falder paa Ance og grceder heftigt.) freden er 

vendt tilbage til min Sjcel, Rvalerne har raset ud, 

Helvede er ikke mere. — Se, ak se, Lysets Bsrn 
omfavne grcedende de grcedende Djcevle! — (staar op 

og taler til  Roverne.) Men saa grced dog ogsaa ^)! 

Grced, grced, I er jo saa lykkelige. — O, Amalia, 
Amalia, Amalia! 

(han kysser hende inderligt, de blive staaende i tavs Omfavnelse.) 

>Ln Rover 
(troeder forbitret frem.) 

Holdt, Forrceder! — Slip strax med den Arm 

— 255 — 

5 



Schiller. 

— eller jeg skal sige dig et Grd, som stal skingre 
i dine Gren og faa dine Tcender til at klapre af 

Forfcerdelse! 
(Stroekker stt Svcrrd ind imellem dem.) 

<Ln gammel Rover. 

Tcenk paa de bohmiske Skove! Horer du? 

Rceddes du? — Du skal tcenke paa de bohmiske 

Skovel Trolose, hvad er der blevet af dine Lder? 

Glemmer man Saar saa snart? Den Gang, da 

vi satte Lykke, ALre og Liv paa Spil for dig, da 

vi stod fast som en Mur, som Skjolde modtog de 
Hug, der bleve rettede mod dig — hcevede du da 

ikke din Haand i vejret til en dyr Ld, svor du 

ikke, at du aldrig vilde forlade os, lige som 

vi heller ikke har forladt dig? — ALrelose! Men-

svorne! vil du svigte os, fordi en Skjoge siceber? 

L n  t r e d j e  R o v e r .  

Tvi over Meneden! Den ofrede Rollers Aand, 

som du har tvunget frem fra Dodsriget som Vidne, 

vil rodme over din Fejghed og stige vcebnet op af 

sin Grav for at tugte dig. 

R o v e r n e  
(idet de rive deres Al-eder op). 

Se her! Se her! Rjender du disse Ar? Du 

er vor! Med vort Hjerteblod har vi kjobt, dig 

til vor livegne, du er vor, selv om saa ALrke-

engelen Mikael skulde komme i Tvekamp med Moloch! 
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Roverne, 

— Af Sted sammen med os! Offer for Gffer! 
A m a l i a  f o r  N o v e r b a n d e n !  

R a r l  M o o r  
(flipper hendes Haand). 

Det er forbi! — Jeg vilde vende om og gaa 

til min Lader; men Styreren i Himlen sagde, at 

det ikke skulde vcere saaledes. inoidt). Jeg svag-

hjcernede Daare, hvorfor vilde jeg ogsaa gjsre 

det? Kan da en stor Synder vende om? Ln 

stor Synder kan aldrig vende om, det kunde jeg 

have vidst for lcenge siden. — vcer rolig, jeg beder 
dig, vcer rolig! Saaledes er det jo ogsaa rigtigt! 

— Jeg har ikke villet, da han sogte mig; nu da 

jeg ssger ham, vil han ikke. Hvad er rimeligere? 

Rul dog ikke saaledes med Gjnene. — Han troenger 

jo ikke til mig. Har han ikke Skabninger i 

Massevis? Han kan saa godt undvcere een, og 
denne ene er nu jeg. — Rom Rammerater! 

A m a l i a  
(trcrkker ham tilbage). 

Holdt! Holdt! <Lt Stod! <Lt Dsdsstsd! Atter 
forladt! Drag dit Svcerd og forbarm dig over mig! 

R a r l  M o o r .  

Forbarmelsen er flygtet til Bjsrnene, — jeg 
drceber dig ikke! 

A m a l i a  
(omfavner hans Rnce). 

For Guds Skyld, for al Barmhjertigheds 
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Skyld! Jeg forlanger jo ikke mere Rjcrrlighed, 

jeg veed jo nok, at vore Stjcerner hist oppe fly 

fjendtligt for hinanden. — Jeg beder kun om 

Dsden. — Forladt, forladt! Tag dette Grd i hele 

dets forfcerdelige Fylde, forladt! Jeg kan ikke 
boere det. Du ser jo, det kan ingen Rvinde boere. 

Jeg beder kun om Dsden! Se, min Haand skjcelver! 

Jeg har ikke Mod til selv at stsde til. Jeg er 

bange for det funklende Staal, — for dig er det 

jo saa let, saa let; du er jo en Mester i at 
myrde; drag dit Svcerd, og jeg er lykkelig! 

R a r l  M o o r .  
vil du alene vcere lykkelig? Bort med dig! 

— Jeg drceber ingen Rvinde! 

A m a l i a .  

Ak, Morder! Du kan kun drcebe de lykkelige; 
du gaar forbi de livstrcette! (Kryber hen til Reverne.) Saa 

forbarm I jer da over mig, I Bodlens Disciple! 

— Der er en saa blodtorstig Medlidenhed i eders 

Blikke, at den er en Trsst for den ulykkelige. — 

Lders Mester er en forfcengelig, fejg praler! 

R a r l  M o o r .  

Hvad siger du, Rvinde? 

(Reverne vende sig bort.) 



Roverne. 

A m a l i a .  

Har jeg ingen ven, heller ikke en ven blandt 
disse? (hun rejser sig.) Nu vel da, saa lad Dido lcere 
mig at do! 

(Hun vil gaa, en Rover sigter paa hende.) 

K a r l  M o o r .  

Holdt! Vov det — Moors elskede stal kun 
do ved Moor! 

IHan drcrber hende.) 

R o v e r n e .  

Raptejn, Raptejn! Hvad er det, du gjsr? 
Lr du bleven vanvittig? 

R a r l  ! N o o r  
(ser paa tiget med stift Blik). 

Hun er ramt! Lndnu denne Rrampetrcekning, 

saa er det forbi. — Naa, kan I se? Har I 
endnu mere at fordre? ofrede et tiv for mig, 
et tiv, der allerede ikke lcenger var eders, et tiv 

fuldt af Afskyelighed og Skjcendsel. — Jeg har 
myrdet en Lngel for eders Skyld. ^)kke sandt? 

Ran I se? <Lr ^ nu tilfreds? 

G r i m m .  
Du har betalt din Gjceld med Aagerrenter. 

Du  h a r  g j o r t ,  h v a d  i n g e n  ! N a n d  v i l d e  g j s r e  f o r  

sin ALre. Rom nu med! 
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R a r l  M o o r .  

Siger Du det? Ikke sandt, en Helgenindes 

Liv for Gavtyves Liv, det er et ulige Bytte? — 

G, jeg siger jer, hvis hver enkelt af jer gik op 

paa Skafottet og lod det ene Stykke Kjsd efter det 

andet rykke ud af sig med en glodende Tang, saa 

pinslerne varede elleve Sommerdage, det vilde ikke 
opveje disse Taarer. <med bi«er Latter.) Arrene! De 

bohmiske Skove! Ja, ja! Dette maatte rigtig nok 

betales. 

S c h w a r z .  
va?r rolig, Aaptejn! Rom med os, det Syn 

er ikke godt for dig. For os videre! 

K a r l  M o o r .  

Holdt — endnu et Grd, for vi gaa videre. — 

TNcerk jer det, I fladefro Rakkerknægte, som lyde 

mit barbariske vink. — Fra dette Nu af holder 
jeg op med at vcere eders Aaptejn. — Med Skam 

og Gru nedlcegger jeg her denne blodige Stav, 

under hvilken I troede, I var berettigede til at 

begaa Forbrydelser og at besudle dette himmelske 

Lys med Morkets vcerker. — Gaa til hojre og 

venstre! — vi gjsr aldrig fcelles Sag mere. 

R o v e r e .  

Modlsse! Hvor er dine højtflyvende flaner? 

Var det Scebebobler, som sprang ved en Kvindes 

pust? 
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Rsverne, 

R a r l  M o o r .  

Aa, jeg Tosse, som bildte mig ind at kunne 

forskjsnne verden ved Gruligheder og opretholde 

Lovene ved Lovloshed. Jeg kaldte det Hcevn og 

Net. — Jeg anmassede mig, Forsyn, at slibe 

Skaarene i dit Svcerd ud og at gjsre din partisk

hed god igjen — men — ak, forfængelige Barn

agtighed! — nu staar jeg ved Grcenseu af et 

forfcerdeligt Liv og erfarer med klaprende Tcender 

o g  m e d  H y l e n ,  a t  t o  M e n n e s k e r  s o m  j e g  v i l d e  

t i l i n t e t g j o r e  d e n  s c e d e l i g e  V e r d e n s  h e l e  

Bygning. Naade — Naade for den Dreng, der 

v i l d e  g j o r e  I n d g r e b  i  d i n e  R e t t i g h e d e r  —  d i n  

alene er Hcevnenl Du trcenger ikke til Menneskets 

Haand. Rigtig nok staar det ikke loengere i min 

Magt at indhente Fortiden. — Det, der er odelagt, 

er sdelagt for bestandig. — Hvad jeg har styrtet, 
rejser sig aldrig mere igjen. — Men der er endnu 

noget tilbage for mig, hvormed jeg kan forsone de 

krcenkede Love og atter helbrede den mishandlede 

Orden. Den krcever et Offer — et Offer, som 
udfolder dens ukrænkelige Majestcet for hele 

Menneskeheden — dette Offer er mig selv. Jeg 
maa selv do for den. 

R o v e r e .  

Tag Raarden fra ham — han tager Livet 

af sig! 

K a r l  M o o r .  
I Daarer, som er fordomte til evig Blindhed! 
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Schiller. 

Mener H maaske, at en Dsdssynd kan veje op 

imod Dodssynder? Mener ^), at Verdens Harmoni 

vil vinde ved denne ugudelige Mislyd? (Kaster foragteligt 

stne vaaben for deres F-dder.) Han skal have mig levende. 

Jeg gaar for selv at udlevere mig til Gvrig-
heden. 

R o v e r e  

tceg ham i Lcenker! Han er bleven vanvittig. 

R a r l  M o o r .  

Det er ikke, fordi jeg tvivler om, at man 

vil finde mig, naar den rette Tid er, hvis de 

hojere Magter vil det saa. Men man kunde over

rumple mig i Sovne, indhente mig paa Flugten 

eller gribe mig med Vold og Magt, og saa var 

den eneste Fortjeneste undsluppen mig, nemlig, at 

jeg med vilje dode for Verdensordenens Skyld. 

Hvorfor skal jeg ligesom en Tyv lamger skjule et 

Liv, der allerede for lcenge siden er taget fra mig 

i de himmelske Vogteres Raad? 

R o v e r e .  

Lad ham fare! Det er Storhedsvanvid. Han 

vil ofre sit tiv for den tomme Beundrings Skyld. 

R a r l  M o o r .  
Man kunde beundre mig for det! <Efterat havet««? 

l idt efter.) Heg mindes at have talt med en fattig 
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Rsverne. 

Skjcrlm, da jeg kom hertil; han arbejder for 

Daglsn og har elleve levende Bsrn. — Man 

har udlovet en Belonning paa tusind touisdorer 

til den, der fanger den store Rover levende. Den 
Åland kan hjcelpes 

(Han gaar.) 
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